Para Argentina: Este producto esta certificado. La certificacion puede verificarse
mediante el escaneo del cédigo QR ubicado en el embalaje. En caso de extravio
u otras circunstancias similares, la misma informacidén esta disponible escaneando
el cédigo QR proporcionado a continuacion.

MODEL: Ci32CBB
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THANK YOU FOR PURCHASING THE CANDY INDUCTION HOB. PLEASE READ
THIS INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY BEFORE USING THE HOB KEEP IT
IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE.
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SAFETY WARNINGS
PLEASE READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS
CAREFULLY BEFORE USING THE APPLIANCE.

Installation
Electrical Shock Hazard

Disconnect the appliance from the mains electricity supply
before carrying out any work or maintenance on it.
Connection to a good earth wiring system is essential and
mandatory.

Means for disconnection must be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the wiring rules.

Alterations to the domestic wiring system must only be
made by a qualified electrician.

Failure to follow this advice may result in electrical shock
or death.

Cut Hazard

Take care - panel edges are sharp.
Failure to use caution could result in injury or cuts.

Important safety instructions

Read these instructions carefully before installing or using
this appliance.

No combustible material or products should be placed on
this appliance at any time.

Please make this information available to the person
responsible for installing the appliance as it could reduce
your installation costs.

In order to avoid a hazard, this appliance must be installed
according to these instructions for installation.
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This appliance is to be properly installed and earthed only
by a suitably qualified person.

This appliance should be connected to a circuit which
incorporates an  isolating switch providing full
disconnection from the power supply.

WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

Failure to install the appliance correctly could invalidate
any warranty or liability claims.

Regarding the details of installation, thanks to refer to the
section <Installation>.

Operation and maintenance
Electrical Shock Hazard

Do not cook on a broken or cracked cooktop. If the cooktop
surface is break or crack, switch the appliance off
immediately at the mains power supply (wall switch) and
contact a qualified technician.

Switch the cooktop off at the wall before cleaning or
maintenance.

Failure to follow this advice may result in electrical shock
or death.

Health Hazard

This appliance complies with electromagnetic safety
standards.

Hot Surface Hazard



During use, accessible parts of this appliance will become
hot enough to cause burns.

Do not let your body, clothing or any item other than
suitable cookware contact the ceramic glass until the
surface is cool.

Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get
hot.4

Children less than 8 years of age shall be kept away unless
continuously supervised.

Handles of saucepans may be hot to touch. Check saucepan
handles do not overhang other cooking zones that are on.
Keep handles out of reach of children.

Failure to follow this advice could result in burns and
scalds.

Cut Hazard

The razor-sharp blade of a cooktop scraper is exposed when
the safety cover is retracted. Use with extreme care and
always store safely and out of reach of children.

Failure to use caution could result in injury or cuts.

Important safety instructions

Never leave the appliance unattended when in use. Boilover
causes smoking and greasy spillovers that may ignite.
Never use your appliance as a work or storage surface.
Never leave any objects or utensils on the appliance.

Never use your appliance for warming or heating the room.
After use, always turn off the cooking zones and the
cooktop as described in this manual (i.e. by using the touch
controls).

Do not allow children to play with the appliance or sit,
stand, or climb on it.



Do not store items of interest to children in cabinets above
the appliance. Children climbing on the cooktop could be
seriously injured.

Do not leave children alone or unattended in the area where
the appliance is in use.

Children or persons with a disability which limits their
ability to use the appliance should have a responsible and
competent person to instruct them in its use. The instructor
should be satisfied that they can use the appliance without
danger to themselves or their surroundings.

Do not repair or replace any part of the appliance unless
specifically recommended in the manual. All other
servicing should be done by a qualified technician.

Do not use a steam cleaner to clean your cooktop.

Do not place or drop heavy objects on your cooktop.

Do not stand on your cooktop.

Do not use pans with jagged edges or drag pans across the
glass surface as this can scratch the glass.

Do not use scourers or any other harsh abrasive cleaning
agents to clean your cooktop, as these can scratch the
ceramic glass.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

This appliance is intended to be used in a domestic
household environment only! Commercial use of any kind
is not covered under the manufacturer's warranty!
WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use.



Care should be taken to avoid touching heating elements.
Children less than 8 years of age shall be kept away unless
continuously supervised.

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

Children shall not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children without
supervision.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil
can be dangerous and may result in fire. NEVER try to
extinguish a fire with water, but switch off the appliance
and then cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.
WARNING: Danger of fire: do not store items on the
cooking surfaces.

WARNING: If the surface is cracked, switch off the
appliance to avoid the possibility of electric shock, for hob
surfaces of glass-ceramic or similar material which protect
live parts.

A steam cleaner is not to be used.

The appliance is not intended to be operated by means of an
external timer or separate remote-control system.
CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short term cooking process has to be supervised
continuously.

. Power cord can’t accessible after installation.
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Product Overview

Top View
1. 1800 W zone, boost to 2100 W

/‘\ —_—2
‘ / 2. 1200 W zone, boost to 1500 W
m 3. Control panel
= ——1

- T ——3
The Control Panel
5 5 1. ON/OFF control
I } 2. Power/Timer regulating key
BB B B 3. Timer control
? T T T l:@" C;) 4. Pause/Keylock control
é é é é [l‘ -II 5. Heating zone selection controls

Product Information

The ceramic/induction hob can meet different kinds of cuisine demands because of
resistance wire heating, micro-computerized control and multi-power selection, really
the optimal choice for modern families.

The hob centers on customers and adopts personalized design. The hob has safe and
reliable performances, making your life comfortable and enabling to fully enjoy the
pleasure from life.

A Word on Induction Cooking

Induction cooking is a safe, advanced, efficient, and economical cooking technology. It
works by electromagnetic vibrations generating heat directly in the pan, rather than
indirectly through heating the glass surface. The glass becomes hot only because the
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pan eventually warms it up.

BHE

—
—_— iron pot
b ) [(NET= magnetic circuit
L | ceramic glass plate
== 22— | induction caoil
-« . induced currents

Before using your New Induction Hob

Read this guide, taking special note of the ‘Safety Warnings’ section.
Remove any protective film that may still be on your Induction hob.

Using the Touch Controls

The controls respond to touch, so you don’t need to apply any pressure.

Use the ball of your finger, not its tip.

You will hear a beep each time a touch is registered.

Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a
utensil or a cloth) covering them. Even a thin film of water may make the controls
difficult to operate. ;

Choosing the right Cookware

A

Only use cookware with a base suitable for induction cooking. Look for the
induction symbol on the packaging or on the bottom of the pan.

You can check whether your cookware is suitable by carrying out a magnet test.
Move a magnet towards the base of the pan. If it is attracted, the pan is suitable

for induction. =

If you do not have a magnet: T’ r

1. Put some water in the pan you want to check. b
2. Follow the steps under ‘To start cooking’. =

3. If ¥ does not flash in the display and the water is heating, the pan is suitable.
Cookware made by the following materials is not suitable: pure stainless steel,
aluminum or copper without a magnetic base, glass, wood, porcelain, ceramic,
and earthenware.

Size of burner (mm) The minimum cookware (diameter /mm)
160 120
180 140




Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

N e

Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is the same
size as the cooking zone. Always centre your pan on the cooking zone.

Y X i {7

Always lift pans off the ceramic hob — do not slide, or they may scratch the glass.

€ W
e Use pans whose diameter of the ferromagnetic area (base of the pan) is in the
range of dimensions in the table below. (Table 1)
- If you use smaller pots, performance could be affected
- If you use pot with a diameter smaller than the one indicated in the table
above, pots may not be detected

According to the dimension of the zone you can use pots of different diameters
as picture below:

R J—

= S, A
@& (D) r@@ =
: \\_—//D ﬂ\\_// ) ""\E%./}l_

e If the ferromagnetic part covers only partially the base of the pan, only the
ferromagnetic area will heat up, the rest of the base may not heat up a sufficient
temperature for cooking.

e [fthe ferromagnetic area is not homogeneous, but presents others material such
as aluminum this may affect the heating up and the pan detection.
If the base of the pan is similar to the pictures below the pan could be not
detected.




Using your Induction Hob

To start cooking
After power on, the buzzer beeps once, all the indicators light up for 1 second then go

out, indicating that the hob has entered the state of standby mode.
1. Touch the ON/OFF (D switch. all the indicators show “— %
2. Place a suitable pan on the cooking zone that you wish to use.
Make sure the bottom of the pan and the surface of the cooking
zone are clean and dry.
: X
next to the key will flash

4. Select a heat setting by touching the “-” or “+” control.

start again at step 1. %
*  You can modify the heat setting at any time during cooking.
When you have finished cooking g

* If you don’t choose a heat setting within 1 minute, the

[T3R L)

3. Touching the heating zone selection control, and an indicator
Induction hob will automatically switch off. You will need to
1. Touching the heating zone selection that you wish to

switch off.
2. Turn the cooking zone off by scrolling down to”0”. AT
Make sure the display shows”0”. e i
(Fowerdow

3. Turn the whole cooktop off by touching the ON/OFF control.

4.  Beware of hot surfaces
“H” will show which means cooking zone is too hot to touch.

It will disappear when the surface has cooled down to a safe
temperature. It can also be used as an energy saving function
if you want to heat further pans, use the hotplate that is still '
hot.

Using Boost function

Activate the boost function b
1. Select the zone with boost function.

2. Touch the BOOST key when the display is blinking, poe

o [u} .
power level indication shows “P”. :> /



Cancel Boost function fa

1. Select the zone with boost function.

select the level you want to set.
* Boost function can only last for 5 minutes, after that the zone will
go to level 9 automatically.

2. Touching the "minus" key === to cancel the Boost function, and /_/_[_g

Using the Pause function

1. Touch the Pause control, ” the heating zones stop working. All the zone
indication show*||”
j\\ :[> /|
[N
2. Touch the Pause control , once again, all the heating zones will revert to its

original setting.
o  The function is available when one or more heating zones are working.
e If you don't cancel the stop working mode within 30 minutes, the induction
cooktop will automatically switch off.

Locking the Controls

* You can lock the controls to prevent unintended use (for example children
accidentally turning the cooking zones on).

*  When the controls are locked, all the controls except the ON/OFF control are
disabled.

* Lock control can be activated/deactivated with the Hob ON/OFF.

To lock the controls
Touch the keylock  g,.control for 2 seconds. The timer indicator will show “Lo”.
To unlock the controls |

Il
1. Touch and hold the keylock control @2 for 2 seconds. &
2. You can now start using your hob.

When the hob is in lock mode, all the controls are disable except the ON/OFF,
& you can always turn the hob off with the ON/OFF control in an emergency, but
you shall unlock the hob first in the next operation.

Residual Heat Warning

When the hob has been operating for some time, there will be some
residual heat. The letter “H” appears to warn you to keep away from it. '
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Auto Shutdown

Safety feature of the hob is auto shut down. This occurs whenever you forget to switch
off a cooking zone. The default shutdown times are shown in the table below:

Power level 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Default working timer (hour) | 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Using the Timer

e You can use it as cut-off timer to turn one or more cooking zones off after time is up.
e You can set the timer up to 99 minutes.

Using the timer to switch off one or more cooking zones
1. Touching the heating zone selection control that you want b
to set the timer for.

2. Touch timer control, the “00” will show in the timer display. g0
and the “00” fiashes.

3. Set the time for between 1 to 99 minutes by touching = 05
the”-" or” +” control of the timer (e.g. 5) = &

(73R

4. Press the “+” once increases the time by one minute, Press the “-” once decrease the
time by one minute. When the set time exceed 99 minutes, it will automatically
return to <007, if the “-” and “+” keys are pressed simultaneously, the indicator will
display “00”.

5. When the time is set, it will begin to count down immediately. The display will
show the remaining time.

NOTE: There will be a red dot in the right bottom corner of power level =
indication which indicating that zone is selected. s

6. When cooking timer expires, the corresponding cooking zone will switch

off automatically.

Note: Other cooking zones will keep operating if they are turned on previously.

If the timer is set on more than one zone:

1. When you set timer for several cooking zones, red dots of the relevant cooking
zones are indicated. The timer display shows the min. timer. The dot of the
corresponding zone blinks.

i S 3_:_5 (set to 15 minutes)
—>
@ 5 ' (set to 45 minutes)
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2. Once the countdown timer expires, the corresponding zone will switch off. Then it
will show the new min. timer and the dot of corresponding zone will flash.

o

Note: Touch the heating zone selection control, the corresponding timer will be shown
in the timer indicator.

Cooking Guidelines

Take care when frying as the oil and fat heat up very quickly, particularly if you’re using Boost.
At extremely high temperatures oil and fat will ignite spontaneously and this presents a serious
fire risk.

Cooking Tips

*  When food comes to the boil, reduce the power setting.

» Using a lid will reduce cooking times and save energy by retaining the heat.

*  Minimise the amount of liquid or fat to reduce cooking times.

+ Start cooking on a high setting and reduce the setting when the food has heated through.

Simmering, cooking rice

* Simmering occurs below boiling point, at around 85°C, when bubbles are just rising

occasionally to the surface of the cooking liquid. It is the key to delicious soups and tender
stews because the flavours develop without overcooking the food. You should also cook
egg-based and flourthickened sauces below boiling point.

» Some tasks, including cooking rice by the absorption method, may require a setting higher

than the lowest setting to ensure the food is cooked properly in the time recommended.

Searing steak

To cook juicy flavoursome steaks:

1. Stand the meat at room temperature for about 20 minutes before cooking.

2. Heat up a heavy-based frying pan.

3. Brush both sides of the steak with oil. Drizzle a small amount of oil into the hot pan and then
lower the meat onto the hot pan.

4. Turn the steak only once during cooking. The exact cooking time will depend on the thickness
of the steak and how cooked you want it. Times may vary from about 2 — 8 minutes per side.
Press the steak to gauge how cooked it is — the firmer it feels the more ‘well done’ it will be.

5. Leave the steak to rest on a warm plate for a few minutes to allow it to relax and become
tender before serving.

For stir-frying

1. Choose a ceramic compatible flat-based wok or a large frying pan.

2. Have all the ingredients and equipment ready. Stir-frying should be quick. If cooking large

quantities, cook the food in several smaller batches.

. Preheat the pan briefly and add two tablespoons of oil.

4. Cook any meat first, put it aside and keep warm.

5. Stir-fry the vegetables. When they are hot but still crisp, turn the cooking zone to a lower
setting, return the meat to the pan and add your sauce.

6. Stir the ingredients gently to make sure they are heated through.

7. Serve immediately.

W
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Heat Settings

Heat setting

Suitability

1-2

* gentle simmering
* slow warming

* delicate warming for small amounts of food
* melting chocolate, butter, and foods that burn quickly

« reheating
* rapid simmering
* cooking rice

* pancakes

* sauteing
* cooking pasta

* stir-frying

* searing

* bringing soup to the boil
* boiling water

Care and Cleaning

What? How? Important!
Everyday soiling on 1. Switch the power to the cooktop off. » When the power to the cooktop is
glass 2. Apply a cooktop cleaner while the glass switched off, there will be no ‘hot

(fingerprints, marks,

stains left by food or

non-sugary spillovers
on the glass)

is still warm (but not hot!)

3. Rinse and wipe dry with a clean cloth or
paper towel.

4. Switch the power to the cooktop back on.

surface’ indication but the cooking
zone may still be hot! Take extreme
care.

* Heavy-duty scourers, some nylon
scourers and harsh/abrasive cleaning
agents may scratch the glass. Always
read the label to check if your cleaner
or scourer is suitable.

* Never leave cleaning residue on the
cooktop: the glass may become stained.

Boilovers, melts, and
hot sugary spills on
the glass

Remove these immediately with a fish slice,
palette knife or razor blade scraper suitable
for ceramic glass cooktops, but beware of
hot cooking zone surfaces:

1. Switch the power to the cooktop off at

the wall.

2. Hold the blade or utensil at a 30° angle
and scrape the soiling or spill to a cool
area of the cooktop.

. Clean the soiling or spill up with a dish

w

cloth or paper towel.

E

. Follow steps 2 to 4 for ‘Everyday soiling
on glass’ above.

* Remove stains left by melts and
sugary food or spillovers as soon
as possible. If left to cool on the
glass, they may be difficult to remove
or even permanently damage the glass
surface.

* Cut hazard: when the safety cover is
retracted, the blade in a scraper is
razor-sharp. Use with extreme care and
always store safely and out of reach of
children.

Spillovers on the
touch controls

—

. Switch the power to the cooktop off.
Soak up the spill
. Wipe the touch control area with a clean

w o

damp sponge or cloth.

E

. Wipe the area completely dry with a
paper towel.

W

. Switch the power to the cooktop back on.

* The cooktop may beep and turn itself
off, and the touch controls may not
function while there is liquid on them.
Make sure you wipe the touch control
area dry before turning the cooktop
back on.
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Hints and Tips

Problem

Possible causes

‘What to do

The cooktop cannot
Be turned on.

No power.

Make sure the cooktop is connected to
the power supply and that it is
switched on.

Check whether there is a power
outage in your home or area. If you’ve
checked everything and the problem
persists, call a qualified technician.

The touch controls are
unresponsive.

The controls are locked.

Unlock the controls. See section
‘Using your ceramic cooktop’ for
instructions.

The touch controls are difficult
to operate.

There may be a slight film of
water over the controls or you
may be using the tip of your
finger when touching the
controls.

Make sure the touch control area is
dry and use the ball of your finger
when touching the controls.

The glass is being scratched.

Rough-edged cookware.

Unsuitable, abrasive scourer or
cleaning products being used.

Use cookware with flat and smooth
bases. See ‘Choosing the right
cookware’.

See ‘Care and cleaning’.

Some pans make crackling or
clicking noises.

This may be caused by the
construction of your cookware
(layers of different metals
vibrating differently).

This is normal for cookware and
does not indicate a fault.

The induction hob makes a
low humming noise when used
on a high heat setting.

This is caused by the technology
of induction cooking.

This is normal, but the noise should
quieten down or disappear completely
when you decrease the heat setting.

Fan noise coming from the
induction hob.

A cooling fan built into your
induction hob has come on to
prevent the electronics from
overheating. It may continue to
run even after you’ve turned the
induction hob off.

This is normal and needs no action.
Do not switch the power to the
induction hob off at the wall while the
fan is running.

Pans do not become hot and
appears in the display.

The induction hob cannot

detect the pan because it is not
suitable for induction cooking.

The induction hob cannot detect the
pan because it is too small for the
cooking zone or not properly
centered on it.

Use cookware suitable for induction
cooking. See section ‘Choosing the
right cookware’.

Centre the pan and make sure that its
base matches the size of the cooking
zone.

The induction hob or a
cooking zone has turned itself
off unexpectedly, a tone
sounds and an error code is
displayed (typically alternating
with one or two digits in the
cooking timer display).

Technical fault.

Please note down the error
letters and numbers, switch
the power to the induction hob
off at the wall, and contact a
qualified technician.
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Failure Display and Inspection

If an abnormality comes up, the induction hob will enter the protective state
automatically and display corresponding protective codes:

Problem Possible causes What to do
E4/E5 Temperature sensor failure Please contact the supplier.
E7/E8 Temperature sensor of the | Please contact the supplier.
IGBT failure.
E2/E3 Abnormal supply voltage Please inspect whether power supply

is normal. Power on after the power
supply is normal.

E6/E9 Bad induction hob heat Please restart after the induction hob
radiation cools down.

The above are the judgment and inspection of common failures.
Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and damages to the
induction hob.

Technical Specification

Induction Hob CI32CBB

Cooking Zones 2 Zones

Supply Voltage 220-240V~ 50/60Hz
Installed Electric Power 3600W

Product Size DxWxH(mm) 290%520%58
Building-in Dimensions AxB (mm) 270%490

Weight and Dimensions are approximate. Because we continually strive to improve our products
we may change specifications and designs without prior notice.

Installation

Selection of installation equipment

» Cut out the work surface according to the sizes shown in the drawing.

* For the purpose of installation and use, a minimum of 50mm space shall be
preserved around the hole.

» Be sure the thickness of the work surface is at least 30mm. Please select
heat-resistant work surface material to avoid larger deformation caused by the heat
radiation from the hotplate. As shown below:
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Warning: The work surface material must use the impregnated wood or other insulation
material.

L(mm) W(@mm) | Hmm) | D(mm) | A(mm) | B(mm) X(mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 50 mini

Under any circumstances, make sure the hob is well ventilated and the air inlet and
outlet are not blocked. Ensure the hob is in good work state. As shown below
Note: The safety distance between the hotplate and the cupboard above the hotplate

should be at least 760mm. \/—W
Y

A(mm) B(mm) C(mm) D E

760 50 mini 20 mini Air intake Air exit Smm

Before you install the hob, make sure that

the work surface is square and level, and no structural members interfere with space
requirements.
the work surface is made of a heat-resistant material.
if the hob is installed above an oven, the oven has a built-in cooling fan.
the installation will comply with all clearance requirements and applicable standards
and regulations.
a suitable isolating switch providing full disconnection from the mains power
supply is incorporated in the permanent wiring, mounted and positioned to comply
with the local wiring rules and regulations.
The isolating switch must be of an approved type and provide a 3mm air gap contact
separation in all poles (or in all active [phase] conductors if the local wiring rules
allow for this variation of the requirements).
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the isolating switch will be easily accessible to the customer with the hob installed
you consult local building authorities and by-laws if in doubt regarding installation
you use heat-resistant and easy-to-clean finishes (such as ceramic tiles) for the wall
surfaces surrounding the hob.

When you have installed the hob, make sure that

The power supply cable is not accessible through cupboard doors or drawers.

There is adequate flow of air from outside the cabinetry to the base of the hob.

If the hob is installed above a drawer or cupboard space, a thermal protection barrier
is installed below the base of the hob.

The isolating switch is easily accessible by the customer.

Before locating the fixing brackets
The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not apply
force onto the controls protruding from the hob.

Locating the fixing brackets (2 pcs)

The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not
apply force onto the controls protruding from the hob.

Fix the hob on the work surface by screw four brackets on the bottom of hob (see
picture) after installation.

Adjust the bracket position to suit for different work surface’s thickness.

l Table l Table

N

Bracket a

Cautions

The hob must be installed by qualified personnel or technicians. We have
professionals at your service. Please never conduct the operation by yourself.

The hob shall not be mounted to cooling equipment, dishwashers and rotary dryers.
The hob shall be installed such that better heat radiation can be ensured to enhance
its reliability.

The wall and induced heating zone above the work surface shall withstand heat.

To avoid any damage, the sandwich layer and adhesive must be resistant to heat.

A steam cleaner is not to be used.
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e This ceramic can be connected only to a supply with system impedance no more
than 0.427 ohm. In case necessary, please consult your supply authority for system
impedance information.

Connecting the hob to the mains power supply

The power supply should be connected in compliance with the relevant standard, or a
single-pole circuit breaker. The method of connection is shown below.

L ®» @

L N =
L-N: 220-240V~

o Ifthe cable is damaged or needs replacing, this should be done by an after-sales
technician using the proper tools, so as to avoid any accidents.

o Ifthe appliance is being connected directly to the mains supply, an omnipolar circuit
breaker must be installed with a minimum gap of 3mm between the contacts.

e The installer must ensure that the correct electrical connection has been made and
that it complies with safety regulations.

e The cable must not be bent or compressed.

e The cable must be checked regularly and only replaced by a proper qualified person.

DISPOSAL: Do not
dispose this product

as unsorted municipal
waste. Collection of
such waste separately
for special treatment is
necessary.

This appliance is labeled in compliance with European directive 2012/19/EU
and according to the UK legislation S.I. 3113/2013 for Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). By ensuring that this appliance is disposed
of correctly, you will help prevent any possible damage to the environment and
to human health, which might otherwise be caused if it were disposed of in
the wrong way.

The symbol on the product indicates that it may not be treated as normal
household waste. It should be taken to a collection point for the recycling of
electrical and electronic goods.

This appliance requires specialist waste disposal. For further information
regarding the treatment, recover and recycling of this product please contact
your local council, your household waste disposal service, or the shop where you
purchased it.

For more detailed information about treatment, recovery and recycling of this
product, please contact your local city office, your household waste disposal
service or the shop where you purchased the product.

Low power consumption data according to Commission Regulation (EU) 2023/826.

Period after which the equipment

Condition Power consumption
reaches automatically the condition
Off-mode 05 W 20 min
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MHNPEAYIIPEXJIEHUS 3A BE3OITACHOCT
MOJISI, NPOYETETE BHMMATEJHO CJEJIHUTE
UHCTPYKLMU, ITIPEJU A U3IOJI3BATE VPEJIA.

MonTupaHe
OmnacHocT 0T TOKOB ynap

N3kirouere ypeaa oT IIaBHOTO €JIEKTPUYECKO 3aXpaHBaHe Mpeau
M3BBPIIBAHE HAa KAKBUTO U Jia € pabOTH IO NOAAPBIKKA IO HETO.
CBBp3BaHETO KbM HAJEXKJHA 3a3€MsBallla CUCTEMA € Ba)XHO
Y 33]IBJIKUTENHO.

WzxirouBaneTo TpAOBa Jja ce MOCTUra Ype3 Brpax</J1aHe Ha KoY
BbB  (PUKCHUPAHOTO  OKaOeJlsiBaHE  CBIVIACHO  IpaBujiaTa
3a oka0essiBaHe.

[IpomeHu B eNeKTPOUHCTATIALIMATA B IOMA TPSOBA [1a CE U3BBPIIBAT
caMo OT KBaJu(ULHPaAH eIEKTPOTEXHUK.

Hecna3BaHneTo Ha TO3U CBHBET MOXKE J]a IOBEZIE 10 TOKOB yJap WIH
CMBPT.

OmnacHocT oT opsi3BaHe

Buumagaiite — ppOoBeTe Ha maHena ca OCTPH.
HeBuumanmeTo Moxe /1a 0BeE 10 HapaHsBaHE WK TIOPsI3BaHe.

Bakxuu HHCTPYKIUH 32 0€30MaCHOCT

Momnst, mpodereTe BHUMATETHO TE3W WHCTPYKIWH, TPEAH
71a MOHTHpATe WM U3II0JI3BaTe TO3H ype/l.

Bwpxy To3m ypen HuKora HEe TPsSOBa /1a C€ MOCTABAT 3arajiMH
MaTepHualii WK IPOTyKTH.

Mo, npenoctaBete Ta3u MH(POpMALUs Ha JIUIETO, OTTOBOPHO
3a MOHTa’ka Ha ypesa, Thil KaTo TOBa MOXeE J1a HaMaJId Pa3XxoAHuTe
BU 32 MOHTaX.

3a ;1a u30erHere OmMacHOCT, TO3U ypena TpsOBa Ja ce MOHTHpa
CBIVIACHO TE3W MHCTPYKIMH 32 MOHTAX.

To3u ypen Tpsi6Ba na Obe MpaBUIIHO MOHTUPAH U 3a3€MEH CaMo
OT MOIXOSINIO KBATH(PUIUPAHO JHLIE.



To3u ypen TpsibBa na Ob/ie CBbP3aH KbM BEPHUTa, KOSITO BKIIFOUBA
M30JUpall TPEeKbCBa4Y, OCUTYpSBAIl MHIHO H3KJIIOUYBAHE
OT 3aXpaHBaHETO.

IMPEAVYIIPEXKJIEHUE: MHM3non3Baiite camo mIpeAana3suTenu
3a TI0Ta, KOMTO Ca Ch3JIaJICHU OT MPOU3BOAMUTENS Ha ypena,
MMOCOYEHU ca OT HEro B HMHCTPYKIMUTE 3a ymorpeda Karo
MOAXOMAIIM WM ca BrpaieHu B ypena. M3moms3BaHero
Ha HEMOJXOJIAIIH NPEANa3suTEIN MOXKE J1a MPUYMHU UHITUIEHTH.
HenpaBwiHusaT MOHTaX Ha ypeda MOXE Jla aHy/lIhpa BCSKa
rapaHiMs WK MPETCHIUU 32 OTTOBOPHOCT.

OTHOCHO JIeTallIuTe 38 MOHTAX, MOJIsl, BIDKTE pazaesia <MOHTax>.

Exciiioaranus u noqapbixKa
OmnacHocT 0T TOKOB ynap

He roreere BBbpXy CUyNeH WM HalMyKaH TOTBAPCKH ILIOT.
AKO MOBBPXHOCTTa Ha TOTBAapCKUs IJIOT € CUyleHa WM
HalyKaHa, W3KJIIOYeTe ypeaa He3abaBHO OT eJeKTpuYecKara
MperKa (CTEHEH KJII0Y) U CE€ CBBPXKETE C KBATU(PUIMPAH TEXHHUK.
N3k1rouere roTBapCKus OT CTEHHUS KITIOY IIPEIU IOYMCTBAHE UIH
MOJPBAKKA.

Hecna3paHeTo Ha TO3U ChBET MOJKE J1a JOBEJE 1O TOKOB y/1ap WK
CMBPT.

OmnacHoct 3a 31paBeTo

To3u ypenm oTroBaps Ha CTaHAAPTUTE 32 EJIEKTPOMArHUTHA
0€e30I1acHOCT.

OmnacHOCT 0T ropeiia NOBbLPXHOCT

Ilo Bpeme Ha ynorpeba IOCTBIIHUTE 4YAacTU Ha TO3U Ypen
1€ CTaHAT AOCTATHYHO TOPEIIH, Y€ Ja IPUIUHAT U3TapsHHUS.

He mno3BonsBaiiTe TAI0TO, APEXUTE WIM APYTH THPEIMETH,
pa3sIu4HU OT NOIAXOIAINM CBIOBE 3a IOTBEHE, J1a CE€ JONMMpaTr
710 KEpaMUYHOTO CTBKJIO, JOKATO MOBBbPXHOCTTA HE CE OXJIAAM.
MetanHu npeaMeTH, KaTo HOKOBE, BUJIMLM, JIbKULU U Kamnaly,
He TpsOBa /Ja ce MOCTaBAT BbPXY IMOBBPXHOCTTa Ha IUIOTA,

TBHU KaTO MOrar Ja ce Haropesr.4
2



Jlema monm 8-romuimHa BB3pACT HE TpsAOBA Ja ce JIOMyCKar
JI0 ypeaa, OCBEH aKo He ca IMOJ MOCTOSIHHO HaOJI0IeHNE.
JpbXKKUTE Ha TEHKEPUTE MOXKE Jla ca TOpEelld Ha JOIup.
[IpoBepere nanu APHKKUTE HA TEHHKEPUTE HE HAJABUCBAT Ha
JIpPYTd BKJIIOYEHH 30HM 32 TOTBEHE. [pBHKTE APBHKKUTE Jajied
OT Jiena.

HecnaspaneTo Ha TO3U CHBET MOXKE Ja JOBEAEC O H3TAPSHUS
Y OIapBaHUA.

OmnacHoct or nmopsidBaHe

OcTpoTo KaTo OpbCHAY OCTpUE Ha CThprajkara 3a rOTBapCKU
IUIOT C€ pa3KpuBa, KOraro 3alllUTHUAT Kamak ce JpbIIHE.
N3non3BaiTe M3KIFOYUTEITHO BHUMATEIIHO M BUHATY ChXPaHsABaNTe
Ha 0e30macHo MSICTO U Jjaied OT Jela.

HeBHuMaHMeTO MOXeE J1a JOBEJE /10 HApaHSABAHE WUJIU MOPSA3BaHE.

BaxHH MHCTPYKIIMH 32 6€30MaCHOCT

Hukora He ocrassiite ypena 0e3 Haa30p, KOrato ce HM3I0JI3Ba.
W3kunsiBaHeTo MpUYMHSBA MyLIEK W pa3iMBaHE Ha Ma3HUHA,
KOATO MOXE J1a CE 3alaH.

Hukora He u3non3BaiiTe Balus ypes Karo paboTHA MOBbPXHOCT
WJIM IOBBPXHOCT 33 ChbXPaHEHUE.

Huxora He ocTaBsiiTe npeaMeTy Wi Npudopu BbPXY ypeaa.
Hukora He wu3non3BaiTe Balvs ypea 3a 3aTOIUIIHE WU
OTOIUIEHHWE HA TIOMEUIEHUETO.

Cnen ymorpeba BHHArWm W3KIIOYBANTE 30HUTE 3a TOTBEHE
Y TOTBApCKHs IUIOT, KaKTO € OIMCAaHO B TOBAa PBKOBOACTBO
(T.e. Upe3 CEH30PHUTE KOHTPOJIH).

He no3BonsiBaiiTe Ha nena Aa CU UrpasdT C ypella WK 1A CSIIarT,
CTOSIT WJIM J1a CE KaTepsAT BbPXY HETO.

He cpxpansBaiite npeaqmMeTy, IpeaCcTaBIsIBallld HHTEPEC 3a Ie1a,
B 1mkagoBe Haj ypena. Jlenara, KOUTO ce KaTrepsT M0 roTBAPCKUs
IIJIOT, MOTaT J1a CEpUO3HO J1a CE HApaHAT.

He ocraBsiite neuna camu unum 0e3 Haa30p B 30HATa, KbJETO
C€ U3IMO0J3Ba ypeabT.



Jlema win nuna ¢ yBpekJaHe, KOeTO OrpaHu4aBa CriocoOHOCTTa
UM J1a U3MOJ3BaT ypeaa, TpsOBa J1a ca 1oj Haa30pa Ha OTTOBOPHO
U KOMIIETEHTHO JIMIE, KOETO Ja I'M MHCTPYKTHUpa Kak Ja To
n3non3sar. UTHCTPYKTOpBT TpsOBa Aa ce yBepH, 4e JIUIETO MOXKE
Jla M3110J13Ba ypeaa 6e3 onacHoCT 3a ce0e cH Win 3a00uKassiara
ro cpefa.

He pemonTHpaiiTe 1 HE 3aMEHINTE KOATO U Aa € 4acT OT ypeaa,
OCBEH aKO TOBAa HE € M3PHUYHO IPENOPHbUYAHO B PBKOBOACTBOTO.
Ocrananoro oOciyxBaHe TpsOBa Ja ce€ W3BBpPIIBA OT
KBAJIU(UIMPAH TEXHUK.

He wusnonspaiite mapoducTadyka 3a MOYMCTBAHE HA T'OTBAPCKHS
IUIOT.

He nocrassiite u He U3IyCKaNTe TEXKU IPEIMETH BbPXY BalllMs
TOTBapCKH IUIOT.

He croiite BbpXy Balusi rOTBapCKH IJIOT.

He wu3nomsBaiiTe rorBapcku ChIAOBE C HEpaBHU pbOOBE
Y HE IIb3raiiTe ChIAOBETE MO TMOBHPXHOCTTA HA CTBHKIOTO,
TBHHI KaTO TOBAa MOXKE Ja TO HaJpacKa.

He u3nosn3Baiite e 3a mo4uncTBaHE WK APYTU ITpyOn abpa3uBHU
MOYMCTBALM TMpenapaTH, 3a Ja MOYUCTUTE BallMs TOTBAPCKU
IUIOT, ThI KAaTo T€ MOTaT /1a HaJpacKaT KEPaMUYHOTO CTHKJIO.
AKO 3axpaHBaIIUIT Kaben ce MoBpeau, TOW TpsiOBa na Obae
3aMEHEH OT IMPOM3BOIUTEINSA, HEroB OOCITY)KBAalll MPEIACTABUTEN
WIM JUIEe ¢ MomoOHa KBanmuduKanuys, 3a jJa ce u30erde
MOTEHIMAJIHA OMACHOCT.

To3u ypen e mpenHazHadueH 3a ynorpeda camMoO B JIOMAIIHU
ycioBusi! ThproBckara ymorpeba OT KakbBTO M Ja € BHJ
HE Cce MOKpHBA OT rapaHlusITa Ha IPOU3BOAUTENS !
[NPEAVYIIPEXJIEHUE: TIlo Bpeme Ha pabota ypeabT
Y JOCTBIIHUTE MY YacCTH CE€ Haropeuissar.

TpsibBa na ce BHMUMaBa Ja HE C€ JIOKOCBAT HarpeBaTeNIHU
€JIEMEHTH.

Jlema mox 8-rogumiHa BB3pAcT HE TpsiOBa na ce JOIMycKar

A0 ypcaa, OCBCH aKO HE Ca 11oA IMMOCTOAHHO Ha6J'IIOI[€HI/I€.
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To3u ypen Moxe Aa ce M3I0J3Ba OT J€lla Ha BbB3pAcT Haj
8 TOAMHU U OT JIMIla C OTpaHWYEHU (PU3NYECKH, CETUBHU WIIU
YMCTBEHH CITIOCOOHOCTH WJIM C HEIOCTAThU€H OMUT U MO3HAHMS,
ako ca MOJ HaJaA30p, WIM akKo MpPEIBAPUTENHO Ca MOIYYUIH
yKa3zaHHs OTHOCHO Oe3omnacHara ynorpeba Ha ypena u pa3oupar
KAaKBH Ca MOTECHIIMAIIHUTE OMACHOCTH.

Jletiata He OWBa Ja M3Moy3BaT ypena 3a urpa. [louncTBaneTo
U oTpeduTerncKara noaapbhKKa Ha ypeaa He OuBa J1a ce M3BbpIIIBa
ot aera 6e3 HaB3op.

ITPEAVIIPEXXJIEHHWE: TorBeHeTo Ha IIOTa C Ma3HHHA HJIH
onmo 0e3 HaJ30p MOXKe Ja ObJIe OIMACHO U J1a TIPEeIN3BUKA TIOXKAp.
HUKOI'A He ce omnuTBaiiTe Aa MNOTylIaBare MoKap ¢ BOAa,
a BMECTO TOBa U3KJIIOYETe Yypeda MU Cjel TOBa IOKPUNTE
IJIaMBbLUTE, HATPUMEP C KalaK WK MPOTUBOMOXKAPHO OAESIIO.
ITPEAVYIIPEXXJIEHUE: OnacHocT OT moxap: HE ChXpaHsiBalTe
MPEAMETH BbPXY MOBBPXHOCTUTE 32 TOTBEHE.
IMPEAVYIIPEXXKJIEHUE: Axko mHOBBPXHOCTTa € HallyKaHa,
U3KIJTIOUETE ypelia, 3a 1a n30erHeTe Bb3MOKHOCTTA OT TOKOB Yyap,
32 TIOBBPXHOCTH Ha IUIOTa OT CTHKIOKEpaMHKa WM MOJA00CH
Marepuai, KOMTO Npe/ra3Ba YaCTUTE O] HallpeKEHHE.

He Tpsi6Ba na n3non3sare ypean 3a MOYNCTBAHE C Mapa.

YpenbT He € mpeIHa3HaueH Jla ce yIpaBisiBa C BHHIIECH TaliMep
WJIU OTJEJIHA CUCTEMA 3a IUCTAHIIMOHHO YIIpaBJICHUE.
BHUMAHUE: IIponiecsT Ha roTBeHe TpsiOBa 1a Obae HaOMo1aBaH.
[Ipollec Ha TOTBEHE C KpaTka MPOIBIKUTEITHOCT TpsiOBa
1a ce HaO/IroaBa HEMPEKbCHATO.

3axpaHBalUAT Kabel He € JOCTHIICH CJie/l MHCTaJIUpaHe.



IIpernien Ha npoaykra

H3zrien orrope
1. 1800 W 30Ha, ycunBane a0 2100 W

N,

2. 1200 W 30mna, ycunsane a0 1500 W
m 3. Tlane:n 3a ynpaBiieHUE
U —t—1

5 5 1. Kourpon BKJL/M3KIL
{ i 2. byroH 3a perynupase
B8 B o8 Ha 3aXpaHBaHeTo/TaitMepa
or - n o 3. Kourpo:n 3a Taiimepa
| | i

© +
l I I I . KouTtpo: Ha may3a/3axitouBaHe
3 6 2 2 4 1 Ha KJIaBUILIUTE
5. VIOHHHU KOHTPOJH 3a U360p
Ha HarpeBaTesiHa 30Ha

HNudopmanus 3a npoaykra

KepaMUYHUST/MHAYKIIMOHHMAT TOTBapCKH IIJIOT 3a TOTBEHE MOXKE Ja OTIOBOPHM Ha pa3UuHH
BU/I0BE KyXHEHCKH H3UCKBaHUS OPAAX HArpsBaHe C Pe3UCTEHTEH Kabell, MUKPOKOMIIOTBPU3HPAHO
yIpaBlieHHEe W W300p HAa HSIKOJIKO MOIIHOCTH, HAUCTUHA ONTHMAIHUAT H300p 32 MOIEpHHU
ceMeicTBa.

ToTBapckusAT mIOT ce poKycHpa BEPXY KIHEHTUTE U pHeMa IepCOHaIN3upan Au3aiiH. KoTnoHbT
rMa 0e30MacHH 1 HaJICKIHN XapaKTCPUCTHKH, KOUTO MPABAT KHUBOTA BU KOMDOPTEH U MO3BOJISIBAT
Jla ce HACIaUTe HAITBJIHO Ha YAOBOJICTBUATA OT HETO.

Hsikoaxo AYMHU 32 HHAYKINIHOHHOTO IrOTBCHE

WHOyKIMOHHOTO TOTBEHE € Oe3omacHa, HampeaHana, e(peKTHBHAa M HMKOHOMHMYHA TEXHOJIOTHS
3aroTBeHe. To paboTw upe3 eNeKTPOMarHWTHM BUOpAIMH, T€HEPHPAMM TOIUIMHA JHPEKTHO
B TOTBapCKUs CbJl, & HE HHAUPEKTHO Ype3 HarpsBaHe Ha CThKJICHATa MOBLPXHOCT. CTHKIIOTO cTaBa
TOpEIIo CaMo 3alll0TO FOTBAPCKUAT ChJ B KpaliHa CMETKa ro 3aTOIIs.
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XenasHa TeHpkepa

—_
m m MarHuTHa Bepura
1 — | nnova ot kepamnyHO CTBKO

ss e es8e| | MTHOYKUMOHHA HamoTKa

nHOyLMpaHu ToOKoBe

Hpezm Aa U3MM0JI3BaTEC BAIIUA HOB MHAYKIIMOHEH ILJIOT

. IIpoyerere TOBa pPBKOBOACTBO, Karo OOBPHETE CIELMATHO BHUMAHUE Ha pasjena
LIpenynpexaeHus 3a 0e30MacHOCT™.
. OtcTpaneTe 3aIUTHOTO (POIHO, KOETO BCE OIIE MOXKE 1a € BbPXY BalllHs HHIYKIHOHEH IUIOT.

M3non3BaHe Ha CEH30PHUTE KOHTPOJIH

M KOHTpOJ'II/ITe pearupar Ha JOKOCBAHC, TaKa 4€ HE € HCO6XOHI/IMO Ja npujarare HaTUCK.

. M3non3BaiiTe MEKOTO Ha NIPBCTA CH, a HE BbpXa.
. IIle gyeTe 3BYyKOB CHT'HAI TIPH BCAKO PETHCTPHPAHO JOKOCBAHE.
. VBepere ce, ye KOHTPOJIUTE Ca BUHATH YUCTH, CYXH U 4e HAMA MpeaMeT (Hamp. npuoop Uiu

KbpIla), KOWTO Ja TW MOKpUBa. Jlopu THHBK CIOWH BOJa MOXE Jla 3aTPYJHH YNPABICHUETO
Ha KOHTPOJIHUTE.

I/I360p Ha moaxoasaix ¢bA 3a rOTBCHE

. M3non3Baiite camo ChJI0BE ¢ OCHOBA, MOAXOASAIIA 32 UHAYKIMOHHO roreeHe. [lorbpcere
& CUMBOJIA 32 MHIYKIIMOHHO TOTBEHE HA OMAKOBKAaTa WJIM Ha ILHOTO HAa TOTBAPCKUS Ch/I.
. MoxkeTte J1a TPOBEPHUTE JAIH BALIUAT ChJI 3@ TOTBEHE € IMOAXO/IAI, KATO U3BBPIIUTE TECT
¢ MarauT. [Ipulnmxere MarHUT KbM OCHOBaTa Ha TOTBAPCKHS ChJ. AKO ce MPUBINYA,
TOTBapCKHAT ChJI € MOAXO/AIL 33 HHAYKIIHOHHO TOTBEHE.

. AKO HAMaTe MarHur: W o’
1. Cnoxere MaJIko BOJIa B TOTBAPCKUS Chl, KOWTO UCKATE Jia IPOBEPUTE. =
2. CrienBaiitTe CTBIIKUTE 1OJ ,,3a Ja 3all0YHETE Ja TOTBUTE™. ‘,D

3. AKo Ha JHCILIes HE CBETHE '_-" Y BOZATa Ce 3arpsiBa, ChIbT € MOAXOIIII.

. He ca nomxonsmu chIoBe 3a TOTBEHE, W3PA0OTCHH OT CIICAHUTE MAaTCPHAIH: YHCTA
HepbKJaeMa CTOMaHa, aJyMHHHI WM Men Oe3 MarHMTHa OCHOBA, CTBHKIIO, JBPBO,
TOpILETaH, KepaMuKka 1 (hasHc.

Pa3mep Ha ropenkara (Mm) MUHUMAaTHUAT ChA 33 TOTBEHE (JUaMeThp/mm)
160 120
180 140




He m3non3BaiiTe roTBapCKH ChA0OBE C HEPABHH PHOOBE MIIM U3BUTA OCHOBA.

VBepeTe ce, 4ye OCHOBaTa Ha BallUs CbJ € DIAJKa, Jisra JoOpe BbPXY CTHKIOTO U € ChC CHIIU
pa3Mep KaTo 30HaTa 3a roTBeHe. BUHArK 1eHTpupaiiTe Chaa CH BbPXY 30HATA 33 TOTBCHE.

b - 4§ - B, - Y
Y7 Y W r 17
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Bunaru HOBZ[PIFafITe CBJAOBETC OT HMHAYKIHMOHHUSA IJIOT — HE TI' HJI’b3FaI>iTe, T KaTo MOTrar
Jla HaZipacKar CTBKJIOTO.

M 1

e  M3nomsBaiite THraHW, YMHTO OUaMeThp Ha (epoMarHWTHaTa 30Ha (OCHOBATa
Ha TUTaHA) € B IMama3oHa OT pa3MepH B Tadnumara mo-aouy. (Tabnwima 1)
- AKo U3M0N3BaTe M0-MaJKH ChJI0BE, IIPOM3BOJUTEITHOCTTA MOJKe Jla Ob/ie 3acerHara
- AKo M3ION3BaTe Ch]] C AUAMETEP, ITO-MAIBK OT IIOCOYCHUS B TAOIHUIIATa ITO-TOPE,
BB3MOXKHO € TOI 1a He Ob/Ie pa3mo3Har OT IJI0Ta
B 3aBucuMocCT 0T pa3Mepa Ha 30HaTa MOXETE J1a M3MOI3BATe CHIOBE C PA3IUIHH
JTUaMEeTpPH, KaKTO € MOKa3aHo Ha M300paKEHUETO IO-1I0TY:

¢ 5
L] »

® ©® ©-
(2140 ) b | 2180 (@210) =D
’l\ B, P rl \-\_ /n \_4/’.‘

e Axo QepomMarHuTHaTa 4acT MOKPHBA CAMO YAaCTHYHO JHHOTO HA TOTBAPCKHSA ChI,
caMo (pepoMarHUTHATa YaCT IIE C€ Harpee, OCTaHajaTa 4acT OT OCHOBATa MOXeE
Jla He 3arpee J0 JOCTaTbyHa TEMIIEpaTypa 3a FOTBEHE.

o- =

e  Ako (pepomMarHUTHATA YacT HA CHJIa HE € XOMOTCHHA, & ChIbPKa B ChCTaBa CH JIPYT
Marepuall, KaTo aflyMUHHI, TOBa MOXKE J1a TIOBJIMSAC Ha HATPSIBAHETO U PAa3NIO3HABAHETO
Ha ChJA.
AKO OcCHOBaTa Ha TOTBapCKUS CBHI € MOJOOHA Ha H300paKEHHATA MO-IOIY,
BB3MOXKHO € TO#1 []a He O'bJ/ie Pa3Mo3HaT OT IUIOTA.

8- ©



H3no3BaHe HA BalIus HHAYKIIMOHEH ILJIOT

3a 1a 3amo4YHeTeE 1A TOTBUTE

Crient BKJIIOUBaHE, 3yMEpbT OMITKA BEIHBK, BCHYKH HHAMKATOPH CBETBAT 3a 1 CEKYH/a, CIIeT KOSTO
M3racBar, KOETO M0Ka3Ba, Y€ IUIOTHT € BIIsI3j1a B ChCTOSIHUE HA TOTOBHOCT.

1. oxocHere npeBkmouBatess 3a BKIL/M3KIL. @ BCHYKH HHIIUKATOPH
mokassar ,,—

2. TlocraBere MOAXOASI FOTBAPCKU ChJ BPXY 30HATA 32 TOTBEHE, KOSITO
HMCKaTe Jia U3IO0J3BaTe. YBEpeTe ce, ue TBbHOTO Ha TOTBApCKHS ChI
M MIOBBPXHOCTTA Ha 30HATA 332 TOTBEHE Ca YUCTH U CYXH.

3. JlokocHeTe KOHTpOJIa 32 U300p Ha HarpeBaTeHaTa 30Ha U HHAUKATOPHT
110 OyTOHA Il CBETHE

4. U3bepere cTeneH Ha HarpsiBaHE, KaTO TOKOCHETE ,,- WITH ,,+.

*  Ako He u30epeTe CTEMEH Ha HarpsBaHe B PaMKUTEe Ha | MUHYTA,
MHIYKIIMOHHMAT ITUIOT IIE C€ M3KIIo4YM aBTomatuuHo. Ille TpsoBa
J1a 3aII09HETE OTHOBO OT CThIKA 1.

. Moskere aa MPOMEHHUTE CTEICHTa Ha HarpsBaHe BbB BCEKU MOMEHT
IO BpeMe Ha TOTBEHETO.

Korato MNPUKJIIYUTE C TOTBCHETO

1. JloxocHete OyToHa 3a M300p Ha HarpeBaTeaHaTa 30Ha, KOSATO MCKaTe
J1a U3KITFOUHTE.

2. H3kmrouere 30HaTa 3a FOTBEHE, KaTo MPEBbPTUTE HAO0TY A0 ,,0%.
YBepere ce, 4e JUCIIICST MmoKa3sa ,,0.

—

Hamanssare

3. W3kmodere menms TOTBApCKU IIJIOT, KaTro JOKOCHETE KOHTpOJIa

BKJI./U3KJI.
4. bbaere BHUMATEIIHU C TOPEUIUTE MOBLPXHOCTH

Ille ce mokaxe ,,H“, koeTo 03Ha4aBa, 4e 30HaTa 3a TOTBEHE € TBBPC
ropea 3a qokocBane. I1le n3yesne, koraro MOBbPXHOCTTA CE€ OXJIaIU
110 Ge3omacHa Temreparypa. Moxe aa ce U3Moi3Ba U Karto (GpyHKINI
3a MeCTEeHe Ha EHeprus, ako HCKare Ja 3arpeere JPYrH ChIOBE,
U3IOJI3BalTE KOTIIOHA, KOMTO BCE OIIIE € ropell. , ,

N3nos3Bane Ha pynkuus Boost

AxkTuBHpaiiTe pynkuusaTa Boost b
1. HM3bepere 30HaTa c HyHKIUS 32 YCHIIBAHE.

2.  JHoxocuere Oyrona BOOST, koraro AuCIUICST MHra, B
MHMKATOPHT 3@ HUBO HA MOIIHOCT IT0Ka3Ba ,,P*. D}“R :> FI



OtMmsHa Ha ¢pyHKknuATa Boost =
1. U30epete 30HaTa ¢ (PyHKIHUS 32 yCUIIBAHE.

2. JloxocHeTe OyTOHa ,,MHHYyC™ mmm 3a 1qa oTMeHUTE (yHKIATa Boost —_
1 n3bepeTe HUBOTO, KOETO HCKATe Aa 3a1a/eTe.

e Oynknuara Boost MOXKe [a MPOIBIDKH CaMO 5 MHHYTH, CIlell KOETO
30HaTa aBTOMATHYHO MI¢ IPEMIHE Ha HUBO 9.

HN3non3Bane Ha pynkuusita Pause

1. OKOCHCTC KOHTPOJ Ha Iay3ara. Harp€BarCJIHUTC 30HHU CIIUpar JAa a0OTHIT.
> B2

H“

WHaMKAIMATa Ha BCUYKY 30HU [TOKA3Ba ,,
o ¥
L )

\

2. JlokocHeTe KOHTPOJI Ha 1ay3aTa @ ,., OTHOBO BCHUKU HAarPEBATEIHU 30HU ILE CE BBPHAT KbM
bPBOHAYAJIHATA CH HACTPOHKA.
. OyHKIUATA € Haln9Ha, KOraTo padoTAT e[Ha WM II0BeYe HarpeBaTeTHH 30HU.
. AKO He OTMEHHUTE peXMMa Ha CIIpaHe Ha paboTa B pamkute Ha 30 MUHYTH,
MHIYKIHOHHHUAT IJIOT aBTOMATHYHO 111 CE H3KIIIOYH.

3akiIl0uBaHe HA KOHTPOJINTE

*  Moxere Aa 3aKJIIOYUTE KOHTPOJIHTE, 32 Ja NPEAOTBPATUTE HEXelaHa ynorpeda (Hampumep
Jielia CIIy4yaifHO J1a BKJIFOYAT 30HUTE 3a TOTBEHE).

. Koraro koHTponmuTe ca 3aK/IOYeHH, BCHYKH KOHTPOJIM C H3KJIIOUYCHHE Ha KOHTpONa
BKIJI./U3KIJIL. ca neakTuBHpaHu.
. 3aKJIF0YBAHETO MOXKE J1a CE AKTHBUPA/AE3aKTHBHPA C BKIIFOUSH/H3KIIIOUEH KOTIIOH.

3a 1a 3aKJII0YHTe KOHTPOJIUTE
JlokocHeTe KOHTpOJ 3a 3aKJIIOYBaHE ||&2" 3a 2 cekyHau. MuaumkatopbT Ha Taiimepa

me nokaxe ,,Lo*.
3a 1a OTKJII0UNTE KOHTPOJIHTE |l

1. JlokocHeTe © 3aJpBKTe KOHTPOJIA 3a 3aKIIOUBAHE & o
3a 2 CEKYH/IH.
2. Beue Moxere 1a 3armovHeTe Jja M3M0JI3BaTe BAIINS TUIOT.

Koraro mioTsT € B 3aKIF0YEH PEIKIM, BCHUKU KOHTPOJIH Ca ICaKTUBUPAHH C M3KITIOUYCHIE

& Ha BKJL/U3KIJL., BuHarm MokeTe Aa HM3KIIOUYUTE WHIYKIMOHHHS IUIOT ¢ KOHTPOJIA
BKJI/MU3KJI mpu cremHu ciay4ad, HO I'bPBO TpsAOBa Ja OTKIIOUMTE IUIOTA IIPH
clle/iBalliaTa onepanus.

IpenynpexaeHue 3a ocTaTbYHA TOILIMHA

Koraro m1orsT paboTH 3a H3BECTHO BpeMe, Ilie MMa HAKAKBa OCTaTbYHA TOILIHHA.
Ille ce mosiBu OykBara ,,H*, 3a 1a BU peaynpenu a ce ma3uTe OT HEero. ,
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ABTOMATHYHO U3KJIIOYBAHE

q)yHKLII/IﬂTa 3a 0€30IaCHOCT Ha IJIOTA € aBTOMATHYHOTO W3KjrouBaHe. Ts ce aAKTUBHpPa, KOraro
336paBI/IT€ Ja U3KIIIOYUTEC HAKOS OT 30HHUTC 3a T'OTBCHE. CTaH,I[apTHI/ITe BpEMCHATa 3a U3KJIOYBAHC
Ca IIOKa3aHHu B Ta6n1/111aTa o-A0J1y:

HuBo Ha MOIITHOCT 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Taiimep 3a padora

8 8 8 4 4 4 2 2 2
1o nogpasoéupane (4ac)

N3nos3Bane Ha Talimepa

® MoskeTe Ja ro M3MOoJ3BaTe KaTo TaiMep 3a M3KIIOYBAHE, 33 J1a U3KIIOUNTE €HA WM IOBeYe
30HU 32 FTOTBEHE CJIe]l U3TUYaHE Ha BPEMETO.
® Moxere 1a HacTpouTe TaliMepa Ha 10 99 MUHYTH.

HN3noa3Bane Ha TaﬁMepa 34 H3KJII0OYBAHE HA ¢/IHA WM MTOBECYE 30HHU 32 TOTBCHE

1. JloxocHeTe KOHTpOJIA 32 U300p HA HArpeBaTeIHA 30HA, 33 KOSTO E
HCKaTe J1a 331ajIeTe TaiMepa.

2. Koraro nokocHere KOHTpoJIa 3a TaiiMepa, ,,00“ e ce mokaxe 0o
Ha TUCIIes 3a Taitmepa, a ,,00 e mura. ~

3. 3Bapaiite BpeMeTo Mexay 1 10 99 MHUHYTH, KaTO JOKOCHETE M

113 113 o u
OyToHa ,,-* Wiu ,,+* Ha Taiimepa (Hamp. 5) = ok E
— (J':

4. EnHOKpaTHO HaTHCKaHE Ha ,,+ yBeIWYaBa BPEMETO C €HA MUHYTA, EIHOKPATHO HATHCKAHE
Ha ,,- HaMaJsBa BpEMETO C eHa MuHyTa. Koraro 3a1a/1ieHoTo BpemMe HaABUIIN 99 MUHYTH,
TO aBTOMAaTUYHO IIIe C€ BbPHE KbM ,,00, ako OyTOHHUTE ,,-“ U ,,+*° ce HATUCHAT €THOBPEMEHHO,
HWHIMKATOPBT 1ie rmokaxe ,,00%.

5. Koraro BpemeTo € 3a71aJieHo, TO IIie 3al0YHE JIa ¢ OTOpOsiBa BenHara. JJUCIIIesT 1 moKaxe
OCTaBaIIOTO BpEME.

3ABEJIEXKKA: Ille nma uepBeHa TOYKa B JOJHUS ACCEH BI'bJI HA HHIUKAIUITA
3a HUBO Ha MOIIHOCT, KOETO TI0Ka3Ba, Y€ Ta3u 30Ha € u30paHa. 5

6. Koraro TaiiMepbT 3a TOTBEHE U3TeUe, ChOTBETHATA 30HA 3a TOTBEHE I CE& U3KITIOUN
ABTOMAaTHUYHO. -
3abenexka: Jlpyrure 30H1 3a TOTBEHE I1I€ TIPOIBJIKAT J1a PabOTAT, ako ca OMIIH
BKITIOUCHH TIPEITU TOBA.

AKo TaliMepbT € HACTPOEH Ha MoBeYe OT eIHA 30HA:

1. Koraro 3aganere TaliMep 3a HAKOJKO 30HM 3a TOTBEHE, CE€ IOKAa3BaT YEPBEHH TOUKH
Ha CbOTBETHUTE 30HU 3a rorBeHe. Jlucmiesr Ha Talimepa moka3Ba MHH. Taiimep. Toukara
Ha ChbOTBETHATa 30HA CBETBA.

! 5 -:'l (nacTpoeH Ha 15 MUHYTH)
@ 5 (nacTpoeH Ha 45 MUHYTH)
-
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2. Crmen karo TaliMepbT 3a O0paTHO OpOeHE W3Tede, CHOTBETHATA 30HA IIE C€ H3KIIOYH.
Crex ToBa IIie TIOKaXke HOBHSI MUH. TaiiMep M TOUKaTa Ha ChOTBETHATA 30HA IIIe CBETHE.

30
@ ‘::>5—.

3abemexka: IIOKOCHeTC KOHTpOJIa 3a I/I360p Ha HarpeBarejiHa 30Ha, CbOTBECTHUAT TaﬁMep
1€ CC IMOKaX€ B MHAWKATOpa Ha TaﬁMepa.

Hacoxu 3a rorBene

BHumagaiite, korato Ibp>KUTE, Thi KaTO OJIMOTO M Ma3HUHATA CE HAarpsBaT MHOTO ObP30, 0COOECHO
ako wusnoimssare Boost. IIpy M3KIIOUUTENHO BHUCOKHM TEMIEpaTypd OJIMOTO M MAa3HHHATa
1€ C€ 3amasT CIIOHTaHHO U TOBA MPEJICTABIIsABA CEPUO3EH PUCK OT MOXKap.

T'oTBapcku cbBeTH

* Koraro XpaHata 3aBpHy, HAMaJICTC CTCIICHTA Ha MOIITHOCT.

M M3non3BaHeTo Ha Kalak Ie Hamaiu BpPEMETO 3a TOTBEHE U LIC CIECTU CHEPT'UA YPE3 3al1a3BaHE
Ha TOIlJIMHAara.

M MPIHPIMI/I3I/IpaI>'ITe KOJIMYECTBOTO TEYHOCT UM Ma3HUHA, 32 a HAMAJIUTE BPEMETO 3a TOTBEHE.

M 3amnouyHeTe Jla TOTBUTE Ha BUCOKa CTCIICH U HAMAJICTE, KOraTO XpaHaTa C€ 3arpee.

KbKkpeHe, npuroTssine Ha opus

*  KbKpeHeTo craBa MOJ TOYKATa HA KUIEHE, OKojo 85°C, KOraro Mexypderara ce W3IHrar
OT BpeMe Ha BpeMe Ha MOBbPXHOCTTA Ha TEYHOCTTA 33 ToTBeHe. ToBa € KIIIOYBT KbM BKYCHHUTE
CYIIH U KPEXKHUTE SIXHUH, Thil KaTO BKYyCOBETE Ce pasrpbluar 0e3 MpeBapsBaHe Ha XpaHara.
Tlox TouKaTa Ha KUIEHe TPsiOBa Jia TIPUTOTBATE K COCOBE, YHSTO € OCHOBA Ca AHIA, U CTBCTEHH
¢ OparnrHo.

*  Hsikou 3a/124u, BKIIFOUMTENTHO MPUTOTBSIHETO HA OPU3 C METO/IA HA HAKHCBAHE, MOYKE J]a H3UCKBAT
HACTpOIKa, MO-BHCOKA OT Hali-HICKaTa HACTPOUKA, 34 J1a CE TapaHTHPA, Y€ XpaHaTa ce PUTOTBS
Jo6pe 3a MpernopbYaHOTO BPEME.

3anbpikBaHe HA bPIKOJIA

3a 1a MPUTOTBHUTE COYHU ANETHTHH IThPIKONIH:

1. OcraBere MecoTO Ha CTaifHa TeMIeparypa 3a okoio 20 MUHYTH IIpeIu FOTBEHE.

2. 3arpeiiTe THTaH ¢ nebena OCHOBA.

3. HamaskeTe IBeTe cTpaHM Ha IbpKoiaTa ¢ onuo. CHIleTe MajKo OJIMO B TOPEIINS TUTAH U CIIe
TOBA CJIOKETE MECOTO B TOPEIIHS THTaH.

4. OOBpHEeTe MBpIKOIATa CaMO BEIHBXK T10 BpeMe Ha MPUTOTBIHETO. TOYHOTO BpeMe 3a TOTBEHE 111
3aBUCH OT Jie0ennHaTa Ha ITbPIKoJIaTa M OT TOBA Kak s mpeanounTare. Bpemero Moxe na Bapupa
oT OKOJIO 2 — 8§ MUHYTH Ha cTpaHa. HatucHere mppikonara, 3a 1a MPeeHUTe KOJIKO € CTOTBEHA —
KOJIKOTO TIO-TBBpA 51 ycelliare, TOIKOBa Mo-100pe U3IMeueHa e.

5. OcraBere mHpXOJaTa Ja MOYMHE HA TOIUIA YMHHS 32 HAKOJIKO MUHYTH, 33 JIa C€ OTITyCHE
Y OMEKHe IPeaH MOJIHACSHE.

3a nbpikeHe ¢ pa30bpKBaHe

1. W3bepere chBMECTUM C KepaMHUKa INIOCHK YOK THT'aH WU TOJISIM TUTaH.

2. ToxrorBere Hy>KHHTE ChCTAaBKH M obopynsaHe. [IbpikeHeTo TpsiOBa a € 6bp30. AKO TOTBHTE
TOJIEMH KOJIMYECTBA, IPUTOTBETE XPAHATa Ha HAKOJKO MO-MaJIKH MapTHIIH.

3arpeiiTe THTaHa MaNKO U J00ABETE ABE CYNEHH JIBKHUIH OJIHO.

IIppBO MpUrOTBETE MECOTO, OCTABETE IO HACTPaHa, Taka 4e J1a OCTaHEe TOILIO.

3ampprkeTe 3eleHYyuuTe, Karo pasobpksare. Koraro ca ropemm, HO Bce OIle XPYIKaBH,
HaMaJieTe 30HaTa 3a TOTBEHE Ha M0-HUCKa CTEIIeH, BbPHETE MECOTO B THT'aHa U oOaBeTe coca.
Pa30bpkaliTe BHUMATEIHO ChCTABKHTE, 32 J]a CTE CUTYPHH, Y€ ca Ce 3arpeiid paBHOMEPHO.
Ilonnecere Beqnara.

v kW

o
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Crenenu Ha HarpsiBaHe

CreneH Ha HArpsiIBaHe

IIpurognoct

1-2

® JICKO KbKPCHC
* 0aBHO 3aTOILISTHE

* JICKO 3aTOIUISHE 32 MaJIKU KOJMYECTBA XpaHa
* TOMEHEe Ha IIOKOJA[], MAaclI0 i XPaHH, KOUTO ObP30 U3rapsT

* MPETOIUITHE
* ObpP30 KbKpEHE
* OPHUTOTBSIHE HA OPH3

¢ TaJaYMHKH

|
1

® COTHUpaHC
¢ NPUTOTBSHC Ha I1acTa

* MbpXKEHE ¢ pa30bpKBaHE
* 3ambp)KBaHe

* BapeHe Ha Cyrma

* BpsIa Boza

I'puska u mouncreane

(OTmeYaThLH OT HPBCTH,
CJieau, rneTHa, OCTaBCHHU
OT XpaHa Ui
He3aXapHH OCTAThIH
BbPXY CTBKJIOTO)

2. Hanecere Tpernapar 3a no4YnuCTBaHe
Ha TOTBAapCKH MJIOTOBE, TOKATO CTHKIIOTO
€ Bce olle ToIuio (Ho He ropenio!)

3. H3nnakHeTe M MOACYIIETE C YHCTa KbpIa
WIH KYXHEHCKA XapTus.

4. Bkirodere OTHOBO 3aXPaHBAHETO
Ha roTBapCKus MioT.

KakBo? Kax? BaxHo!
EsxenueBno 3ambpesiBane | 1. M3kirodere 3axpaHBaHeTo Ha rotBapckus | ¢ Koraro 3axpaHBaHETO Ha rOTBApCKHUS IUIOT
0 CTBKJIIOTO IJIOT. € M3KJIIOYCHO, HiAMA Ja MMa MHJAWKAIHA

3a ,,ropemnia HOBLPXHOCT“7 HO 30HaTra
3a FOTBEHE MOXE BCE OIIe J1a € ropemal
E’BJICTC U3KJIIHOYUTECITHO BHUMATCITHH.

« I'py0Oa Ten 3a MOYMCTBaHE, HAKOM KYXHEHCKH
rbOU OT HAMJIOH U rpy6OK/abpasMBHK
TIOYMCTBAIIU MpeTaparu Morat
Jla HaJ[pacKaT CTbKJIOTO. BuHaru uerere
€THUKETA, 3a J1a IPOBEPUTE NAJIH BAILIUAT
TIOYMCTBAILI] ITpenapar Ui HpHCl’lOCOﬁJ’lCHl/IC
3a MOYHUCTBAHE CA MOIXOSIIH.

« Hukora He oCTaBsiiiTe OCTaTbIM OT penaparu
BbPXY I'OTBAPCKHUS IJIOT: MOXKE /12 OCTABAT
IETHO Ha CTBKJIOTO.

W3kunsBane, ToneHe

W pasiuBaHe Ha ropera
3aXapHa CMeC BbPXY
CTBKJIOTO

Orcrpanere ru He3a0aBHO C ILMATyIa,

IITAKJIa WM CTBpPrajika ¢ GpbCHApCKO OCTpHe,

TMOJIXO/IAIIA 32 KePAMHYHH CTHKJICHH IIOTOBE,

HO BHMMaBaiiTe 3a TOpeliy NOBbPXHOCTH

Ha 30HHUTE 32 TOTBEHE:

1. MsxirodeTe 3aXxpaHBaHETO HA TOTBAPCKUS
TUIOT OT CTEHHUSI KITFOU.

2. JIpBKTe OCTPHETO WIIH IPUOOPa MOJ| BI'bII
ot 30° ¥ M3CTBPIKETE MPBCOTHSTA UITH
PasITATOTO KbM XJIaJIHA 30HA HA TOTBAPCKHUS
IUIOT.

3. Ilouncrere MpBHCOTHATA WIIH PA3JIATOTO
C KbpIIa 3 CHI0BE MM KyXHEHCKA XapTHSL.

4. Crenpaiite CTBITKH OT 2 110 4 3a ,,E>keTHEBHO
3aMBPCABAHE 110 CTHKJIOTO™ MO-TOPE.

* OTCTpaHeTC TE€THA, OCTaB€HHU OT Pa3TOIIEHO
¥ 3aXapHHU CMECH WJIA pa3jInBaHE BE3MOXKHO
Hal-CKOpo. AKO Ce OCTaBsIT Ja H3CTHHAT
BbPXY CTBKIJIOTO, MOXE Jia € TPYIIHO
Jla C€ OTCTPaHAT WM JOPU J1a TIOBPEIAT
TPaiHO CTHKJIEHATA TOBBPXHOCT.

* OHaCHOCT OT TIOPSI3BAHE: KOraTo IPEAIa3sHUsIT
Kariak € IpbITHAT, OCTPUETO HA CThprajakara
€ 0CcTpo Karo OpbcHay. M3non3saiite
M3KIIFOYUTECITHO BHUMATCIIHO U BUHAru
ChXpaHsBaiite Ha 6€3011aCHO MSCTO
U Jlajieyd oT Jena.

PaznuBanus BbpXy
CCH30PHHUTE KOHTPOIN

1.  M3kitoueTe 3aXxpaHBaHETO HA TOTBAPCKUS
IJIOT.

2. Ilonmiite pasnsaroro

3. M30bpurere 30HaTa 3a CEH30PHO YIIPaBICHHE
C YHCTa BIIaKHA I'b0a WM KbpIa.

4. TlonuiiTe 30HaTa HAIBJIHO C KyXHEHCKA
XapTHsl.

5. Brioyere 0THOBO 3aXpaHBaHETO
Ha roTBapCKus MioT.

* ToTBapCKUAT MJIOT MOXE J1a M3/1a/ie 3BYKOB
CHTHAJI M J1a C€ CAMOMBKJIIOUH, & CEH30PHHUTE
KOHTPOJIM MOXKE 1a He paboTsT, JOKaTo
BBPXY TAX MMa TEUHOCT. YBEpeTe ce,
4e cTe N30bpcay 30HaTa Ha CEH30PHUTE
KOHTPOJIM HAIBJIHO, TIPS/ J]a BKIIIOYUTE
OTHOBO I'OTBAPCKHS IIOT.
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IToncka3ku M CbBBETH

IIpobaem

Bb3MOKHU IPUYUHU

KaxkBo n1a npass

rOTBapCKHﬂT TIJIOT HE MOXKE
Jla C¢ BKJIFOYHM.

Hsama 3axpanBane.

VBepere ce, 4e KEPAMUUHHUAT TUIOT

€ CBBbP3aH KbM 3aXPaHBaHETO

U Ye € BKJIIOYEH.

IIpoBepere nann uMa npeKbCBaHe

Ha 3aXPaHBAHETO BbB BAIIHS JIOM WM
paiioH. AKO CTe IPOBEPHUIIH BCUUKO

1 npo0IeMBbT NPOABIDKaBa, 00aneTe
ce Ha KBAIM(HUIMPAH TEXHUK.

CeH30pHUTE KOHTPOJIH
He pearupar.

KOHTpOIH/ITC Ca 3aKJIFOYCHHU.

Orkimoyere KoHTponuTe. BiokTe pasaena
,,/I310/13BaHe Ha BalHs HHAYKIIHOHEH
TOTBApCKH ILIOT™ 32 MHCTPYKLMH.

TpyaHo ce paboTH cbe
CCH30PHHUTE KOHTPOIIN.

Moxe 1a IMa TBHBK CIIOH BOJla BEPXY

KOHTPOJINTE MIIM MOXe OU M3II0N3BaTe

BbpXa HA NPBCTA CH, KOraTo JIOKOCBATe
KOHTPOJIUTE.

VBepere ce, e 0061acTTa Ha CEH30PHOTO
YIIpaBJICHHE € CyXa U U3M0/3BaiiTe
MEKOTO Ha IIPBCTa CH, KOTaTo JI0KOCBaTe
KOHTPOJIUTE.

CTBKIIOTO ce JpacKa.

TotBapcku ch10BE ¢ HEpaBHU PHOOBE.

H3noi3Banu ca HeOAXOSIII
abpa3uBHH PHUCTIOCOOTICHUS

32 MOYMCTBAHE MJIN MTOYHCTBALIH
TIPOIYKTH.

WM3nomn3gaiite rorBapcKu ChIOBE C IIIOCKA
U 1ajika ocHoBa. Bikre ,,J1360p
Ha MOIXO/ISII CBJT 32 TOTBEHE .

Buwxre 'PUKA U TIOYMICTBAHE.

Hsixon CBHIOBE U3AaBar LIpaKanum
WK TTyKallly 3BYIH.

ToBa moxe Ja C€ IbJKU Ha CbCTaBa
Ha BaIlINTE CHIOBE 3a TOTBEHE (ClIOEBE
OT pa3JINYHU METAJIH, Bn6pupau_m

10 pa3iIM4eH HAuMH).

ToBa e HOPMAJTHO 3a CbAOBETE
3a rOTBCHE U HC O3Ha4YaBa I10Bpeaa.

MHAYyKIMOHHUSAT IUIOT U3/1aBa
ci1ab GpbMYALL LIYM, KOTaTo
Cée M3MOI3BA C BUCOKA CTETIEH
Ha HarpsiBaHe.

Tosa ce JBJDKW HA TEXHOJIOTHUATA
3a UHAYKIIUOHHO TOTBEHE.

ToBa e HOpMaJIHO, HO IIYMBT TPsIOBa
Jla HamaJie€ WJIM J1a U34YE3HE HAITbJIHO,
KOraTro HaMajvTe CTCIICHTA Ha HarpsBaHe.

IIym ot BeHTHIIATOPA, HBALL
OT HHAYKITHOHHUS TJIOT.

OxJaKAAIMAT BEHTUIIATOP, BIPaJIeH
BbB BalllUsl HHAYKI[MOHEH IUIOT,

ce BKJIIOUBA, 3a Jja IPeOoTBpaTi
MperpsiBaHe Ha eIEeKTPOHHUKATA.
Mooxke 1a IPOABIDKH J1a paboTH
JIOpU CJle]] KaTo CTe U3KITIOUHIIN
HMHIYKUHOHHUS IIJIOT.

ToBa € HOPMAJIHO M HE U3HCKBA ICHCTBHUE.
He uskirouBaiiTe 3axpaHBaHETO

Ha MHAYKIUUOHHHUA IIJIOT OT CTEHHUS
KIIEOY, JIOKaTO BEHTHIIATOPBT PaboTH.

TuranuTe He ce HaropeusIBar
U CC MOsIBsBA HA AUCILICS.

VIHAyKUMOHHUSAT IUIOT HE MOXE 1a
PpasIo3Hae Ch/1a, 3al0TO HE € MOAXOMISLL
32 MHIYKIMOHHO TOTBEHE.
VHAyKUMOHHUSAT IUIOT HE MOXe

Jla pa3ro3Hae Ch/1a, 3a10TO € TBhpPE
MaJTbK 3a 30HaTa 3a TOTBEHE WIIH

HE € [IPaBUJIHO LIGHTPUPAH BbPXY Hesl.

U3non3Baiite roTBapcKu ChIOBE,
MOAXOMAUIH 32 UHAYKIIMOHHO FOTBEHE.
Buxre pasnena ,,I360p Ha moxxozmsig
ChJ] 32 TOTBEHE".

Llentpupaiite cpaa u ce yBepere,

4ye 0CHOBATa My ChOTBETCTBA Ha pazMepa
Ha 30HAaTa 3a TOTBEHE.

VIHlIyKHMOHHPIHT TUIOT WJIM 30Hara
3a TOTBEHE Ca Ce M3KIIIOYMIN
HEO4YaKBaHO, [IPO3BYYaBa 3BYKOB
CHT'HAJI M CE [IOKa3Ba KOJI 33 TPEIKa
(0OMKHOBEHO peyBalll ce ¢ eIHa
Wi e nudpy Ha AuCTUIES

Ha TaiiMepa 3a roTBEHe).

TexHnuecka rnospesa.

Moutst, 3anmiere ci OyKBHUTE U LIHPPHTE
Ha Ipelkara, M3KIJIFUeTe 3aXpaHBaHeTO
Ha MHIyKIMOHHHUS IJIOT OT CTEHHHS
KIJIIOY H C€ CBBPXKETE C KBATH(UINPAH
TEXHHK.
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IMoxa3BaHe Ha MOBpena U MPOBEPKA

HpI/I aHOMaJIud UHAYKIIMOHHUAT IUIOT aBTOMAaTUYHO LI€ BJIE3C B 3allIUTHO CHCTOSAHUEC U LIC ITOKAXKE

CHOTBCTHHUTEC 3alllUTHU KOJOBEC:

Ipo6aem BB3MoxHU TpUYMHU KakBo na npaBs
E4/ES IToBpena Ha TemnepaTypHus JaTuuK | Mo, CBbpIKeTe ce ¢ JOCTaBUHKa.
E7/E8 IloBpena Ha  TemmeparypHHsl | Moisi, CBBPIKETE C€ C JOCTABUMKA.

naryuk Ha IGBT.

E2/E3 Heobuuaiino 3axpanBamio | IIpoBepere mamm 3aXpaHBAHETO € HOPMAITHO.
HanpeKeHNe Bkitrouere, KOTaro 3aXpaHBaHETO

€ HOpMAJTHO.
E6/E9 Jlomo  TomnMHHO — M3NIBUBaHE | PecraprupaiiTe, Ciien KaTo WHIYKIHOHHUAT

Ha UHAYKIHUOHHUSA IUIOT

IIJIOT C€ OXJIaau.

TopHOTO ca 00sICHEHHE 1 TIPOBEPKA HAa YECTO CPEIAaHK OBPEIH.
Mo, He pa3rioOsBaiiTe ypena caMmi, 3a 1a H30erHeTe ONacHOCTH M MIOBPEIN HA MHAYKIHMOHHUSA IUIOT.

Texnnuyecka cneuupuranmus

WHanyKkunoHeH miotT

CI32CBB

30HM 3a TOTBCHE

2 30HH

3axpaHBa1u0 HaIpeKECHUEC

220 -240 V~ 50/60Hz

MoHTHpaHa eeKTpuIecKa MOIHOCT 3600 W
Pasmep Ha npoxykra D x W x H (MMm) 290x520%58
Pa3mepu 3a Brpaxaane AxB (Mm) 270%490

TernoTo u pa3mepute ca npuOIU3uTeNHU. Thil KaTo HENPEKBCHATO Ce CTPEMHM Jia Moo0psiBamMe
HaIIUTe TPOTYKTH, MOXKE Ja MPOMEHNM clieli(UKauHITe 1 Ju3aifHa 6e3 MpeIBapuTeTHO H3BECTHE.

MonTHpane

N300p Ha 000pyIBaHETO 32 MOHTAK

*  Uspexere paboTHATa MOBBPXHOCT CIOpE], pa3MEpHTe, OKa3aHU Ha YepTexka.
*  3aienuTe Ha MOHTaXKa M ymoTpebara TpsOBa Ja ce 0CTaBU MUHUMYM S50 MM IPOCTPAHCTBO

OKOJIO OTBOpA.

*  VBepere ce, ye nebenuHaTa Ha pabOTHATA MOBBPXHOCT € moHe 30 MM. Mo, nsbepere
TOIIOYCTOHYMB MaTepua 3a paboTHaTa IMOBBPXHOCT, 3a Jia M30erHeTe mo-roiemMu aedopmariiy,
MPUYMHEHN OT TOIUTMHHOTO U3IbYBaHe OT KOTI0HA. KakTo e moxasaHo mo-momy:
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[penynpexnenne: MartepuanbT Ha paboTHAaTa MOBBPXHOCT TPSOBA [a M3II0OI3BAa HMIIPETHUPAHO
J'BPBO UK IPYyT U30JallMOHEH MaTepHal.

L (Mmm) WMmMv) (HMmm) |[D(MMMm) | A(Mm) B (Mm) X (Mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 Mus. 50

TIpu BcHuKH 0OCTOSATENCTBA CE YBEPETE, Ye UMa 100pa BEHTHIIALHS OKOJIO TOTBAPCKH IIOT U BXOABT
U U3XOIBT 3a BB3/lyX HE ca OJOKMpaHH. YBepere ce, ue IUIOTHT € B 100p0 pabOTHO ChCTOSHHE.
Kakro e moka3aHo mo-moiy 3abenexka: Be3omacHOTO pa3cTosHHE MEXIy KOTIOHa M Imkada

HaJ

KOTJIOHA TpsiOBa fa Obae Hal-Manko 760 M.

=

A (Mm) B (Mm) C (mm) D E
760 Mus. 50 Mus. 20 Bxon 3a BB31YX H3xox 3a BB3AyX 5 MM
Ilpenu 1a MOHTHpAaTe NJIOTA, Ce YBEPETE, e

pa60THaTa INOBBPXHOCT € KBaJ[paTHA U paBHA U HiIMa CTPYKTYPHH €JIEMEHTH, KOUTO J1a ITpeyvat
Ha M3MCKBAHMUATA 32 HPOCTPAHCTBO;

paboTHAaTa HOBBPXHOCT € N3paboTeHa OT TOIUIOYCTOHYMB MaTepual;

aKo IUIOTHT € MOHTHpaH Hax (ypHa, pypHATa MMa BrpajieH OXJIaXKIall] BEHTUIATOP;
MOHTaXXBT II[€ OTTOBAps Ha BCHYKKM M3UCKBAHHS 38 CBOOOHO MPOCTPAHCTBO U MPUIOKUMHUTE
CTaHJapTH U pa3nopenou;

HOIXOZAIL H30JIMPALL] IPEBKIIIOYBATEN, OCUTYPSBALL ITBJIHO M3KJIIOUBAHE OT eJICKTpHYecKaTa
MperKa, € BKIIFOUCH B IOCTOSHHOTO OKa0OessiBaHe, MOHTHPAH U MO3HIOHUPAH B ChOTBETCTBHIE
C MECTHHTE IPaBHJIa U pa3nopenou 3a okadelsiBaHe.

W3onupanusar npeBkirodBaren TpsaOBa na Obae OT OfOOpeH TUI M JAa OCHIypsiBa 3 MM
paszensiHe Ha KOHTAKTHUTE C BB3/YIIHA MEKAMHA BbB BCHYKM IOJIOCH (WJIM BbB BCHYKU
aKTUBHHM [(pa30BH] NPOBOTHMIM, aKO MECTHHUTE IpaBMiIa 3a OKaOelsBaHE MO3BOJSIBAT Ta3d
MPOMSIHA HA U3UCKBAHUATA).

H30JIMPALIHUAT IPEKbCBay Iie ObJIe JECHO JOCTBIICH 32 KIMCHTA, CleA KaTo Ob/ie MOHTUPAH
IUIOTBT;
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KOHCYJITUpATE C€ C MECTHUTEC CTPOUTCIHHU BJIACTH W IIOA3aKOHOBU AKTOBE, aKO HMare
CBbMHCHHS OTHOCHO MOHTa)a,;

H3I10J13BaTe TOHHOyCTOﬁqHBH 1 JIECHU 3a NNOYMCTBAHC IMOKPUTHUS (KaTO KEpaMUYHU HHO‘{KI/I)
3a CTCHHUTE IIOBbPXHOCTHU OKOJIO IIJIIOTA.

KoraTto MoHTHpaTe 110Ta, ce yBepeTe, e

3axpaHBaUIUAT Kabenl He € JOCTHIICH Ipe3 BpaTUTe Ha IIKada MM YeKMeIKeTaTa.

HMa JIOCTaTh4YeH MOTOK OT CBEX BB3AYX OT BHHIIHATA CTpaHa Ha mKada KbM OCHOBAaTa
Ha IUTOTA.

AKO IUIOTBT € MOHTHpPAH HaJ| YeKMe[pKe WM 1Kad, ce MOHTHpa TepMo3allUTHa Oapuepa
TI0J1 OCHOBATA HAa IUIOTA.

W3onupammysr npexkbeBad € JeCHO JOCTHIIEH OT KIIHEHTa.

IIpeau na nocraBuTe pUKCHpALIUTE CKOOH
Ypem)T Tpf{ﬁBa Ja C€ MOCTaBu BbPXY CTaﬁPIJIHa, T1agka MOBbPXHOCT (I/I3HOJ'I3BaI‘/‘IT€ OHaKOBKaTa).
He npunaraiite cuna BbpXy OyTOHHTE 32 yIpaBjeHHE Ha IUIOTA.

IlocTaBsiHe Ha ¢pukcupammTe ckodu (2 6p.)

IIp

VYpenbr TpsaOBa a ce MOCTaBM BBPXY CTaOWJIHA, INIaJKka IOBBPXHOCT (W3MON3BaiiTe
onakoBkara). He npunaraiite cuina BbpXy OyTOHHTE 3a YIPaBICHHE Ha IUIOTA.

duxcupaiite mI0Ta BHPXY pabOTHATA MOBBPXHOCT, KaTo 3aBHeTe 4 CKoOM Ha BHOTO HAa IIOTa
(BMXKTE CHUMKaTa) CiIex MOHTaXKa.

Perynupaiite mo3uuusra Ha cko0ara, 3a Jla OTroBaps Ha pa3Jn4yHara AeOenrHa Ha paboTHaTa
MTOBBPXHOCT.

| Tabnuua 7

[ Ve 7 e g o [} Mnot J

1 Ta6nmua
S S
S

/ s

Mnot I
Voo S

eAyIpeKICHUs

TotBapckn minoT TpsOBa fJa ce MOHTHpa OT KBAJH(UIMpPAH MEPCOHAN WM TEXHHUIIH.
Pasnonarame ¢ npoecroHaIMCTH Ha Balle pasrojokeHue. Mo, HUKora He M3BbpIIBaiiTe
JIECTBUETO CaMH.

TotBapcku mnoT TpaOBa He TpsAOBa na ObAe MOHTHPAaH OO OXJIAJUTENIHO OOOpYyABaHE,
CHJOMUSUTHY MAIIMHU U POTALOHHH CYIIFIIHN.

TorBapcku IUIOT TpsAOBa Aa ObJie MOHTHpPAH Taka, Ye Ja MOXE Ja Ce OCUTYPH HO-J00Opo
TOIUTMHHO M3TBYBaHE, 32 Jla ce MOJ00pH HEroBara HaJACKIHOCT.

Crenara W 30HaTa 3a MHAYOUPAHO HArpsBaHe HaJ paOOTHaTa IOBBPXHOCT TpsOBa
Jla ca yCTOMYMBY Ha TOTUIMHA.

3a ma ce m30erHe MoBpena, CIOSAT TUM ,,CaHABUY W JICHHJIOTO TPsOBa Ja ca YCTOWYHMBH
Ha TOIUIMHA.
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He Tps0Ba na u3nonssare ypeau 3a IOYHUCTBAHE C rapa.
To3u KepaMHUeH IJIOT MOXe 1a ObJIe CBbp3aHa CaMo KbM 3aXPaHBAaHE ChC CHCTEMEH UMITSIAHC
He noseue ot 0,427 oma. B ciyuali Ha HEOOXOAMMOCT, MOJIs, KOHCYJITHpaiiTe ce C BallIus

JOCTaB4YHUK 3a I/IH(i)OpMaLlI/Iﬂ 3a UMIICJaHCa Ha cucTEMara.

CBbp3BaHe HA IUI0TA KbM eJIeKTPHYEeCKATa Mpexka
3aXpaHBaHeTO Tp${6Ba Ja 6’1)):[6 CBBp3aHO B CBOTBETCTBUE C IIPUIIOKHUMHUA CTaHAApPT WA
CAHOIIOJIFOCCH IMPEKBCBAY. MeTO}I’bT Ha CBbP3BaHE € I[IOKa3aH I10-A0JTY.

L ® @

L N =

L-N: 220-240 V~

® Axko KabenbpT € MOBpENeH WM ce Hy)XIae OT MOAMsHA, ToBa TpsAOBa aa ObJe W3BBPILCHO
OT TeXHHMK 3a CIIEAIPONAKOCHO 00CITyXBaHEe C IMOMOIITAa Ha ITOAXOMSIIM HHCTPYMEHTH,
3a J1a ce U30erHar 3JI0MOIyKH.

® AKO ypembpT ce CBbp3Ba JUPEKTHO KbM €JEKTpHYecKara Mpexa, TpsOBa Ja ce MOHTHpa
MHOTOIIOJIIOCEH IIPEKbCBAaY C MUHIMAITHO Pa3CTOSIHUE OT 3 MM MEX/y KOHTAaKTHTE.

®  MoOHTaXHHUKBT TPsIOBa Jla ce yBEpH, Y€ € HalmpaBeHO MPaBHIHOTO €JICKTPUYECKO CBbP3BaHE
M Y€ TO € B ChOTBETCTBHE C ITPaBMIIaTa 3a 0€30MaCHOCT.
KaGenbT He TpsiOBa Jja ce OrbBa MM MPHUTHCKA.

e Kabenbr TpsOBa 1Ja ce NpoBepsBa PEIOBHO M Ji@ CE€ CMEHS C€aMO OT IOAXOJIIO
KBaTH(UIMPAHO JIHILIE.

HN3XBbPISIHE:

He usxbpasiite To3u
NMPOAYKT KATO HECOPTHPAH
OMTOB OTHABK.
Heo0xoaumo e pazgenHo
ch0MpaHe HA Te3H
OTHABIM € 1eJI
CIenHaIHO TPeTHpaHe.

To3u ypen e eTHKeTHpaH B chOTBeTCTBHE ¢ EBpomneiickara nupexrusa 2012/19/EC
M ChIVIACHO 3akoHomareractBoro Ha OOemmHenoro kpanctBo SI. 3113/2013
33 OTMAABIUTE OT EJICKTPUYECKO M eleKTpoHHo obopynsane (OEEO).
Karo ce yBepure, dWe TO3W ypem € W3XBBPJICH [0 MPABWIHUS —HAYHH,
BHE IIIe TOMOTHETE 3a MPEOTBPATABAHE Ha BCAKAKBY BH3MOXKHH LIIETH 32 OKOJIHATA
cpena M YOBEIIKOTO 3/paBe, KOUTO MHa4Ye OMxa MOIIM Ja ObJaT NMPUYHHEHH,
aKo ObJie H3XBBPJICH 110 IPEIICH HaYUH.

CHUMBOJIBT BbPXY MPOIYKTa TOKa3Ba, 4e TOM HE MOXE Jia ce TpeThUpa KaTro
0OMKHOBEH OMTOB OTMaxbK. Toi TpsiOBa Ja Obje MpenajieH B MyHKT 3a ChbOMpaHe
HAa eNIEKTPHIECKO U EIEKTPOHHO 000PyIBaHE 32 PEIUKIHPAHE.

Tosu ypen N3HCKBaA CIIENUAIN3HPAHO H3XBHPIISHE HA OTHAIbIH. 32 IO-I0ApOOHa
uH(pOpPMAIKI OTHOCHO yNoTpebara, Bb3CTAHOBSBAHETO U PELUKIHPAHETO HA TO3U
MPOAYKT, MOJIsI, CBBPIKETE CE € BalllaTa oOIIiHA, C MECTHATA CITy>K0a 110 M3XBBPIISTHE
Ha OUTOBH OTMAbBIM WIN C Mara3uHa, OT KOWTO CTe 3aKyNHIH MPOLYKTa.

3a mno-moapoOHa uHQOpPMAIMS OTHOCHO TPETHPAHETO, OIOJI30TBOPSBAHETO
1 PELUKINPAHETO HAa TO3H IIPOAYKT, MOJs, CBBPXKETE CE C Bamara OOIIMHA,
¢ MecTHaTa CIyx0a 110 U3XBBPIITHE Ha OUTOBY OTIAIBIIM WM C Mara3uHa, oT KOWTO
CT€ 3aKyIHIIH IPOYKTA.

JlanHu 3a HECKa KOHCyMarus Ha eHeprus cbrnacHo Permament (EC) 2023/826 na Komucusira.

CobcTosiHIe

Tlepuon, ciielr KOWTO 000PYABaHETO aBTOMaTHYHO

Koncymanus Ha eHeprus
JIOCTUTa CHCTOSIHHETO

Pexxum N3kiroueHo

0,5W 20 MuH
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BEZPECNOSTNI VAROVANI
PRED POUZITIM SPOTREBICE SI POZORNE
PRECTETE NASLEDUJICI POKYNY.

Instalace
Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Pted provadénim jakékoli prace nebo tdrzby na spotiebici
odpojte spotiebi¢ od sitového napajeni.

Ptipojeni k dobrému uzemnovacimu systému je nezbytné
a povinng.

V pevnych rozvodech musi byt zabudovany prostiedky pro
odpojeni v souladu s piedpisy pro elektroinstalaci.

Zmény domaci elektroinstalace smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

Nedodrzeni této rady muize vést k urazu elektrickym
proudem nebo usmrceni.

Nebezpeci porezani

Bud’te opatrni — hrany panelu jsou ostré.
Pokud nebudete postupovat opatrné, mize dojit ke zranéni
nebo pofezani.

Diilezité bezpe¢nostni pokyny

Pted instalaci nebo pouzitim spotiebice si pozorné prectéte
tyto pokyny.

Na tento spotfebi¢ nikdy neumist'ujte Zadny hotlavy material
nebo hotlavé vyrobky.

Poskytnéte tyto informace osobé odpovédné za instalaci
spotiebicCe, snizite tak ndklady na instalaci.

Pro zabranéni nebezpeci musi byt tento spotiebi¢ nainstalovan
v souladu s timto navodem k instalaci.



Tento spotiebi¢ smi fadné nainstalovat a uzemnit pouze
vhodné kvalifikovana osoba.

Tento spottebi€ ptipojte k obvodu, ktery disponuje izolacnim
spinacem zajiSt'ujicim Uplné odpojeni od zdroje napajeni.
VAROVANI: PouZivejte pouze takové zabrany na varné
desky, které vyrobce spotiebice sam navrhl nebo oznacil
v navodu k pouZiti jako vhodné, ptipadné zabrany vestavéné
do spotiebice. PouZivani nevhodnych zabran mizZe vést
k nehodam.

Nespravna instalace spottebice by mohla vést k neplatnosti
jakychkoli narok vyplyvajicich ze zaruky nebo odpovédnosti.
Podrobnosti o instalaci naleznete v ¢asti <Instalace>.

Provoz a udrzba
Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Nevaite na rozbité nebo prasklé varné desce. Pokud se povrch
varné desky rozbije nebo praskne, okamzité spotiebi¢ vypnéte
u sitového napdjeni (vypinac) a obrat'te se na kvalifikované¢ho
technika.

Pted ¢isténim nebo drzbou varnou desku vypojte ze zasuvky.
Nedodrzeni této rady muize vést k urazu elektrickym
proudem nebo usmrceni.

Zdravotni rizika

Tento spotiebic splituje normy elektromagnetické bezpecnosti.

Nebezpeci poranéni na horkém povrchu

Béhem pouZzivani budou pfistupné Casti tohoto spotiebice
velmi horké a mohou zptisobit popéleniny.
Nedovolte, aby se vaSe télo, obleCeni nebo jakykoli jiny
predmét nez vhodné nadobi dotykal sklokeramické desky,
dokud povrch nevychladne.
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Na povrch varné desky nepokladejte kovové predméty jako
noze, vidlicky, 1zice a pokli¢ky, protoze by se mohly ohfét.
Déti mladsi osmi let se nesmi piiblizovat ke spotiebici,
pokud nejsou pod nepretrzitym dohledem.

Rukojeti hrnci mohou byt horké na dotek. Zkontrolujte, zda
rukojeti hrncli nepfecnivaji ostatni varné zony, které jsou
zapnuté. Drzte rukojeti mimo dosah déti.

Nedodrzeni téchto pokyni mize mit za nasledek popaleniny
a opafeniny.

Nebezpeci porezani

Ostra btitva Skrabky na varnou desku je pii zasunuti
bezpecnostniho krytu odkryta. PouZivejte ji s mimotadnou
opatrnosti a vZdy ji skladujte bezpecné a mimo dosah déti.
Pokud nebudete postupovat opatrn¢, mize dojit ke zranéni
nebo pofezani.

Diilezité bezpe¢nostni pokyny

Pii pouzivani nikdy nenechavejte spotitebi¢ bez dozoru.
Ptevarovani zpisobuje kout a mastné skvrny od pteteceni,
které se mohou vznitit.

Nikdy nepouzivejte spotitebi¢ jako pracovni nebo skladovaci
plochu.

Nikdy nenechavejte na spotiebi¢i Zadné ptedméty nebo nacini.
Spotfebi¢ nikdy nepouZivejte k ohfivani nebo vytapéni
mistnosti.

Po pouziti vzdy vypnéte varné zény a varnou desku, jak je
popsano v této piirucce (tj. pomoci dotykovych ovladacit).
Nenechte déti si hrat se spotfebiCem ani na ném sedét, stat
ani na n¢j 1ézt.

Predméty pro déti neskladujte ve skiinich nad spottebicem.

Pokud dité€ vyleze na varnou desku, hrozi mu vazné poranéni.
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Nenechavejte déti samotné nebo bez dozoru v prostoru,
kde se spotiebiC pouziva.

Dé&ti nebo osoby se zdravotnim postizenim, které omezuje
jejich schopnost pouzivat spotiebi¢, by méla odpovédna
a kompetentni osoba poucit o jeho pouzivéani. Instruktor
by se mél presvédCit, ze mulZe spotiebi¢ pouzivat bez
nebezpeci pro sebe nebo své okoli.

Neopravujte ani nevyménujte zaddnou ¢ast spotiebice, pokud
to neni vyslovné doporuceno v piirucce. VeSkery ostatni
servis by mél provadét kvalifikovany technik.

K ¢isténi varné desky nepouzivejte parni Cistic.
Nepokladejte a nehazejte na varnou desku tézké predméty.
Nestiijte na varne desce.

Nepouzivejte nddoby se zubatymi hranami ani je netahejte
po povrchu desky, mohlo by dojit k poSkrabani skla.

K ¢&isténi varné desky nepouzivejte draténky ani jiné drsné
abrazivni Cistici prostfedky, mohou posSkrabat sklokeramiku.
Pokud se poSkodi napgjeci kabel, vyménu musi provest
vyrobce, jeho servisni zdstupce nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se vyloucilo riziko.

Tento spotiebi¢ je uren pouze pro pouziti v domacnosti!
Na komer¢ni pouziti jakéhokoli druhu se nevztahuje zaruka
vyrobce!

VAROVANI: Spotfebi¢ a jeho piistupné soudasti jsou béhem
pouzivani horké.

Bud’te opatrni a nedotykejte se topnych téles varné desky.
Déti mladSi osmi let se nesmi piiblizovat ke spotiebici,
pokud nejsou pod nepietrzitym dohledem.



Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti stars$i osmi let a osoby
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo osoby nezkusené a neznalé za predpokladu,
7ze maji zajiStény dohled nebo byly pouceny o bezpecném
pouzivani spottebice a chapou souvisejici rizika.

Déti si se spotiebi¢em nesméji hrat. DEti nesméji provadet
¢iSténi a uzivatelskou udrzbu bez dozoru.

VAROVANT: Ptiprava pokrmii na tuku nebo oleji na varné
desce bez dozoru miZe byt nebezpetna a vést ke vzniku
pozaru. NIKDY se nepokousejte hasit pozar vodou, vypnéte
spotiebi¢ a potom zakryjte plamen, napi. poklickou nebo
hasici dekou.

VAROVANTI: Nebezpeéi pozaru: nepokladejte predméty
na varny povrch.

VAROVANI: Pokud je povrch u vamnych desek
ze sklokeramiky nebo podobného materidlu, ktery chrani
casti pod napétim, praskly, vypnéte spotiebi¢, abyste
zabranili Urazu elektrickym proudem.

Nepouzivejte parni Cistic.

Tento spottebi¢ neni ur€en k ovladani externim Casovym
spinaem ani samostatnym systémem dalkového ovladani.
POZOR: Na proces vareni je tfeba dohliZet. Na kratké vateni
je nutne¢ dohlizet nepfetrzité.

Napéjeci kabel neni po instalaci ptistupny.



Prehledné znazornéni vyrobku

Pohled shora
1. Zbéna 1800 W, zvyseni na 2100 W

- 2. Zoéna 1200 W, zvySeni na 1500 W
/\ 3. Ovladaci panel
o —11

B-.B_ 8 B __3
Ovladaci panel
'CJ_) ? 1. Vypinaé
‘ | 2. Tlacitko pro regulaci napéjeni/
B4 B o8B Casovace
O = + N @ % "
L | | o 3. Ovladani asovace
:',’ 6 é é "1 ‘]I 4. Pau%a/oxrllédéni za:lmvku kléve’:s’
5. Ovladaci prvky vybéru topné zony

Informace o vyrobku

Sklokeramické/indukéni varnd deska dokdze splnit rizné pozadavky diky ohievu
odporovym dratem, mikropocitac¢ovému ovladani a volbé vice vykond, coz je skutecné
idealni pro moderni rodiny.

Varna deska splituje potieby zakaznikl a ma jedine¢ny design. Varna deska je bezpecna
a spolehliva, coz vam usnadni Zivot a umozni vam si ho naplno uzivat.

Uvod do indukéniho vareni

Indukéni vafeni je bezpecna, pokrodild, efektivni a hospodarna technologie vafeni.
Funguje na principu elektromagnetickych vibraci, které vytvareji teplo ptimo v panvi,
namisto nepfimého zahtivani sklenéného povrchu. Sklo se zahieje jen proto, Ze jej panev
nakonec zahfeje.
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litinovy hrnec

|]

- = magneticky okruh
| - I—— | sklokeramicka deska
L 1L e e —— | indukéni civka

indukované proudy

Pred pouzitim nové indukéni varné desky

Prectéte si tuto piirucku a vénujte zv1astni pozornost ¢asti ,,Bezpecnostni upozornéni*.
Z indukéni varné desky pfipadné¢ odstraiite ochrannou folii.

Pouzivani dotykovych ovladacich prvku

Ovladaci prvky reaguji na dotyk, takze na né viibec nemusite tlacit.

Pouzivejte bfisko prstu, nikoli $picku prstu.

Pti kazdém zjisténi dotyku se ozve pipnuti.

Zajistéte, aby byly ovladaci prvky vzdy Cisté a suché a aby je nezakryvaly zadné
pfedméty (napf. kuchynské nacini nebo latka). Dokonce i tenka vrstva vody mtize
znesnadnit ovladani téchto prvk.

Vybér vhodného nadobi

A

Pouzivejte pouze nadobi s dnem vhodnym pro indukéni ohfev. Hledejte symbol
indukce na obalu nebo dné nadoby.

Vhodnost nadobi muzete zkontrolovat provedenim zkousky s magnetem. Prilozte
magnet ke dnu hrnce. Jestlize se pitdhne, nadoba je vhodna pro indukéni ohfev.

Pokud nemate magnet: .
1. Do hrnce, ktery chcete zkontrolovat, nalijte trochu vody. W r-
2. Postupujte podle krokut v Casti ,,Zacatek vareni®. e

3. JestliZe na displeji neblika symbol ' a voda se ohfiva, mate vhodny hrnec.

Nadobi z téchto materialli neni vhodné: Cisté nerezova ocel, hlinik nebo meéd’ bez
magnetického dna, sklo, dfevo, porcelan, keramika a kamenina.

Velikost hotaku (mm) Minimalni velikost nadobi (primér/mm)
160 120
180 140




Nepouzivejte nadobi se zubatymi okraji nebo kiivym dnem.

N ¥

Ujistéte se, Zze dno hrnce je hladké, rovné priléha ke sklu a ma stejnou velikost jako varna
z6na. Vzdy umist'ujte hrnec doprostied varné zony.

) 4
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Hrnce ze sklokeramické varné desky vzdy zvedejte — neposouvejte je, jinak by mohly
poskrabat sklo.

- S
)" AR 8

e PouzZivejte hrnce sprumérem feromagnetické plochy (dna) v rozsahu
rozmérl uvedenych v tabulce nize. (Tabulka 1)
- Pokud pouZijete mensi hrnce, mohlo by to nepiiznivé ovlivnit i€innost.
- Pokud pouzijete hrnec s men§im priimérem, neZ je uvedeno v tabulce vyse,
muze se stat, ze nebude detekovan.
V zavislosti na rozméru zény muizete pouzivat hrnce o riznych primeérech,
jak je znazornéno nize:

)
L »
< .
@ @ @

e Pokud feromagneticka ¢ast pokryva pouze ¢ast dna hrnce, bude se ohiivat
pouze tato Cast, zbytek se nemusi ohtat na dostate¢nou teplotu pro vareni.

o- &

e Pokud je feromagneticka Cast nehomogenni, ale obsahuje jiné materialy,
napiiklad hlinik, mohlo by to ovlivnit ohiivani a detekci hrnce.
Pokud je dno hrnce podobné jako na obrazcich nize, nemusi dojit k detekci



Pouzivani indukéni varné desky

Zacdatek vareni

Po zapnuti se ozve jedno pipnuti a vSechny ukazatele se na 1 sekundu rozsviti a poté
zhasnou, coz signalizuje, Ze varné deska ptesla do pohotovostniho rezimu.

1. Stisknéte tlacitko vypinace @ Vsechny indikatory budou G@\
5

2. Polozte vhodny hrnec do varné zony, kterou chcete pouZit.
Ujistéte se, Ze dno hrnce a povrch varné zony jsou Cisté a suché.

3. Dotknéte se ovladaciho prvku pro vybér varné zony a indikator
vedle néj zaéne blikat

4. Stisknutim tlac¢itka ,,-* nebo ,,+* zvolte nastaveni ohievu.

ukazovat symbol ,,—*.
Po dokonceni vaieni 8 TR

* Pokud béhem jedné minuty nezvolite nastaveni vykonu,
induk¢ni varna deska se automaticky vypne. Budete muset
zacit krokem 1.

*  Nastaveni vykonu muzete zménit kdykoli béhem vareni.

1. Dotknéte se voli¢e varné zony, kterou chcete vypnout.

2. Vypnéte varnou zonu posunutim dold na ,,0. ol
Ujistéte se, ze na displeji se zobrazuje ,,0%.

Niz8i vykon

3. Celou varnou desku vypnete klepnutim na ovladaci prvek

e
vypinace.
4. Pozor na horké povrchy

Pismeno H ukazuje, ktera varna zona je piili§ horka na dotek.
Zmizi, az se povrch ochladi na bezpecnou teplotu. Miize
poslouzit také jako funkce pro usporu energie; jestlize chcete
ohfat dalsi hrnce, pouzijte varnou zénu, kterd je dosud horka. , ,

Pouzivani funkce zesileni vykonu

Aktivace funkce zesileni vykonu 5
1. Zvolte zénu s funkci zesileni vykonu.

2. Klepnéte na tlacitko BOOST, kdyz blika displej;

BOO!
indikator stupné vykonu bude ukazovat znak ,,P*. (E‘R :> ,D



ZruSeni funkce zesileni vykonu =
1. Zvolte zénu s funkci zesileni vykonu.

2. Stisknutim tladitka ,,minus* === zrusite funkci zesileni vykonu
a vyberete troven, kterou chcete nastavit.

*  Funkce zesileni vykonu mtize béZet pouze 5 minut, poté se zona
automaticky piepne na Groven 9.

Pouzivani funkce Pauza

1. Klepnéte na ovladaci prvek Pauza ' g,., varné zony se vypnou. Na vSech ukazatelich
z6n se zobrazi ,,||“.

T, =

“\

2. Jesté jednou klepnéte na ovladaci prvek Pauza ”@2.., vSechny varné zény se vrati
do ptivodniho nastaveni.

o Tato funkce je k dispozici, pokud je zapnuté jedna nebo vice varnych zon.
o Pokud rezim pauza nezrusite do 30 minut, indukéni varna deska se automaticky
vypne.

Zamykani ovladacich prvki

e Ovladaci prvky lze zamknout, aby se zabranilo jejich netimyslnému pouziti
(naptiklad détmi, které ndhodou zapnou varné zony).

*  Po zamknuti jsou deaktivovany vSechny ovladaci prvky kromé vypinace.

*  Ovladani zdmku lze aktivovat/deaktivovat pfi zapnuté/vypnuté varné desce.

Zamknuti ovladacich prvki

Stisknéte tladitko zamku g ,. na 2 sekundy. Na ukazateli ¢asovace se zobrazi ,,Lo*.

Odemknuti ovladacich prvki [l
. | 4
1. Stisknéte a podrzte tlacitko zamku | &2 na 2 sekundy.

2. Nyni mtzete varnou desku zacit pouzivat.

Kdyz je varna deska v zamknutém rezimu a jsou deaktivovany vSechny ovladaci
& prvky krome vypinace, v nouzi mizete varnou desku vzdy zapnout vypinacem,
ale hned dal$im tikonem musi byt odemknuti.

Varovani pred zbytkovym teplem

Kdyz je varna deska néjakou dobu v provozu, ziistava v ni urcité '
zbytkové teplo. Zobrazi se pismeno ,,H, které vas upozoriuje, abyste
se od ni drzeli dale. ,

10



Automatické vypinani

Bezpecnostnim prvkem varné desky je automatické vypnuti. Aktivuje se vzdy, kdyz
zapomenete vypnout n¢kterou varnou zoému. Vychozi doby vypnuti jsou uvedeny
v nasledujici tabulce:

Stupeii vykonu 1|2 (3 |4 (5 ]6 |7 |8 |9

Vychozi doba chodu (v hodinach) | 8 8 8 |4 |4 |4 2

[\
[\S]

Pouzivani ¢asovace

e Muzete ho nastavit tak, aby po uplynuti nastavené¢ho ¢asu vypnul jednu nebo vice
varnych zon.

e (asova¢ muzete nastavit az na 99 minut.

Pouzivani ¢asovace k vypnuti jedné nebo vice varnych zén

1. Dotknéte se ovladace vybéru topné zony, pro kterou b
chcete nastavit ¢asovac.

2. Stisknéte tlacitko casovace, na displeji Casovace il

se zobrazi ,,00° a ukazatel ,,00° za¢ne blikat. G‘ﬂ

3. Stisknutim tlacitka ,,-*“ nebo ,,+* nastavte ¢as v rozmezi .
1 az 99 minut (napf. 5). —

=z

OV

4. Jednim stisknutim tlacitka ,,+* se ¢as o jednu minutu zvys$i, jednim stisknutim
tlacitka ,,- se ¢as o jednu minutu snizi. KdyZ nastaveny ¢as ptekro¢i 99 minut,
automaticky se vrati na ,,00“, pokud soucasné stisknete tlacitka ,,-*“ a ,,+*,
na ukazateli se zobrazi ,,00%.

5. Odpocitavani se spusti ihned po nastaveni casu. Na displeji se zobrazi zbyvajici Cas.

POZNAMKA: V pravém dolnim rohu ukazatele urovné vykonu =
se objevi Cervena tecka, kterd oznacuje vybranou zonu. =

6. Po uplynuti nastaveného Casu se odpovidajici varna zéna automaticky _
vypne.

Poznamka: Ostatni varné zony budou nadale v provozu, pokud byly diive zapnuty.

Pokud je ¢asovac nastaven pro vice zon:
1. Kdyz nastavite ¢asova¢ pro nékolik varnych zon, budou svitit Cervené tecky
prislusnych varnych zon. Na displeji ¢asovace se tdaj zobrazuje v minutach. Tecka
odpovidajici zony blika.

! 5 3 (nastaven na 15 minut)
—
@ 5 X (nastaven na 45 minut)

11



2. Jakmile se dokonci odpocet ¢asovace, odpovidajici zona se vypne. Potom se bude
zobrazovat novy ¢as v minutach a bude blikat tecka odpovidajici zony.

=g
@ ‘:>5:—s

Poznamka: Dotknéte se ovladaciho prvku pro vybér varné zony a na ukazateli ¢asovace
se zobrazi odpovidajici cas.

Pokyny pro vareni

Bud'te opatrni pfi smazeni, protozZe olej a tuk se velmi rychle zahfivaji, zejména pokud pouzivate
funkci zesileni vykonu. Pfi extrémné vysokych teplotach se olej a tuk samovolné vzniti,
coz predstavuje vazné riziko pozaru.

Tipy pro vareni

*  Jakmile se jidlo za¢ne vafit, snizte vykon.

*  Pouziti poklicky zkrati délku vatfeni a Setfi energii, protoze zadrzuje teplo.

*  Minimalizujte mnozstvi tekutiny nebo tuku, abyste zkratili délku vafeni.

*  Zacnéte vafit s nastavenim na vysoky stupeil a az se pokrm prohfeje, snizte nastaveni.

Mirné vareni, vateni ryZe

* K mirnému vafeni dochazi pod bodem varu, pii teploté¢ kolem 85 °C, kdy bubliny jen
ptilezitostné stoupaji na povrch vatici tekutiny. Je klicem k lahodnym polévkam a jemnému
dusenému masu, protoze se chuté rozvinou bez ptevareni pokrmu. Omacky z vajec a mouky
také doporucujeme vafit pod bodem varu.

*  Neékteré ukony, véetné vafeni ryze absorpéni metodou, mohou vyzadovat nastaveni vyssi nez

Peceny steak

Jak ptipravit Stavnaté chutné steaky:

1. Pfed vafenim nechte maso stat asi 20 minut pii pokojové teplote.

2. Rozehfejte silnou panev.

3. Obe¢ strany steaku potiete olejem. Malé mnozstvi oleje nakapejte do rozpalené panve a poté
maso poloZzte na rozpalenou panev.

4. Béhem vareni otocte steak pouze jednou. Presna doba vafeni bude zaviset na tloust'ce steaku
ana tom, jak ho chcete piipravit. Casy se mohou lidit od 2 do 8 minut na kazdou stranu.
Stlacenim steaku zjistite, jak je propeceny — ¢im je pevnéjsi, tim je propeceng;jsi.

5. Nechte steak n€kolik minut odpocivat na teplém talifi, aby se pfed podavanim uvolnil a zmekl.

Restovani

1. Vezméte si velkou panev nebo panev wok s plochym dnem vhodnou na sklokeramickou desku.
2. Ptipravte si vSechny ingredience a vybaveni. Restovani by mélo byt rychlé. Pokud vaftite velké
mnozstvi, vafte jidlo v n€kolika mensich davkach.

3. Panev kratce predehiejte a pridejte dveé polévkové 1zice oleje.

. Nejprve uvaite maso, odlozte ho stranou a udrzujte v teple.

5. Orestujte zeleninu. Kdyz je horka, ale stale kiupava, nastavte varnou zoénu na niz$i vykon, vrat'te
maso na panev a pridejte omacku.

. Jemné promichejte ingredience a ujistéte se, Ze jsou prohfaté.

7. Okamzité podavejte.

N

(@)}
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Nastaveni vykonu

Nastaveni vykonu

Vhodnost

* rychlé smaZeni
piivadéni polévky do varu
vrouci voda

1-2 * jemné ohfivani pro malé mnoZstvi potravin
* rozpousténi Cokolady, masla a potravin, které se rychle ptipaluji
* mirné vafeni
* pomalé ohiivani

34 * ohiev
* rychlé vafeni
* vareni ryze

5-6 * livance

7-8 * smazeni
* vafeni téstovin

9 * restovani

Cisténi a udrzba

Co?

Jak?

DileZité!

Kazdodenni zne¢isténi
skla (otisky prstt, stopy,
skvrny zplsobené
potravinami nebo jiné
nez cukrové skvrny
na skle)

1. Vypnéte napajeni varné desky.

2. Naneste Cisti¢ varné desky, dokud
je sklo jeste teplé (ale ne horké!)

3. Oplachnéte a otfete do sucha Cistym
hadtikem nebo papirovou utérkou.

4. Zapnéte napajeni varné desky.

« Pokud je napajeni varné desky vypnuté,
nezobrazi se zadna indikace ,,horkého
povrchu®, ale varna zoéna muze byt
stale horka! Bud'te extrémné opatrni.

* Drsné draténky, nékteré nylonové draténky
a drsné/abrazivni Cistici prostiedky
mohou poskrabat sklo. VZdy si piectéte
Stitek a zkontrolujte, zda je Cistici
prostiedek nebo draténka vhodna.

« Nikdy nenechavejte na varné desce zbytky
po ¢isténi: sklo se mize za$pinit.

Ptevafovani, taveni
a horké cukrové
skvrny na skle

Okamité je odstrafite pomoci $pachtle, stérky

nebo Skrabky vhodné pro sklokeramické

varné desky, ale pozor na horké povrchy
varnych zon:

1. Vypnéte napajeni varné desky u zdi.

2. Drzte ¢epel nebo nadobi pod thlem
30° a oskrabejte znecisténi nebo rozliti
na chladnou oblast varné desky.

3. Vycistéte zne€isténi nebo skvrnu
hadtikem na nadobi nebo papirovou
utérkou.

4. Postupujte podle vyse uvedenych
kroki 2 az 4 pro ,,Kazdodenni

znecisténi skla“.

+ Co nejdfive odstraiite skvrny zptsobené
roztavenim, sladkymi potravinami
nebo preteenim. Pokud se nechaji
na skle vychladnout, mize byt obtizné
je ze sklenéného povrchu odstranit nebo
muzete sklo dokonce trvale poskodit.

» Nebezpedi pofezani: pfi zasunuti
bezpecnostniho krytu je ¢epel
v Skrabce ostra jako bfitva. PouZivejte
ji s mimotadnou opatrnosti a vzdy ji
skladujte bezpe¢né a mimo dosah déti.

Preteceni na
dotykovych
ovladacich

1. Vypnéte napajeni varné desky.

2. Skvrnu namocte

3. Otfete oblast dotykového ovladani
¢istou vlhkou houbou nebo hadiikem.

4. Plochu otfete zcela do sucha papirovou
utérkou.

5. Zapnéte napajeni varné desky.

* Varna deska miize pipat a sama se vypnout
a dotykové ovladace nemusi fungovat,
kdyz je na nich tekutina. Pfed opétovnym
zapnutim varné desky se ujistéte,
ze je dotykova ovladaci plocha sucha.
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Tipy a triky

Problém

MozZna pfi¢ina

Co délat

Varna deska se nezapina.

Neni proud.

Ujistéte se, ze je varna deska pfipojena
k napajeni a Ze je zapnuta.
Zkontrolujte, zda u vas doma nebo

v okoli nedochazi k vypadku proudu.
Pokud jste ve zkontrolovali a problém
pietrvava, zavolejte kvalifikovaného
technika.

Dotykové ovladace nereaguji.

Ovladani je zaméené.

Odemknéte ovladani. Pokyny naleznete
v Casti ,,Pouzivani sklokeramické
varné desky“.

Ovladani dotykovych ovladaci
je obtizné.

Na ovladacich prvcich se miize
nachazet lehka vrstva vody nebo pii
dotyku ovladacich prvkid pouzivate
$picku prstu.

Ujistéte se, Ze je oblast dotykového
ovladani sucha, a Ze pii dotyku

s ovladacimi prvky pouzivate biisko
prstu.

Sklo je poskrabané.

Hrub¢ opracované nadobi.

Pouzivate nevhodné abrazivni
draténky nebo Ccistici prostiedky.

Pouzivejte nadobi s rovinymi a hladkymi
dny. Viz ,,Vybér vhodného nadobi‘.

Viz ,,Cisténi a Gdrzba“.

Neékteré panve vydavaji
praskavé nebo cvakavé zvuky.

To muize byt zpisobeno konstrukei
va$eho nadobi (vrstvy riznych kovi
vibruji rizng).

To je u kuchyiiského nadobi normalni
a neznamena to zavadu.

Pfi pouzivani indukéni varné
desky nastavené na vysoky
vykon se ozyva slabé huceni.

To je zptsobeno technologii
indukéniho ohfevu.

To je normalni, ale kdyz snizite
nastaveni vykonu, hluk by se mél
ztisit nebo zcela zmizet.

Z ventilatoru induk¢ni varné
desky vychazi hluk.

V indukéni varné desce je zabudovan
chladici ventilator, ktery zabraiiuje
piehfati elektroniky. Ten miize
pokracovat v chodu i po vypnuti
indukéni varné desky.

To je normalni a nevyzaduje to zadnou
akci. Nevypinejte napajeni indukéni
varné desky na stén¢, kdyz je ventilator
v chodu.

Néadoby se neohfivaji
a neobjevuji se na displeji.

Indukéni varna deska nemuize
detekovat hrnec, protoZe neni
vhodny pro indukéni ohfev.
Indukéni varna deska nemize
detekovat hrnec, protoze je prili§
maly pro varnou zénu nebo

na ni neni spravné vycentrovany.

Pouzivejte nadobi vhodné pro indukéni
ohfev. Viz oddil ,,Vybér spravného
nadobi®.

Vycentrujte nadobu a ujistéte se,

ze jeji zakladna odpovida velikosti
varné zony.

Indukéni varna deska nebo
varna zona se neocekavané
vypnuly, ozve se ton a zobrazi
se chybovy kod (obvykle
stiidavé s jednou nebo dvéma
¢islicemi na displeji ¢asovace
vafeni).

Technicka zavada.

Poznamenejte si pismena a ¢isla
chyby, vypnéte napajeni indukéni
varné desky u zdi a kontaktujte
kvalifikovaného technika.
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Zobrazovani zavad a kontrola

Pokud se objevi abnormalita, indukéni varna deska automaticky piejde do ochranného
stavu a zobrazi odpovidajici ochranné kody:

Problém Mozna pfiCina Co d¢lat

E4/ES Porucha snimace teploty Obrat'te se na dodavatele.

E7/E8 Zavada snimace teploty IGBT. | Obrat'te se na dodavatele.

E2/E3 Abnormalni napajeci napéti Zkontrolujte, zda ma napajeni normalni

parametry. Zapnéte spotiebic, az bude
napajeni opét normalni.

E6/E9 Spatné tepelné zateni indukéni | Po vychladnuti indukéni varné desky
varné desky ji znovu spustte.

Vyse jsou popsany zpusoby zjistovani a kontrol béznych zavad.
Nerozebirejte spotiebi¢ vlastnimi silami, abyste piedesli jakémukoli nebezpeci
a poskozeni indukéni varné desky.

Technicka specifikace

Indukéni varnd deska CI32CBB

Varné zony 2 z6ny

Napéjeci napéti 220-240 V~ 50/60 Hz
Instalovany elektricky vykon 3600 W

Rozméry vyrobku DxSxV (mm) 290x520%58

Rozmeéry pro vestavéni AXB (mm) 270%490

Hmotnost a rozméry jsou piiblizné. ProtozZe se neustale snazime zlepSovat nase produkty, mizeme
zmeénit specifikace a design bez ptedchoziho upozornéni.

Instalace

Vybér instalac¢niho zarizeni

*  Vystiihnéte pracovni plochu podle velikosti uvedenych na vykresu.

*  Pro ucely instalace a pouziti musi byt kolem otvoru zachovan minimalni prostor
50 mm.

» Ujistéte se, ze tloustka pracovni plochy je alespont 30 mm. Zvolte zaruvzdorny
material pracovni plochy, abyste zabranili vétsi deformaci zpiisobené tepelnym
zafenim z varné desky. Jak je zndzornéno nize:
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Varovani: Pracovni deska musi byt vyrobena z impregnovaného dieva nebo jiného
izola¢niho materialu.

L(mm) {W@mm) | Hmm) | D(mm) [ A(mm) |B(@mm) | X (mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 min. 50

Za vsech okolnosti se ujistéte, ze je varna deska dobfe odvétravana a Ze vstup a vystup
vzduchu nejsou zablokované. Ujistéte se, ze je varna deska v dobrém stavu.
Jak je uvedeno nize Poznamka: Bezpecna vzdalenost mezi varnou deskou a skiini nad
varnou deskou by méla byt nejméné 760 mm.

=

)

A (mm) B (mm) C (mm) D E

760

min. 50 min. 20 Pfivod vzduchu | Vystup vzduchu 5 mm

Pred instalaci varné desky se ujistéte, Ze:

Pracovni plocha je Ctvercova a rovna a zadné konstrukéni prvky nezasahuji
do prostorovych pozadavki.
Pracovni plocha je vyrobena z tepelné odolného materialu.
Je-li varna deska nainstalovana nad troubou, ma trouba vestavény chladici ventilator.
Instalace spliiuje vSechny pozadavky na vuli a pfislusné normy a ptredpisy.
Do trvalé elektroinstalace je zabudovan vhodny izolacni spina¢ zajistujici tiplné
odpojeni od sitového napajeni, ktery je namontovan a umistén tak, aby vyhovoval
mistnim pravidlim a pfedpistim pro elektroinstalace.
Izola¢ni spina¢ musi byt schvaleného typu a musi zaji§tovat oddéleni kontaktu
vzduchové mezery 3 mm ve vSech pdlech (nebo ve vSech aktivnich [fazovych]
vodicich, pokud mistni elektroinstalacni pfedpisy umoznuji tuto zménu pozadavku).
Izolacni spinac je po instalaci varné desky zakaznikovi snadno piistupny.
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*  Vpfipad¢ pochybnosti o instalaci se obratte na mistni stavebni utady a pravni predpisy.

*  Pro povrchy stén obklopujici varnou desku pouzivejte tepeln¢ odolné a snadno
Cistitelné povrchové tpravy (jako jsou keramické dlazdice).

Po instalaci varné desky se ujistéte, Ze:

*  Nap4jeci kabel neni ptistupny pres dvirka skiin€ nebo zasuvky.

» Je zajisténo dostate¢né proudéni vzduchu z vnéjsi strany skiiné k zakladné varné desky.

* Pokud je varna deska nainstalovana nad zasuvkou nebo skfini, je pod zakladnou
varné desky nainstalovana tepelnd ochranna bariéra.

* Izola¢ni spinac je snadno pfistupny zakaznikovi.

Pied umisténim upeviiovacich drzaku

Jednotku umistéte na stabilni, hladky povrch (pouzijte obal). NepouZzivejte silu na ovladaci

prvky vyénivajici z varné desky.

Umisténi upeviiovacich drzaki (2 ks)

* Jednotku umistéte na stabilni, hladky povrch (pouzijte obal). Na ovladaci prvky
vy¢nivajici z varné desky nepouzivejte silu.

* Po instalaci pfipevnéte varnou desku na pracovni plochu pomoci ctyi drzaka
na spodni strang varné desky (viz obrazek).

* Nastavte polohu drzaku tak, aby vyhovovala tloust’ce pracovni desky.

|
7
/

e

| Pracovni deska /

A J

Pracovni deska

s

Upozornéni

e Varnou desku musi instalovat kvalifikovany personal nebo technici. Mame odborniky
k vasim sluzbam. Nikdy neprovadéjte operaci sami.

Varna deska nesmi byt namontovana na chladici zafizeni, mycku nadobi nebo susicku.
Je tieba zajistit bezproblémové vyzarovani tepla varné desky a zvysit tak jeji spolehlivost.
Sténa a indukéni varnd zéna nad pracovni deskou musi odolavat teplu.

Aby nedoslo k poskozeni, musi byt sendvicova vrstva a lepidlo odolné viici teplu.
Nepouzivejte parni €istic.
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e Tuto sklokeramickou desku Ize pfipojit pouze ke zdroji s impedanci systému nejvyse
0,427 ohmu. V ptipad¢ potieby si vyzadejte informace o impedanci systému od svého

dodavatele.

Piipojeni varné desky k sitovému napajeni
Zasuvka musi byt pfipojena k jednopolovému jisti¢i v souladu s pfisluSnou normou.
Zpisob pfipojeni je znazornén na obrazku nize.

L N
L-N: 220-240 V~

© ® @

e Pokud je kabel poskozeny nebo je nutné ho vymeénit, musi to provést technik
poprodejniho servisu s pouzitim vhodnych nastroji, aby se pfedeslo jakymkoli

nehodam.

e Pokud se spotfebi¢ ptipojuje ptfimo k sitovému napdjeni, je nutné nainstalovat
vicepolovy jisti¢ s minimalni vzdalenosti kontaktd 3 mm.

¢ Instala¢ni technik musi zajistit, aby bylo vytvofeno spravné elektrické spojeni a aby
vyhovovalo bezpe¢nostnim piedpistim.
Kabel nesmi byt ohnuty ani stlaceny.

e Kabel se musi pravidelné¢ kontrolovat a jeho vyménu smi provadét pouze osoba
s nalezitou kvalifikaci.

LIKVIDACE:
Nevyhazujte tento
vyrobek jako netfidény
komunalni odpad.
Takovyto odpad je nutné
sbirat oddélené pro tucely
specialni upravy.

Tento spotiebi€ je oznacen v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU a podle
pravnich ptedpistt Spojeného kralovstvi S.I. 3113/2013 o odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizenich (OEEZ). Zajisténim spravné likvidace tohoto
spotfebice pomizete zabranit jakémukoli moznému poskozeni zivotniho prostiedi
a lidského zdravi, které by mohlo byt jinak zpisobeno, pokud by byl spotiebi¢
zlikvidovan nespravnym zptsobem.

Symbol na vyrobku oznacuje, ze tento vyrobek nelze likvidovat jako domaci odpad.
Odvezte ho na sbérné misto pro recyklaci elektrického a elektronického zbozi.

Tento spotiebi¢ vyZaduje specializovanou likvidaci odpadu. Dalsi informace
o manipulaci, novém vyuziti a recyklaci tohoto vyrobku ziskate na mistnim
obecnim ufad¢, u sluzby pro sbér domovniho odpadu nebo v prodejné, kde jste
vyrobek zakoupili.

Dalsi informace o manipulaci, novém vyuziti a recyklaci tohoto vyrobku ziskate
na mistnim obecnim tfad¢, u sluzby pro sbér domovniho odpadu nebo v prodejné,
kde jste vyrobek zakoupili.

Udaje o nizké spotiebé energie podle nafizeni Komise (EU) 2023/826.

Stay Piikon Doba, po kFere zafizeni automaticky
dosahne daného stavu
Rezim vypnuto 0,5W 20 min
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SICHERHEITSHINWEISE

LESEN SIE BITTE DIE FOLGENDEN ANWEISUNGEN
SORGFALTIG DURCH, BEVOR SIE DAS GERAT
BENUTZEN.

Installation

Gefahr von Stromschligen

e Trennen Sie das Gerdt von der Stromversorgung, bevor Sie
Arbeiten oder Wartung an dem Gerét vornehmen.

« Der Anschluss an ein gutes Erdungssystem ist lebenswichtig und
zwingend vorgeschrieben.

« Gemil den Vorschriften miissen elektrische Trennvorrichtungen
in die Festverkabelung eingebaut werden.

o Anderungen am Hausstromnetz diirfen nur von einem
qualifizierten Elektroinstallateur durchgefiihrt werden.

« Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann einen Stromschlag
oder den Tod zur Folge haben.

Gefahr durch Schneiden

« Vorsicht - Kanten des Gerits sind scharf.

« Die Nichtbeachtung von  VorsichtsmaBBinahmen  kann
zu Verletzungen oder Schnittwunden fiihren.

Wichtige Sicherheitshinweise

o« Lesen Sie diese Anweisungen sorgfiltig durch, bevor Sie
das Gerit installieren oder verwenden.

« Legen Sie niemals brennbare Stoffe oder Gegenstinde auf diesem
Gerdit ab.

« Bitte stellen Sie diese Informationen der Person, die fiir
die Installation Thres Gerits zustandig ist, zur Verfligung, dadurch
konnen Installationskosten gespart werden.

e Um Gefahren zu vermeiden, muss dieses Gerét entsprechend
den vorliegenden Installationsanweisungen installiert werden.

» Dieses Gerit sollte nur von einer entsprechend qualifizierten
Person ordnungsgemal installiert und geerdet werden.
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Dieses Gerit sollte an ein Stromnetz mit einem Trennschalter
angeschlossen werden, der eine vollstindige Abschaltung von
der Stromversorgung gewihrleistet.

WARNUNG: Verwenden Sie nur einen vom Hersteller
angefertigten oder in der Bedienungsanleitung oder vom
Hersteller als geeignet empfohlenen Kochfeld-Schutz oder zum
Kochfeld gehorige Schutzvorrichtungen. Die Verwendung
ungeeigneter Schutzeinrichtungen kann Unfalle verursachen.
Die nicht ordnungsgeméfe Installation des Gerédts kann zum
Verlust von Garantie- und Haftungsanspriichen fiihren.
Beziiglich der Einzelheiten der Installation siehe Abschnitt
<Installation>.

Betrieb und Wartung

Gefahr von Stromschligen

Kochen Sie nicht auf einem gebrochenen oder geplatzten
Kochfeld. Sollte die Kochfeldoberfliche brechen oder platzen,
schalten Sie das Gerit sofort von der Hauptstromversorgung
(Wandschalter) ab und kontaktieren Sie einen qualifizierten
Techniker.

Schalten Sie das Kochfeld an der Wand aus, bevor Sie Reinigungs-
oder Wartungsarbeiten durchfiihren.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann einen Stromschlag
oder den Tod zur Folge haben.

Gesundheitsrisiko

Dieses Gerit entspricht den elektromagnetischen
Sicherheitsstandards.

Gefahr durch heifle Oberflachen

Wihrend der Benutzung konnen zugingliche Teile dieses Gerits
ausreichend heill werden, um Verbrennungen hervorzurufen.

Lassen Sie Ihren Korper, Thre Kleidung oder andere Gegensténde,
mit Ausnahme von geeignetem Kochgeschirr, nicht mit
der Glaskeramikoberfliche des Kochfeldes in Beriihrung

kommen, bis die Oberfliche abgekiihlt ist.
2



Metallische Gegenstinde wie Messer, Gabeln, Loffel und Deckel
sollten nicht auf der Kochfeldoberfliche abgelegt werden,
da sie heill werden kénnen.

Kinder unter 8 Jahren niemals unbeaufsichtigt in die Nihe
des Gerits lassen.

Die Griffe von Kochtdpfen konnen beim Anfassen heifl sein.
Achten Sie darauf, dass sich die Griffe von Kochtopfen beim
Kochen nicht {iber anderen eingeschalteten Kochzonen befinden.
Halten Sie die Griffe aullerhalb der Reichweite von Kindern.
Die Nichtbeachtung dieses Hinweises kann zu Verbrennungen
und Verbriihungen fiihren.

Gefahr durch Schneiden

Die messerscharfe Klinge eines Glasschabers ist ungeschiitzt,
wenn die Schutzhiille entfernt wurde. Benutzen Sie ihn mit
duBerster Sorgfalt und bewahren Sie ihn sicher und aullerhalb
der Reichweite von Kindern auf.

Die  Nichtbeachtung von  Vorsichtsmalnahmen  kann
zu Verletzungen oder Schnittwunden fiihren.

Wichtige Sicherheitshinweise

Lassen Sie das Gerét nicht unbeaufsichtigt, wenn es gerade
in Betrieb ist. Uberkochen fiihrt zu Rauchentwicklung und
fettigen Spritzern, die sich entziinden kénnen.

Benutzen Sie Thr Gerit niemals als Arbeitsfliche oder Ablage.
Lassen Sie niemals Gegenstinde oder Utensilien auf dem Gerét
liegen.

Verwenden Sie Thr Gerdt niemals zum Wirmen oder Heizen
von Riumen.

Schalten Sie nach der Benutzung die Kochzone und das Kochfeld
wie in dieser Anleitung beschriecben aus (d.h. tiber
die Bedienelemente).

Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerét zu spielen, darauf
zu sitzen, zu stehen oder auf das Gerit zu klettern.



Verstauen Sie keine Gegenstinde, fiir die sich Kinder
interessieren konnten, in Schrinken iiber dem Gerit. Kinder,
die auf das Kochfeld klettern, konnen sich schwer verletzen.
Lassen Sie Kinder nicht allein oder unbeaufsichtigt in Rdumen,
wo das Gerét in Betrieb ist.

Kinder oder Personen mit einer Behinderung, die ihre Fahigkeiten
zur Bedienung des Gerits mindert, miissen von einer
verantwortungsbewussten und kompetenten Person in die
Bedienung des Gerits eingefiihrt werden. Die unterweisende
Person muss sichergehen, dass diese Personen das Gerit ohne
Gefahr fiir sich selbst oder ihre Mitmenschen bedienen konnen.
Versuchen Sie nicht, Teile des Gerits zu reparieren oder
zu ersetzen, wenn es in der Anleitung nicht ausdriicklich
empfohlen wird. Alle anderen Wartungsarbeiten sollten von
einem qualifizierten Techniker durchgefiihrt werden.

Verwenden Sie keinen Dampfreiniger fiir die Reinigung
des Kochfeldes.

Stellen Sie keine Gegenstinde auf dem Kochfeld ab und lassen
Sie nichts auf das Kochfeld fallen.

Stellen Sie sich nicht auf Thr Kochfeld.

Verwenden Sie keine TOpfe mit rauen Kanten und ziehen Sie
Topfe nicht liber die Glasoberfliche des Kochfeldes, da Kratzer
auf dem Glas entstehen koénnen.

Verwenden Sie keine Scheuermittel oder andere aggressive
Reinigungsmittel fiir die Reinigung Thres Kochfeldes, da diese
die Glaskeramikoberflache des Kochfeldes verkratzen kdnnten.
Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
von seinem  Service-Mitarbeiter oder einer gleichwertig
qualifizierten Person ausgetauscht werden, um jegliches Risiko
zu vermeiden.

Dieses Gerdat ist nur fir den Gebrauch 1in einer
Haushaltsumgebung bestimmt! Die kommerzielle Nutzung
jeglicher Art ist nicht von der Herstellergarantie abgedeckt!
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WARNUNG: Das Gerit und die zugénglichen Teile konnen
wihrend des Betriebs heill werden.

Vermeiden Sie es, die Kochelemente zu beriihren.

Kinder unter 8 Jahren niemals unbeaufsichtigt in die Nihe
des Gerits lassen.

Dieses Gerdt kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrinkten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen
benutzt werden, wenn diese in die sichere Bedienung des Gerits
eingewiesen wurden oder beaufsichtigt werden und die damit
verbundenen Gefahren verstanden haben.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und Pflege
darf nicht von Kindern ohne Aufsicht erfolgen.

WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen mit Fett oder Ol auf dem
Kochfeld kann gefdhrlich sein und zu einem Brand fiihren.
Loschen Sie ein Feuer NIEMALS mit Wasser, sondern schalten
Sie das Gerit aus und decken Sie die Flammen dann ab, z. B. mit
einem Deckel oder einer Loschdecke.

WARNUNG: Feuergefahr: Legen Sie keine Gegenstinde auf
dem Kochfeld ab.

WARNUNG: Ist die Oberfliche zersplittert oder geborsten,
schalten Sie das Gerdt aus, um Stromschlag zu vermeiden.
Kochfeldoberflichen aus Glaskeramik oder dhnlichem Material
decken spannungsfiihrende Teile ab.

Keinen Dampfreiniger verwenden.

Das Gerit ist nicht dazu bestimmt, iiber einen externen Timer oder
eine gesonderte Fernsteuerung betrieben zu werden.
VORSICHT: Der Garvorgang muss iiberwacht werden. Ein kurzer
Garvorgang muss durchgehend liberwacht werden.

Das Netzkabel kann nach der Installation nicht mehr
zuganglich sein.



Produktiibersicht
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Produktinformationen

Das Keramik-/Induktionskochfeld kann durch die Widerstandsheizung, die mikrocomputergesteuerte
Regelung und die Multi-Power-Auswahl verschiedene Arten von Kiichenanforderungen erfiillen.
Es ist wirklich die optimale Wahl fiir moderne Familien.

Das Kochfeld stellt den Kunden in den Mittelpunkt und nimmt ein individuelles Design an.
Das Kochfeld hat eine sichere und zuverldssige Leistung, die Ihr Leben angenehmer macht,
und es Thnen ermdglicht, den Spall am Kochen zu genief3en.

Ein Wort zum Induktionskochen

Induktionskochen ist eine sichere, moderne, effiziente und kostengiinstige Kochtechnologie.
Durch elektromagnetische Schwingungen wird die Warme direkt im Topf erzeugt und nicht
indirekt iiber die Erhitzung der Glasfliche. Das Glas des Kochfeldes wird nur deshalb heiB,
weil es vom Topf oder der Pfanne erwdrmt wird.
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Bevor Sie Ihr neues Induktionskochfeld benutzen

Lesen Sie diese Anleitung, achten Sie insbesondere auf den Abschnitt ,,Sicherheitshinweise*.
Entfernen Sie die Schutzfolie, die moglicherweise noch auf dem Induktionskochfeld
angebracht ist.

Verwenden der Touch-Bedienungen

Die Bedienelemente sind berithrungsempfindlich, d. h. Sie brauchen keinen Druck anzuwenden.
Benutzen Sie die Fingerballen, nicht die Fingerspitze.

Bei jeder registrierten Beriihrung ertont ein Signalton.

Achten Sie darauf, dass die Bedienelemente immer sauber und trocken sind und dass sie nicht
durch Gegenstinde (z. B. Kochgeschirr oder Kleidung) verdeckt werden. Selbst ein diinner
Wasserfilm kann die Bedienung der Touch-Steuerung erschweren.

Auswahl des richtigen Kochgeschirrs

A

Verwenden Sie ausschlieBlich Kochgeschirr mit einem fiir das Induktionskochen

geeigneten Boden. Achten Sie auf das Induktionssymbol auf der Verpackung oder

am Boden des Topfes oder der Pfanne.

Ob ein Topf fiir das Kochen mit Induktion geeignet ist, kdnnen Sie auch mit dem

so genannten Magnettest herausfinden. Halten Sie einen Magneten an den Topfboden.

Wird der Magnet angezogen, ist der Topf oder die Pfanne fiir die Induktion geelgnet

Wenn Sie keinen Magneten haben: =—

1. Geben Sie etwas Wasser in den Topf oder die Pfanne, die Sie priifen W r
wollen. — b

2. Folgen Sie den Schritten im Abschnitt ,,Mit dem Kochen starten®. =

3. Wenn die Anzeige “' nicht blinkt und das Wasser erwirmt wird, ist der Topf oder
Pfanne geeignet.

Kochgeschirr aus folgenden Materialien ist nicht geeignet: reiner Edelstahl, Aluminium

oder Kupfer ohne Magnetboden, Glas, Holz, Porzellan, Keramik und Steingut.

Grofe des Brenners (mm) | Das minimale Kochgeschirr (Durchmesser/mm)
160 120
180 140




Benutzen Sie kein Kochgeschirr mit scharfen Kanten oder gekriimmtem Boden.

“_r NN \ 7

Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder Pfannenboden glatt ist, flach auf dem Glas aufliegt und genau
so grof3 wie die Kochzone ist. Stellen Sie den Topf oder die Pfanne immer in die Mitte der Kochzone.

. e - B, - 4 P —Y
Xr YO 1 7

Heben Sie die Topfe immer vom Keramikkochfeld ab - ziehen Sie Topfe nicht, da Kratzer auf dem
Glas entstehen konnen.

e W

e  Verwenden Sie Pfannen und Topfe, deren Durchmesser des ferromagnetischen Bereichs
(Boden der Pfanne) den Abmessungen in der nachstehenden Tabelle entspricht.
(Tabelle 1)

- Wenn Sie kleinere Topfe verwenden, kann die Leistung beeintrachtigt werden.
- Wenn Sie einen Topf mit einem kleineren Durchmesser als in der Tabelle oben
angegeben verwenden, werden die Topfe moglicherweise nicht erkannt.
Je nach GroBe der Zone konnen Sie Topfe mit unterschiedlichen Durchmessern
verwenden (siche Abbildung unten):

@«

L] »

| P —
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e  Wenn der ferromagnetlsche Teil nur einen Teil des Topfbodens bedeckt, wird nur
dieser erhitzt, der Rest des Bodens wird moglicherweise nicht auf eine zum Kochen
ausreichende Temperatur gebracht.

o- &

e  Wenn der ferromagnetische Bereich nicht gleichmiBig ist, sondern andere Materialien
wie z. B. Aluminium aufweist, kann dies das Autheizen und die Topferkennung
beeintriachtigen.

Wenn der Boden der Pfanne &dhnlich wie in den Abbildungen unten aussieht,
kann die Pfanne nicht erkannt werden.

8- ©



Kochen mit dem Induktionskochfeld

Mit dem Kochen starten

Nach dem Einschalten ertont der Summer einmal, alle Anzeigen leuchten 1 Sekunde lang auf und
erloschen dann, wodurch angezeigt wird, dass das Kochfeld in den Standby-Modus {ibergegangen ist.

1. Beriihren Sie den EIN/AUS-Schalter (D, alle Anzeigen zeigen ,,—. %
-5¢
8

2. Stellen Sie einen geeigneten Topf oder Pfanne auf die Kochzone,
die Sie verwenden mochten. Stellen Sie sicher, dass der Topf-
oder Pfannenboden und die Oberflache der Kochzone sauber und
trocken sind.

3. Bei Beriihrung der Kochzonen-Auswahlsteuerung blinkt die Anzeige
neben der Taste auf.

4.  Wihlen Sie die Temperatureinstellung durch Beriihren der Tasten ,,-*
oder ,,+ aus.

*  Wenn Sic innerhalb von 1 Minute keine Temperatureinstellung
auswiahlen, wird das Induktionskochfeld automatisch ausgeschaltet.
Sie miissen wieder mit Schritt 1 beginnen.

* Sie konnen die Wérmeeinstellung jederzeit wihrend des Kochens
andern.

Wenn Sie mit dem Kochen fertig sind
1. Beriihren Sie die Auswahl fiir die Kochzonen, um die gewiinschte
Kochzone auszuschalten.

N

2. Schalten Sie die Kochzone aus, indem Sie nach unten auf,,0 scrollen. +
Stellen Sie sicher, dass die Anzeige ,,0 anzeigt. Leistung
verringern

3. Schalten Sie die gesamte Kochfldche durch Beriihren der EIN/AUS-

Steuerung aus.
4. Warnung vor heiler Oberfliche

,H wird angezeigt, was bedeutet, dass die Kochzone zu heifl zum

Beriihren ist. Das Symbol verschwindet, wenn die Oberflache

auf eine sichere Temperatur abgekiihlt ist. Sie kann auch als
Energiesparfunktion eingesetzt werden. Verwenden Sie die noch , ,
heifle Kochplatte, um zuséitzliche Topfe oder Pfannen aufzuheizen.

Verwendung der Boost-Funktion
Aktivierung der Boost-Funktion 5

1. Wibhlen Sie die Zone mit Boost-Funktion.

2. Berithren Sie die BOOST-Taste, wenn das Display eoo
blinkt; die Leistu tufe ,,P“ wird igt.
inkt; die Leistungsstufe wird angezeig :> P



Deaktivierung der Boost-Funktion [=

1.  Wabhlen Sie die Zone mit Boost-Funktion.

2. Berithren Sie die ,Minus“-Taste w=sm um die Boost-Funktion —
zu deaktivieren und die gewiinschte Leistungsstufe einzustellen.

*  Die Boost-Funktion darf nur 5 Minuten dauern, danach geht die Zone
automatisch auf Leistungsstufe 9 zuriick.

Verwendung der Pausenfunktion

1. Wenn Sie die Pausentaste g, antippen, stellen die Heizzonen den Betrieb ein.
Alle Zonenanzeigen zeigen ,,||“ an.

T, =

2. Tippen Sie erneut die Pausentaste Hﬁz an. Alle Heizzonen werden auf ihre urspriingliche
Einstellung zuriickgesetzt.
. Die Funktion ist verfiigbar, wenn eine oder mehrere Heizzonen in Betrieb sind.
. Wenn Sie den Stoppmodus nicht innerhalb von 30 Minuten deaktivieren, schaltet sich
das Induktionskochfeld automatisch aus.

Tastensperre

. Sie kdnnen die Bedienelemente sperren, um eine unbeabsichtigte Verwendung zu verhindern
(z. B. Kinder, die versehentlich die Kochzonen einschalten).

. Wenn die Bedienelemente gesperrt sind, sind alle Steuerungen mit Ausnahme des EIN/AUS-
Bedienfelds deaktiviert.

. Die Steuerung der Sperre kann mit dem Kochfeld EIN/AUS aktiviert/deaktiviert werden.

So werden die Bedienelemente gesperrt

Beriihren Sie die Tastensperre||

B 2 Sekunden lang. Auf der Timer-Anzeige wird

der Schriftzug ,,Lo* angezeigt.
So wird die Tastensperre fiir die Bedienelemente deaktiviert |

1. Beriihren Sie die Tastensperre und halten Sie sie 4.,

2 Sekunden lang gedriickt.
2. Sie koénnen nun Ihr Kochfeld verwenden.

Wenn das Kochfeld im Sperrmodus ist, sind alle Bedienelemente mit Ausnahme
der EIN/AUS-Steuerung gesperrt. Sie konnen das Kochfeld mit der EIN/AUS-Steuerung
jederzeit in den Not-Aus schalten. Sie sollten aber das Kochfeld im néchsten Schritt
zuerst entsperren.

Restwirme-Warnung

Wenn das Kochfeld schon einige Zeit in Betrieb ist, entsteht eine gewisse
Restwdrme. Der Buchstabe ,,H* wird angezeigt, um Sie zu warnen,
dass das Kochfeld noch heif3 sein kann. ,
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Automatische Abschaltung

Die Sicherheitsfunktion des Kochfeldes ist die automatische Abschaltung. Dies geschieht immer
dann, wenn Sie vergessen haben, eine Kochzone auszuschalten. Die Standardabschaltzeiten sind
in der nachstehenden Tabelle aufgefiihrt:

Leistungsstufe 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Standardbetrieb Timer (Stunde) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Verwendung der Timer-Funktion

® Sie konnen ihn als Timer zum Abschalten verwenden, um eine oder mehrere Kochzonen nach
Ablauf der Zeit abzuschalten.

® Sie konnen den Timer auf bis zu 99 Minuten einstellen.

Abschalten einer oder mehrerer Kochzonen mithilfe des Timers

1. Beriihren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung fiir die Kochzone, E
fiir die Sie den Timer einstellen mochten.

2. Wenn Sie die Timer-Taste beriihren, wird auf der Timer-

non:
Anzeige ,,00“ angezeigt und die ,,00° blinkt. Pl
3. Stellen Sie die Zeit zwischen 1 und 99 Minuten ein, indem Sie 0
die Taste ,,- oder die Taste ,,+* des Timers berithren (z. B. 5) = . g 3
—> 6

4. Durch einmaliges Driicken der Taste ,,+* wird die Zeit um eine Minute erhdht, durch einmaliges
Driicken der Taste ,,-“ wird die Zeit um eine Minute verringert. Wenn die eingestellte Zeit
99 Minuten iiberschreitet, kehrt die Anzeige automatisch zu ,,00“ zuriick. Wenn die Tasten ,,-*
und ,,+ gleichzeitig gedriickt werden, zeigt die Anzeige ,,00* an.

5. Sobald die Zeit eingestellt ist, beginnt die Riickwértszdhlung. Auf dem Display wird
die verbleibende Zeit angezeigt.
HINWEIS: In der rechten unteren Ecke der Anzeige fiir die Leistungsstufe
erscheint ein roter Punkt, der anzeigt, dass die Zone ausgewéhlt ist. 5

6. Wenn der Koch-Timer abgelaufen ist, wird die entsprechende Kochzone
automatisch ausgeschaltet. =
Hinweis: Andere Kochzonen setzen den Betrieb fort, wenn sie nicht schon vorher
ausgeschaltet wurden.

Wenn der Timer auf mehr als eine Zone eingestellt wird:

1. Wenn Sie den Timer fiir mehrere Kochzonen einstellen, werden die roten Punkte
der entsprechenden Kochzonen angezeigt. Die Timer-Anzeige zeigt den Minuten-Timer an.
Der Punkt fiir die entsprechende Zone blinkt.

{ 5 3 (Einstellung auf 15 Minuten)
® 5 (Einstellung auf 45 Minuten)
:
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2. Nach Ablauf des Timers wird die entsprechende Zone ausgeschaltet. Dann wird der neue
Minuten-Timer angezeigt und der Punkt fiir die entsprechende Zone beginnt zu blinken.

=g
@ ‘:>5:—s

Hinweis: Beriihren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung; der Timer fiir die entsprechende
Heizzone wird in der Timer-Anzeige angezeigt.

Kochleitfaden

Vorsicht beim Frittieren; Ol und Fett werden sehr schnell erhitzt, insbesondere bei Verwendung
der Boost-Funktion. Bei extrem hohen Temperaturen werden Ol und Fett spontan entziindet,
was eine ernsthafte Brandgefahr darstellt.

Kochtipps

*  Reduzieren Sie die Leistungsstufe, sobald das Essen kocht.

*  Durch Verwendung eines Deckels wird die Garzeit reduziert und durch Bewahrung der Wéarme
Energie gespart.

*  Reduzieren Sie die Menge an Fliissigkeit oder Fett auf ein Minimum, um die Garzeiten
Zu verringern.

»  Starten Sie das Kochen bei einer hohen Temperatur und schalten Sie die Temperatur runter,
wenn das Essen erwiarmt wurde.

Auf kleiner Flamme kochen, Garen von Reis

*  Ein schonendes Kocheln findet unter dem Siedepunkt statt, bei etwa 85°C, wenn die ersten Blasen
gelegentlich an die Oberflache der Kochfliissigkeit steigen. Hierin liegt das Geheimnis fiir kostliche
Suppen und Eintopfe, weil sich das Aroma ohne zu verkochen entfalten kann. Sie sollten
Gerichte auf Eierbasis und mit Mehl eingedickte Saucen unter dem Siedepunkt zubereiten.

» Einige Aufgaben, wie das Garen von Reis durch Absorption, erfordern mdoglicherweise
eine Temperatur, die liber der niedrigsten Stufe liegt, um sicherzustellen, dass das Essen
in der empfohlenen Zeit richtig gegart wird.

Schnell angebratenes Steak

Um ein saftiges schmackhaftes Steak zuzubereiten:

1. Das Fleisch etwa 20 Minuten vor der Zubereitung bei Raumtemperatur ruhen lassen.

2. Erhitzen Sie eine Bratpfanne mit dickem Boden.

3. Bestreichen Sie beide Seiten des Steaks mit Ol. Geben Sie eine kleine Menge Ol in die heiBe
Pfanne und legen Sie dann das Fleisch in die heif3e Pfanne.

4. Wenden Sie das Steak nur einmal wihrend des Garens. Die exakte Garzeit ist von der Dicke des
Steaks und von der gewiinschten Garung abhingig. Die Zeit variiert zwischen 2 und 8 Minuten
pro Seite. Driicken Sie auf das Steak, um die Garstufe festzustellen - je hérter es ist, umso
durchgebratener ist es.

5. Lassen Sie das Steak ein paar Minuten auf einer warmen Platte ruhen, damit es vor dem
Servieren schon zart wird.

Fiir Riihrbraten

1. Wihlen Sie eine fiir Keramikkochfelder geeignete Wok-Pfanne mit flachem Boden oder eine
grof3e Bratpfanne.

2. Bereiten Sie alle Zutaten und das notwendige Kochgeschirr vor. Das Anbraten sollte schnell gehen.

Wenn Sie grole Mengen zubereiten, garen Sie das Essen in mehreren kleineren Portionen.

Heizen Sie die Pfanne kurz vor und fligen Sie zwei Essloffel Ol hinzu.

Garen Sie zuerst das Fleisch, legen Sie es beiseite und halten Sie es warm.

Braten Sie dann das Gemdiise an. Wenn es heif3 und noch knackig ist, schalten Sie die Kochzone

auf eine niedrigere Stufe, legen Sie das Fleisch wieder in die Pfanne und fiigen Sie Ihre Sauce hinzu.

6. Riihren Sie die Zutaten vorsichtig durch, um sicherzustellen, dass sie alle erwdrmt werden.

7. Servieren Sie sofort.

vk w
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Temperatureinstellungen

Temperatureinstellung

Eignung

1-2

anbrennen
* Schonendes Kocheln
* Langsames Erwidrmen

+ Sanfte Erwdrmung fiir kleine Mengen von Lebensmitteln
¢ Schmelzen von Schokolade, Butter und Lebensmitteln die schnell

e Aufwirmen
* Schnelles Kocheln
» Reis kochen

» Pfannkuchen / Pancakes

+ Sautieren
* Pasta /Teigwaren kochen

* Anbraten
* Suppe zum Kochen bringen
» Wasser kochen

 Garen unter stindigem Riihren

Pflege und Reinigung

Streifen, Flecken
von Lebensmitteln
oder tibergekochte
nicht zuckerhaltige
Fliissigkeiten auf
dem Glas)

3. Mit einem sauberen Lappen oder Papiertuch
abspiilen und trockenwischen.

4. Den Strom auf dem Kochfeld wieder
einschalten.

Was? Wie? Wichtig!

Alltagliche 1. Den Netzschalter auf dem Kochfeld * Wenn die Stromversorgung auf dem
Verschmutzungen ausschalten. Kochfeld ausgeschaltet ist, gibt es

auf dem Glas 2. Einen Kochfeld-Reiniger auftragen, wenn keine Anzeige fiir ,,heifle Oberflache*,
(Fingerabdriicke, das Glas noch warm ist (aber nicht heif}!) aber die Kochzone kann trotzdem heif3

sein! Besondere Vorsicht walten lassen.

« Scharfe Scheuerschwiamme, Nylon-
Scheuerschwiamme und raue/abrasive
Reinigungsmittel konnen das Glas
zerkratzen. Stets das Etikett anschauen,
um zu priifen, ob der Reiniger oder
Scheuerschwamm fiir das Kochfeld
geeignet ist.

« Lassen Sie niemals Reinigungsriickstinde
auf dem Kochfeld zuriick: das Glas kann
dadurch Flecken bekommen.

Ubergekochtes,
Geschmolzenes und
heille, zuckerhaltige
Fliissigkeiten auf
dem Glas

Mit einem Pfannenwender, Spachtel oder
einem Schaber fiir Glaskeramikkochfelder
sofort entfernen. Achten Sie dabei immer
auf heifle Kochzonen-Oberfldchen:

1. Den Netzschalter fiir die Kochflache
an der Wand ausschalten.

2. Die Klinge oder das Utensil in einem
30°-Winkel festhalten und die
Verschmutzung abkratzen und in einen
kiihlen Bereich der Kochflache
verschieben.

3. Die Verschmutzung mit einem
Geschirrtuch oder Papiertuch reinigen.

4. Schritte 2 bis 4 unter Punkt ,,Alltégliche
Verschmutzungen auf dem Glas* befolgen.

« Flecken, die durch Schmelzen oder
zuckerhaltige, tibergekochte Lebensmittel
entstehen, so schnell wie moglich
entfernen. Wenn sie auf dem Glas
abkiihlen, kann es schwerer sein,
sie zu entfernen oder die Glasoberfliche
kann dauerhaft beschédigt werden.

 Gefahr durch Schneiden: wenn die
Schutzhiille entfernt wird, ist die Klinge
eines Glasschabers messerscharf.
Benutzen Sie ihn mit duflerster Sorgfalt
und bewahren Sie ihn sicher und auf3erhalb
der Reichweite von Kindern auf.

Uberschwappen auf die
Touch-Bedienelemente

1. Den Netzschalter auf dem Kochfeld
ausschalten.

2. Die iibergeschwappte Fliissigkeit
aufnehmen.

3. Das Touch-Bedienfeld mit einem sauberen
feuchten Schwamm oder Tuch abwischen.

4. Mit einem Papiertuch ganz trockenwischen.

5. Den Strom auf dem Kochfeld wieder
einschalten.

« Das Kochfeld kann einen Piepton erzeugen
und sich selbst abschalten, die Touch-
Bedienelemente konnen funktionsuntiichtig
sein, solange sich Fliissigkeit darauf
befindet. Stellen Sie sicher, dass das
Touch-Bedienfeld trocken gewischt
wurde, bevor Sie das Kochfeld wieder
einschalten.

13




Hinweise und Tipps

eingeschaltet werden.

Problem Maogliche Ursachen Was zu tun ist
Das Kochfeld kann nicht Kein Strom. Stellen Sie sicher, dass das

Keramikkochfeld an die
Stromversorgung angeschlossen

und eingeschaltet ist.

Uberpriifen Sie, ob ein Stromausfall
in Threm Haus oder Wohnbereich
vorliegt. Wenn das Problem weiterhin
besteht, Fachmann zu Rate ziehen.

Die Touch-Bedienelemente
sprechen nicht an.

Die Bedienelemente sind gesperrt.

Die Einstellungssperre der
Bedienelemente aufheben. Siehe
Abschnitt ,,Verwendung des
Keramikkochfeldes* fiir Anweisungen.

Die Touch-Bedienelemente sind
schwer zu bedienen.

Es kann ein diinner Wasserfilm iiber
den Bedienelementen liegen, oder Sie
benutzen die Fingerspitzen, um die
Bedienelemente zu beriihren.

Sicherstellen, dass das Touch-Bedienfeld
trocken ist und Fingerballen verwenden,
um die Bedienelemente zu beriihren.

Das Glas wurde zerkratzt.

Kochgeschirr mit rauen Kanten.

Ungeeigneter, abrasiver
Scheuerschwamm oder
Reinigungsprodukte wurden
verwendet.

Kochgeschirr mit flachen und glatten
Boden verwenden. Siche ,,Auswahl
des richtigen Kochgeschirrs®.

Siehe ,,Pflege und Reinigung™.

Einige Topfe knistern oder
knacken.

Dies kann durch die Herstellungsweise
Ihres Kochgeschirrs bedingt sein
(Lagen aus unterschiedlichen Metallen,
die unterschiedlich vibrieren).

Das ist normal fiir Kochgeschirr und
deutet nicht auf einen Fehler hin.

Das Induktionskochfeld macht
ein leises, brummendes Gerdusch,
wenn es bei hohen Temperaturen
verwendet wird.

Dies wird durch die
Induktionskochtechnologie verursacht.

Das ist normal, aber das Geriusch sollte
leiser werden oder komplett aufhoren,
wenn die Temperatur abgesenkt wird.

Liiftergerausche vom
Induktionskochfeld.

Ein Liifter im Induktionskochfeld wurde
eingeschaltet, um die Elektronik vor
Uberhitzung zu schiitzen. Der Liifter
kann auch dann weiter laufen, wenn
das Induktionskochfeld ausgeschaltet
wurde.

Das ist normal und erfordert keinen
Eingriff. Induktionskochfeld jedoch
nicht iiber Wandschalter ausschalten,
solange der Liifter noch lduft.

Topfe werden nicht heifl und auf
der Anzeige wird angezeigt.

Das Induktionskochfeld kann den Topf
oder die Pfanne nicht erkennen, weil
sie nicht fiir das Induktionskochen
geeignet sind.

Das Induktionskochfeld kann den Topf
oder die Pfanne nicht erkennen, weil
er oder sie zu klein fiir das Kochfeld
ist oder nicht richtig darauf zentriert
wurde.

Verwenden Sie geeignetes Kochgeschirr
fiir das Induktionskochfeld. Siehe Abschnitt
~Auswahl des richtigen Kochgeschirrs*.
Topf oder Pfanne richtig in die Mitte
stellen und sicherstellen, dass der Boden
mit der GroBe der Kochzone
ibereinstimmt.

Das Induktionskochfeld oder
die Kochzone hat sich selbst
unerwartet ausgeschaltet,

ein Signalton ertnt und ein
Fehlercode wird angezeigt

(in der Regel abwechselnd mit
einer oder zwei Ziffern auf
der Koch-Timer-Anzeige).

Technische Stérung.

Bitte notieren Sie die Buchstaben und
Zahlen des Fehlers, schalten Sie das
Induktionskochfeld an der Wand aus und
kontaktieren Sie einen qualifizierten
Techniker.
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Ausfallanzeige und Inspektion

Wenn eine Storung auftritt, schaltet das Induktionskochfeld automatisch in den Schutz-Modus und
zeigt die entsprechenden Schutzcodes an:

Problem Mogliche Ursachen Was zu tun ist

E4/ES Temperatursensor defekt Bitte kontaktieren Sie den Hersteller.

E7/E8 IGBT-Temperatursensor defekt. | Bitte kontaktieren Sie den Hersteller.

E2/E3 Anormale Uberpriifen, ob die Netzspannung korrekt ist.
Versorgungsspannung Einschalten, wenn die Stromversorgung

normal ist.

E6/E9 Schlechte Hitzeausstrahlung Bitte neu  starten, nachdem  das

vom Kochfeld Induktionskochfeld abgekiihlt ist.

Die beschriebenen Punkte sind die Beurteilung und Inspektion iiblicher Fehler.
Bauen Sie das Gerit nicht selbst auseinander, um Gefahren und Schiden am Induktionskochfeld
zu vermeiden.

Technische Merkmale

Induktionsherd CI32CBB

Kochzonen 2 Zonen
Versorgungsspannung 220-240V~ 50/60Hz
Installierte elektrische Leistung 3600W

Produktgrofie TxBxH (mm) 290x520%58
Einbaugrofie AXB (mm) 270%490

Gewicht und Abmessungen sind ungefihre Angaben. Wir sind stindig bemiiht, unsere Produkte
zu verbessern, sodass Spezifikationen und Gestaltung ohne vorherige Ankiindigung geéndert
werden konnen.

Installation

Vorbereltung der Installation
Schneiden Sie die Arbeitsfliche nach den in der Zeichnung angegebenen Mallen aus.

*  Fir Installations- und Anwendungszwecke sollten um das Loch herum mindestens 50 mm
Platz gelassen werden.

*  Stellen Sie sicher, dass die Dicke der Arbeitsfliche mindestens 30 mm betrégt. Bitte wéhlen
Sie eine Arbeitsfliche aus hitzebestindigem Material, um grofere Verformungen durch
Hitzestrahlung von den heiflen Platten zu vermeiden. Wie unten dargestellt:
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Warnung: Das Material der Arbeitsfliche muss aus imprégniertem Holz oder einem anderen
Isoliermaterial bestehen.

DICHTUNG |

L(mm) {B(mm) [ H(mm) | T(mm) [ A(mm) |B(mm) |X (mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 50 Mini

Stellen Sie sicher, dass das Kochfeld in jedem Fall gut beliiftet wird und der Lufteintritt und -austritt
nicht blockiert sind. Vergewissern Sie sich, dass das Kochfeld in einwandfreiem Zustand ist.
Wie unten dargestellt Hinweis: Der Sicherheitsabstand zwischen der Kochplatte und dem dariiber

A (mm) B (mm) C (mm) D E

760 50 Mini 20 Mini Lufteintritt Luftaustritt 5 mm

Bevor Sie das Kochfeld installieren, stellen Sie sicher, dass

e die Arbeitsfliche rechtwinklig und eben ausgerichtet ist, und dass keine strukturellen Bauteile
den Platzbedarf einschrinken.

* die Arbeitsflache aus hitzebestéindigem Material besteht.

e der Backofen mit einem eingebauten Liifter ausgestattet ist, wenn das Kochfeld iiber einem
Backofen installiert wird.

* die Installation mit allen Abstandsanforderungen und anwendbaren Normen und Vorschriften
iibereinstimmt.

e ein geeigneter Trennschalter mit vollstdndiger Trennung vom Stromnetz in der Festverdrahtung
integriert ist, in Ubereinstimmung mit den lokalen Regeln und Vorschriften iiber die Montage
und Positionierung der Verdrahtung.

e der Trennschalter von einem zugelassenen Typ ist und einen Luftspalt von 3 mm als Kontaktabstand
an allen Polen (oder an allen aktiven [Phasen] bzw. Leitern aufweist, wenn die lokalen
Verdrahtungsregeln hierfiir eine Variante der Anforderungen vorsehen).

* der Trennschalter fiir den Benutzer mit installiertem Kochfeld leicht zugénglich ist.
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Wenden Sie sich an die lokalen Baubehorden und konsultieren Sie die geltenden
Gesetzesvorschriften, wenn Sie Zweifel beziiglich der Installation haben.

Verwenden Sie hitzebestéindige und leicht zu reinigende Oberflachen (wie Keramikfliesen)
fiir die Wandoberflachen um das Kochfeld herum.

Nachdem Sie das Kochfeld installiert haben, stellen Sie sicher, dass

das Stromversorgungskabel nicht durch Schranktiiren oder Schubladen zugénglich ist.

eine ausreichende Frischluftzufuhr von auB3erhalb der Schrianke zur Unterseite des Kochfeldes
vorhanden ist.

ein Hitzeschutz unterhalb der Basis des Kochfeldes installiert wurde, wenn das Kochfeld tiber
einer Schublade oder einem Schrankraum installiert ist.

Der Trennschalter fiir den Benutzer leicht zugénglich ist.

Vor der Positionierung der Befestigungsbiigel
Die Einheit sollte auf einer stabilen, glatten Oberflache (verwenden Sie die Verpackung) abgestellt
werden. Uben Sie keine Kraft auf die Bedienelemente des Kochfeldes aus.

P0s1t10n1erung der Befestigungsbiigel (2 Stck.)

Die Einheit sollte auf einer stabilen, glatten Oberflache (verwenden Sie die Verpackung)
abgestellt werden. Wenden Sie keine Kraft auf die Bedienelemente des Kochfeldes an.
Fixieren Sie das Kochfeld nach der Installation in der Arbeitsfliche mit vier angeschraubten
Halterungen am Boden (siche Abbildung).

Passen Sie die Position der Befestigungsbiigel an die unterschiedliche Dicke der Arbeitsfliche an.

| Tisch TISCh

Kochfeld J / / /

Kochfeld

] ! %,
Halterung E- ™ ] e

Vorsicht

Das Kochfeld muss von qualifiziertem Personal oder qualifizierten Technikern installiert werden.
Unsere Kundendienstmitarbeiter stehen Ihnen zu Diensten. Bitte fithren Sie den Vorgang nie
selbst aus.

Das Kochfeld darf nicht an Kiihlgerite, Geschirrspiiler und Waschetrockner montiert werden.
Das Kochfeld sollte so installiert werden, dass eine bessere Hitzestrahlung gewihrleistet und
die Zuverléssigkeit verbessert werden kann.

Die Wand und die induzierte Heizzone iiber der Arbeitsfliche sollten hitzebestdndig sein.

Um Schiden zu vermeiden, miissen die Sandwich-Ebene und der Klebstoff hitzebestindig sein.
Keinen Dampfreiniger verwenden.
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® Dieses Keramikkochfeld kann nur an eine Versorgung angeschlossen werden, deren
Systemimpedanz nicht mehr als 0,427 Ohm betrdgt. Erkundigen Sie sich ggf. bei Threm
Versorgungsunternechmen nach der Netzimpedanz.

Anschlielen des Kochfeldes an das Stromnetz
Die Stromversorgung sollte in Ubereinstimmung mit der einschlédgigen Norm oder mit einem 1-poligen
Leistungsschalter angeschlossen werden. Die Anschlussmethode wird unten dargestellt.

L ® @

L N =
L-N: 220240V~

e Wenn das Kabel beschidigt ist oder ausgetauscht werden muss, sollte dies von einem
Kundendiensttechniker mit dem richtigen Werkzeug durchgefiihrt werden, um Unfille

zu vermeiden.

®  Wenn das Gerit direkt an das Stromnetz angeschlossen wurde, muss ein allpoliger Leistungsschalter
installiert werden, mit einer Mindestéffnung von 3 mm zwischen den Kontakten.

® Der Installateur muss sicherstellen, dass der Stromanschluss korrekt hergestellt wurde und
den Sicherheitsvorschriften entspricht.

® Das Netzkabel darf nicht geknickt oder gequetscht werden.

® Das Netzkabel ist regelmifig zu kontrollieren und darf nur von entsprechend qualifiziertem
Servicepersonal ausgetauscht werden.

ENTSORGUNG:
Entsorgen Sie dieses
Produkt nicht als
unsortierten Hausmiill.
Diese Art von Abfall
muss getrennt gesammelt
und einer besonderen
Abfallbehandlung
unterzogen werden.

Dieses Gerit ist in Ubereinstimmung mit der europaischen Richtlinie 2012/19/EU
und gemdB der britischen Gesetzgebung S.I. 3113/2013 fiir Elektro- und
Elektronik-Altgerite (WEEE) gekennzeichnet. Indem Sie sicherstellen, dass dieses
Gerét ordnungsgemaf entsorgt wird, helfen Sie, mogliche Schiden fiir die Umwelt
und die menschliche Gesundheit zu vermeiden, die bei einer falschen Entsorgung
entstehen konnen.

Das Symbol auf dem Produkt weist darauf hin, dass es nicht als Hausmiill
behandelt werden darf. Stattdessen sollte es zu einer entsprechenden Sammelstelle
fiir das Recycling von elektrischen und elektronischen Geriten gebracht werden.

Dieses Gerdt muss durch spezialisierte Betriebe entsorgt werden. Fiir weitere
Informationen iiber die Behandlung, Wiederverwertung und das Recycling
dieses Produkts wenden Sie sich bitte an Thre Ortlich zustindige Behorde,
Thr Miillabfuhrunternehmen oder an das Geschift, in dem Sie das Produkt
erworben haben.

Fiir weitere Informationen tiber die Behandlung, Wiederverwertung und das Recycling
dieses Produkts wenden Sie sich bitte an Ihre ortlich zustdndige Behorde,
Thr Miillabfuhrunternehmen oder an das Geschift, in dem Sie das Produkt
erworben haben.

Geringe Leistungsaufnahme geméal der Verordnung (EU) 2023/826 der Kommission.

Zustand Enereicverbrauch Zeitraum, nach dem das Gerit automatisch
v s1ev U in den Zustand iibergeht
Aus-Zustand 0,5W 20 min
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ITPOEIAOITIOIHXEIX I'TA THN AX®AAEIA

ATABAXTE ITPOXEKTIKA TIX TAPAKATQ OAHI'TIEX ITPIN
XPHXIMOITIOIHXETE TH XYXKEYH.

Eykatdotaon
Kivovvog niextponiniiog

ATOGLVOEETE TI GLOKELN OO TNV TAPOYN NAEKTPIKOV PEVUOTOG
TPV EKTELECETE OMOLAONTOTE EPYOTIO 1] GUVTIPNOT GE QLTHV.

H obOvdeon pe éva kadd cvotnua KoAwdimong yeiwong etvar
OTTOLPOUTI T KOl VITOYPEDTIKY].

To péoca amoovvdeong MPEMEL VO €ivol EVOOUATOUEVE OTN
otafepn KOAMIIMON GOUP®VA LLE TOVG KAVOVEG KOAMOIMOTG.
AAayég 610 OKlokd cvoTnUe KaAmdimong mpénel va yivovtol
HUOVO amd eEE10IKEVUEVO NAEKTPOADYO.

H pun mpnon avtov tov cuopfovAdv pmopel vo odnynoet
o€ niektpontAnéia 1 Odvaro.

Kivouvvog amé koyipo

[TpocéEte - o1 akpéC TG EMPAVELNG Elval KOPTEPEC,.
H é\hewyn mpocoyng pmopel va odnynoel o€ TPOVUOTIOUO
N Koyipoato.

INUaVTIKES 00NYiES 06PAAELOS

AWPBacTe TPOGEKTIKA OVTES TIG 00T YIEG TPV GO TNV £YKATAGTAON

N TN XPNON OVTNG TNG CLGKEVTG.

Agv mpémel vo tomobetodvtol moté Kavosuo 1 wpoidvta Thvo

GE€ QLTHV TN GLUGKELN.

dpovricte va dwbécete TIG TANpopopiec avtég otov vevHuvo

YL TNV EYKATAGTACT] TNG GLGKELNG, KOONDS avtd Ba pumopovoe

VO, LEWMOEL TO KOGTOG EYKATAGTUGTG.

[Tpokeévov va amopevybet kdbe Kivouvog, anTi 11 GLOKEVT| TPETEL

va gykabiototal COLPOVA PE AVTEG TIG 00MYIEG EYKATAGTACTC.

Av11 1 cvoKeLVN TPETEL VA YKaBIGTOTAL KO VO YELDOVETOL GOGTA

LOVo amd ATopo e KOTAAANAQ TIGTOTOMUEVA TPOGOVTAL.

Avt] M ovokevn TPEMEL VO CLUVOEETOL GE KOKAMUO 7OV

EVOOUATOVEL SLOKOMTY OMOUOVMOONG NAEKTPIKOV PEVUOTOS KoL

0 01010¢ £E0GPAALEL TAN PN AITOGVVOEST OO TNV TOPOYT| PEOLOTOG.
1



o [IPOEIAOIIOIHXH: XpNno1omolEite LOVO TPOCTATEVTIKA EGTUDV
Tov £€YOVV GYESOOTEL OO TOV KOTOOKELOOTN TNG GLOKELNG
HOYEIPELOTOG 1) GLVIGTAOVTOL ATTO TOV KOTAGKEVOGTI TG GUGKEVTG
OTIG 00N YIEC YPNONE MG KATAAANAES 1) TPOGTATEVTIKA EGTIMV TOL
elvan evoopotopéva ot ocvokevny. H ypnon oakatdAiniov
TPOPLAOKTIK®OV EGTIDV UTOPEL VO, TPOKAAEGEL ALTUYTLLOTOL.

o AavBoopévn eykotdotoon TG  ovokevng Oa  umopovoe
VO 0KUPAOGEL TVYOV OEIDMGELS GTO TAAIGLL TNG EYYONONG 1 AEIDGELG
aoTIKNG EVOHVNC.

e Oocov apopd T1g AETTOUEPELES TNG EYKOTACTAONGS, OVATPEETE GTNV
evotnta <Eykatdotaon>.

Agrtovpyla ko cuvtiipnon

Kivovvog niextponinéiog

e Mnv poyelpedete o€ OTAGUEVT 1) POYIGUEVT] EMUPAVELL ECTIADV.
Edv n emoedvela tov 0TIV £€1 GTAGEL 1] OV VITAPYOVY PAOYUEG,
OMOGLVOESTE AUECMG TN GLUGKELY] OO TNV TOPOYN TOV OIKTVOL
(mpila TOV TOiYOV) KOl EMKOIVMOVIOTE LIE TEXVIKO UE TIGTOTOMUEVA,
TPOGHOVTO.

o Amevepyonoteite v eotia Byalovtag (to @1c) amd v wpila Tov
TO1Y0L TPV amd TOV KOOAPIGUS 1} TN GLVTPNO).

e« H pun mpnon avtdv tov ovpPoviov pmopet vo odnynoet
o€ niektpontAnéia 1 Odvaro.

Kivouvvog ywo v vyeia

e AVT] TN OULGCKELN] OCULUUOPPOVETOL HE TO  TPOTLTA
NAEKTPOLOYVNTIKNG OLGPAAELOG.

Kivovvog eEartiag kavTg empavelog

e Katd ™ ypnom, mpooPdoiuo péPN OoUTAG TNG OGULGKELNG
Ceotaivovtal 1660 MGTE Vo LTopohV Vo TPOKOAEGOVV EYKADLOTAL.

e Mnv apnvete 10 cOUA GAG, TA POVYO GAG 1| OTOLOONTOTE AALO
OVTIKEIHEVO  €KTOG Omd TO KOTOAANAQ HOYEPIKA  GKELN
VoL EPYOVTOL GE EMOPT UE TN YLAAV] KEPOUIKT EMUPAVELD TNG
EMAYOYIKNG £0TIAG WG OTOL KPLMGEL 1 EXLPAVELQL.



Agv mpémer va TomoBetodvTal OTNV EMPAVEID NG €OTIOC
HETOAMKG avTIKEIpEVO OT®G Hoyoipla, TPovVIL, KOVTOALL Kot
Kkamdkio kabmng propet va (eotabovv.

Moo nlkiog kdto TV 8§ €TV TMPEMEL VA TOPAUEVOLV
o€ amOGTOOT, EKTOG EAV TOPAKOAOVOOVVTUL GLVEYDG.

Ot haféc tov okevdv pmopel va eivor (0TéEC KOTA TNV QY.
dpovticte o1 AaPég TG OKELOV VO PNV TPOEEEXOVY MDOTE
vo kaAovmtovy  GAleg  (oveg  poyelpépotog  mov  givon
evepyomompéves. Opovtiote ot Aaféc va Bpiokovior oe onueia
OV OEV PTAVOLV TO TOOLEL.

Edv dev axolovOncete avtéc TG ovpPovréc, evdéyeton
va TpokAnBovv eykavpata ko (epatiopata.

Kivouvog amdé koyipo

H wogptepn Aemida g EOOTPOC TGS EMUPAVEING ECTIOV Eival
extebelpévn omote avacvpetor 0 kKdAvppa aceaieiog. Tpémet
VoL XPNOLOTOLEITOL e EEAIPETIKT] TPOCOYN KOl VO TOPOUEVEL
QULAAYLEVT LE AGPAAELN GE OCTIUEIOV TTOV OEV PTAVOLV TO TOOLEL.
H é\ewyn mpocoync umopel va odNyNoEL O TPOVUOTIOUO
N Koyipara.

INUOVTIKEG 00MYIES UGPAAELOG

Mnv apnvete moté 1 ovokevny yopic emiPreyn  Otav
™ ypnoomnoteite. To EeyxeiMopa TpokaAel kamvovg Kot dtappon
MITOp®OV VYPOV TOL UITOPEL VO avaPAEYHOoDV.

Mnv ypPNGOTOLEITE TOTE T1 GLGKEVT] GOC MG EMUPAVELL EPYAGIOG
N amofnkevong.

Mnv apnvete TOTE AVTIKEILEVO 1] GKEDT TAV®O GTI GLGKELT).
Mnv ypnoponoteite Toté T GLOKELT GoG Yo va (eoTabeite N yia
0¢puavon tov ydpov.

Metd tn (pnom, OmEVEPYOTOLEITE TAVTOTE TIC (OVEG LAYEPEUATOG
Kol TNV eotio Om®G TEPLYPAPETAL GE AVTO TO EYYEPIO0
(xpno1omoIdVTOS ONANOY TO YEPLGTNPLO APNG).

Mnv enupénete ota moudldt vo woilovv UE TN GLOKELN
N va kaBovtal, otékovtal 1 avePaivovv e avTy.



Mnv omofnkedete ovtikeipeva mov evOlLPEPOVY T TTOUOLEL
o€ vtovAdmio mov Ppiokovion Téve amd ™ cvokevr]. Ta modid
mov avePaivouv oty eotia pumopel va tpavpatictoHv coPapd.
Mnv aerjvete to Toudtd pova 1 yopic emipreym oty meploym
OOV YPNGOTOLEITAL 1] GLOKELT).

[Toudtd M dropa pe avamnpio mov meplopilet TV KavOTNTA TOVS
Vo PNCLLOTO0VV TN GLOKELY| Bo TPEMEL Vo GLVOOEVOVTOL ATTO
vtevBuvo Kot kavd dropo mov Ba Ta EKTUOEVCEL GTY| (PO TNGS.
O ekmondevtg awtodg Bo Tpémel va gival IKOVOTOMUEVOS OTL
umopohV Vo, ¥PNGUYLOTOI00V T GLGKELT] YWpPic Kivduvo yio Tov
€0VTO TOVG 1) TO TEPPAAAOV TOVG.

Mnyv emiokevdlete Kot unv avtikafiotdte omrolodnmote Eptnpo
NG GLOKELNG, EKTOC EAV OWTO GUVICTATOL PNTA GTO EYXEPIOL0.
Oleg o1 dAAeg epyaocieg emokevng Tpémetl va yivovtor poévo amd
TEXVIKO LLE TIGTOTOUUEVO TPOGOVTOL.

Mnv ypnowonoteite atpokabapiot yw vo Kobapicete v
EMPAVELD TOV EGTUDV.

Mnv tomoBeteite ko unv piyvere Papid aviikeipevo Tédve otV
EMLPAVELD EGTLOV TNG CLOKEVTS GOG.

Mnv 6TéKeGTE TAVO GTNV EMUPAVELL EGTUDV TNG CLOKEVTG GOG.
Mnv ypnoonoleite oKedN e QyUNPEG GKPES KOL UV GUPETE
TOLOKELN  OTNV  YVOAvVN  em@dvelr KoOOG €161 pmopel
VO YPOTGOLVIGTEL TO YUOA.

Mnv ypnoiponoleite cuppdtiva ceovyyapdKio 1 GALL oKANPE
Aetovtikd KoBaplotikd yio vo kabopicete v emQAavelD TV
€0TIOV, KOO avtd pumopodv va ypatlovvicovv i YyulaAwvn
KEPOUUIKT] ETLPAVELQL.

Av 10 KOA®OWO TOpPOYNG pevpatog €xer  @Oapel  mpémer
va avtikofictator amd Tov KOTAGKELOGT 1 TOV OVIUPOGHOTO
oépPig M amd GAAo TPOCOTO HE TAPOUOD, TUIGTOTOULUEVOL
TPOGOHVTO MGTE VO, AmoPeVYETOL KABE KivOLVOC.

Avt 1 ovokevn mpoopiletar yio ypron uoévo oe mepPdiiov
01K10KOV Volkokvptov! Epmopikn yprion omolovdnmote £idovg dev
KOAVTTTETOL OTO TNV EYYVTOT] TOL KATAGKELAOTN!



ITPOEIAOITIOIHZH: H cvokevn kot To TPoGPAcipo Hépn g
Oeppaivovton katd T SapKeELD TNG XPNONG.

[Ipéner va AapPavetar pépiuva dote vo amo@evydel n emoen
ue Beppovtikd otoryeia.

[Moudd mlkiog kdto TOV 8 €TV TPEMEL VO TOPAUEVOLV
o€ amOGTOOT, EKTOG EAV TOPAKOAOVOOVVTUL GLVEYDG.

H ocvokevn avtr propel va ypnoiporombet amd modid nikiog
8 etV Kol Gvod Kol OmO OTOUO HE UEUOUEVEG COUATIKEC,
a1oONTPLOKES 1} SLOVONTIKES IKAVOTNTEG 1) EAAELYT) EUTTELPTOG Ko
YVOONG, £pOGOV Bpickovtal vtd gnonteia N €6v TOLG Exouv d00el
cOQElG 00MYieg GYETIKA PE TN ¥PNOY TNG GVOKELNG LLE OGPOAN
TPOTO KoL EXOVV KATOVONGEL ETUKPPADS TOVG GYETIKOVS KIvOHVOUC.
Ta moudd dev emrpémeton va mailovv pe ™ cvekevt). O kabapiopdc
KOl 1] Ol EPYACIEC GLVTNPNOMNG XPNOTH OTAYOPEVETOL VO YivOvTOL
amd Toudld ywpic emTnpnon.

I[TPOEIAOIIOIHXEH: To payeipepo yopic emipreyn oe eotieg
pe Almog 1 AGOL pmopel va elvol emkivovvo kot evo€xeTot
va mpokarécel mopkayld. Mnv npoonoabeite IIOTE va ofincete
Hio QOTIA PE VEPO, OAAG OTEVEPYOTOGTE TI GUGKEVY] KO, GTN
OCUVEYELDL, KOADWYTE TN QAOYA T.Y. LE EVA KOTAKL 1] LE TUPILOYT
KovBépta TupKaYLaS.

[TPOEIAOIIOIHXEH: Kivouvog mupkaylds: pnv oamodnkevete
OVTIKEILEVO OTIC ETPAVELES LAYELPELATOC,.

I[TPOEIAOIIOIHXH: E&v n  emoedveln €xel poOYUES,
OEVEPYOTOMNOTE TI] GUOKELT Y10l VO OTTOPVYETE TO EVOEYOUEVO
niektponmAnéiog, o€ TEPITTOON EMPAVEIDV EGTIOV OO KEPOUUIKO
YVOM M TOPOUO10 VAKO TTOL TPOGTATEVEL NAEKTPOPOPOL TLLLOLTO.
Agv pémel va, xpnoomoteiton atuokofaploTnic.

H ovokevn dev mpoopiletoan va Aettovpyel péow eE@TEPIKOV
YPOVOIOKOTTTN 1] EEXMPIGTOV GLOTHLOATOS TNAEXEPICLOD.
I[TPOXOXH: H dwadikacio payelp€lotog TpEMEL Vo ETOTTEVETAL
ocoveywc. Mio  cOvtoun Odlepyacio  HAYEPEUOTOS TPETEL
V0L EMOTTEVETOL GLVEYMG.

To KoA®O0 TOPOYNG PEVLATOC OEV TTPEMEL VO, Eival TPOSPAGIUO
LETA TNV €YKOTAGTAGT.



Emokoénnon npoiovrog

Kéroyn
1. Zaovn 1800 W, Boost £wg 2100 W

N,

) 2. Zovn 1200 W, Boost émg 1500 W
m 3. Tlivaxag eléyyov
: . —1

AIIENEPT'OITIOIHXHX

5 1. Xepiotipo ENEPIOIIOIHZHS/

l

|

o8 2. IIktpa pHBuiong 1oyvog/didpkelog

o xpovodtokomTn

3. Xep1omplo ¥povodloKoTTn

© - + I

| | | —

3 6 9 2 4 1 4. Xeplomplo Tadong/KAEOUATOG
TANKTPOV

5. Xeprompio emthoyng ovng 0éppoveng

Yroyyeia TPoiovTog

H kepapukn/enaymyr eotio propei vo KOAOWEL SL0POPETIKES AMALTNOELS LOYEIPEUATOS AOY® TNG
Oépuavong pe avtiotaon cUPUATOC, TOL EAEYXOVL WE LIKPOEMEEEPYOOTN KOl TNG EMAOYNG
TOAMOTADV 16Y0OV e OmOTEAECUO Vo ival Tpaypatikd 1 PEATIOT €MAOYN Y10 GUYYPOVES
OLKOYEVELEC.

H eotia eotiélet otovg meldteg ko viobetel e€atopkevpévo oyedtacd. H eotia £xet aopareic kot
a&10mioteg emdOcELS, Kavovtag T {on cog Gvetn Kot divovtdg Gog T SuvaTdTNTO VO ATOA0DGETE

TAMp®S TV evyapioton g Longs.

Alya AOY10 Y10, TO POYEIPENO PE EMAYOYIKES EOTIES

To payeipepo e ETOYWYIKEG E0TIEG EIVOL LLOL AGQAANG, TTPONYLEVT], ATOTEAEGHOTIKT] KOL OUKOVOUIKY
Teyvohoylo payelpépatog. Agttovpyel te NAEKTPOUOYVNTIKEG OVIGELS TOL TToPAyoLV BeppdTnTa
omevbeiog 610 okevog Ko Oyl éppeca péom Oéppaveng g yuvdivng emedvelas. H yudivn
empaveta (eotaivetor povo eneldn tehkd ™ Oeppaivel To oKeHOG.



o10epévia KaToapoAa

P 1) [(NE:s payvnTikd KUKAwUa
| I |———— | kepapikA yudAivn TTAGKa
(L LI &8s — |emaywyiko Tnvio
. < - ETTAYOUEVA NAEKTPIKA peUATA

Ipw ypnoipomon)ceTe TNV VEQ GOG ETAYOYIKI] €0TIA

. AwBdote Tov TopovTa 0dNyo, Aapupavovtog wiaitepa veoyn v evotnta «IIpogidonomoeig
Acoaleiogy.

. Aopoipéote TUYOV TPOGTATEVTIKY HEUPPEVN OV pmopel vo Ppioketar akOun ETOvVe otV
EMOYWYIKN ECTIN GOC.

Xpncn TOV YEPLETNPIOV 0PN

Ta yepromipa avtamokpivovtal Ty aer, orote dev Ypeldletal va aokeite mieon.

. Xpnoyomoteite T pdyo Tov SAKTOAOL GOg, OYL TNV GKPN TOV.

. Kdébe popd mov kataypaeeTot £va Gryyrypo akovyeTot £V NyNTikd G,

. Befowwbeite 6t 10 yepomipla etvarl mdvto kabopd, oteyva kot 0Tt eV LILAPYEL KATO0
avtikeipevo (m.y. éva okedog 1 éva Tovil) Tov ToL KOAOTTEL AKOUN Kot pio AEmT HepPpivn
vEPOD UTOPEL VOL SUGKOAEVEL TOV XEPIGUO TOV YEPIGTNPIOV.

/
/

;
- /
T /

Emioyn TOV 6006TAOV LOYEIPIKOV CKEVAOV

Avalnmote 10 GOUPOLO ETOY®YNC GTN CLOKEVAGIN 1) OTO KAT® HEPOG TOL GKEVOUG,.

. Mmnopeite va ehéyEete av ta okedN GOG vl KATAAANAN, TPAYUATOTOIOVTAG U0 SOKIUN
pe poayviteg. Kwvinote évav poayvinm mpog ) Paon tov okevovg. Eav élketal, 1o okebog
glval KatdAANAo Yo xpnon LE ETay®yn.

. Edv dev éyete poyvin:

2 . Xpnowomnoteite uovo poyelpikd okedn pe Paon KatdAAnAn yio emoymyikd poysipepal.

1. BdiAte Alyo vepd oto okebog mov Bélete va eAéyEete. W K
2. AxohlovOnote ta Ppoto oty evommro «lo va Eekvnoegte to ‘4;
payeipepo.

3. Edvto = oy 086vn Sev avaBoofrvet karto vepd Beppaiverat, To okedog sivor katdAAnio.

. Aev givor KaTGAANAQ TO. LOyElpIKG oKEDN MOV EIVOL KOTAGKEVOOUEVEA 0 Ta. 0KOAOLO
vAd: KoBapog avoleldmtog ydAvPog, arovpivio 1 xaAkds ywpic poyvntikn Baom, Yoo,
EOLO, TOPGEAGVY, KEPOLLKE KO TAALVOL GKEDT).

Méyeboc kovotipa (mm) | To pkpdTepo okevOg (SLdpeTpos /mm)
160 120
180 140




Mnv xpnoylonoteite poyelpikd okedn e aryunpég akpeg 1 kapmorn Bdomn.

XX i

BePoiwbeite 6t1 M fdon Tov okevOLS Gog givar Agia, epdmteTon €' 0AOKANPOL Kot ETinEdO TAV®
670 Yol Kot €xet To 1810 péyebog pe ™ Covn payepépatoc. No Kevipapete ndvio To oKehog oG
ot {dvn HoyelpENATOC.

5. =¥

p L - B, - 4 P Y
X XY X Y T

7,
-

No avaonkdvete TvtoTe To oKeUN and TNV ENAYOYIKT E0TIO OTOV TOL LETAKIVEITE - UMV TO GUPETE,
ywoti propei va ypatlovvicouv To Yool

N N7
)" AR

e  Xpnowomoleite GKELN TOV OTOIOV 1 OLAUETPOS TNG GLONPOUAYVITIKNG TEPLOYNG
(Bdomn tov ckevoVg) PpiokeTal EvTOG TOL EVPOVE TV IUGTACENDY GTOV TUPUKAT®D
nivoxka. (ITivaxag 1)

- Edv ypnowonoteite pikpdtepa okevn, o propodoe vo exnpeactel n amddoomn
- Edv ypnoponoieite 6KevOGg e SIAUETPO PKPOTEPT] OO OLTIV TOV OVOLYPAPETOL
GTOV TOPATAV® TIVOKOL, EVOEYETOL VO UMV OV VEDOVTOL TO GKEDT
Aviroya pe tic dwotdoelg g {Ovng, NUmOpeite Vo XPTOYLOTOLEITE OKELM
SLQOPETIKMV SAPETPOV, OTMG PUIVETOL OTIV TOPAKATEO EKOVOL:

>

|
L] »

B F o P
@B B (B
@ @ @

e Edv 10 odnpopayvntikd HEPOG KOAVTTEL PHOVO €V PEPEL TN PAOT TOL GKEVOLG,
Oeppoivetarl HOvo 1 GLOMPOLAYVNTIKY TTEPLOYT] EVD TO LTOAOTO TNG PAong pmopel
va unv Beppoviel eropkdg dote va OTacel T Beplokpacio LoyEPELATOC.

o- @

o  Edvn cdnpopayvntikn meptoyn dev ivat opoloyevig, oAAG tepthapBavetl Kot GAA
VAKA OTT®G TO AAOVUIVIO, QVTO PITopel VoL EMNPEQoEL T BEpLLOVOT KOL TNV AvixveLon
TOV GKEVLOLG,.
Edv n Bdon tov oxedovg eivar Tapdpoto pe Tig akOA0VOES E1KOVEG TO GKEVOG UTOPEl

Vo Unv oviyveuTet.
8



XPNOROTOLOVTOS TNV ETAYMYIKN E6TIA

TN va Eekivijoete To poysipepo
Metd v evepyomoinomn, o Boufnte nyel pia popd, OAeg o1 evdei&elg avdafouv yio 1 devteporento
KOl 6T GLUVEXELN GRNVOLV, DTTOJEIKVOOVTAG OTL 1] £0TIN £YEL EIGENDEL GE KATAGTOGN GVOLLOVIG.

1. Ayyitre tov Swaxénm (1) ENEPTOIOIHZHS/ATTENEPTOITOIH- C?\
35

YHY, 6Aec ot evdeitelg epoavifouy “-

2. TomobBetnote éva katdAAnio okevog otn ({MVN HOYEIPEUNTOG TOV
0édete va ypnoonomocte. E€acpaliote OTL 1 EMQAVELL TOV KOT®
LEPOVG TOL GKEVOLG KoL 1) EMPAVELD, TG (DVNG HOYEPERATOS Eivol
KoOopEG Ko 6TEYVEG.

3. Ayyilovtog 10 yeprompio emaoyng Lovng Bépuavonc, avapfosprvet
o évoeién dimha 6To TANKTPO

4.  Emé&re o pobion 0éppavong oyyiloviog o XEpioThplo «-» 1 «+x».

*  Edv dev emAéEete pubuion 0épuavong evtdg 1 Aemton, N emaymykn
eotio angvepyomoteital avtopoTa. Oa mpémnetl va Eekvioete Eava amd
7o Pnpa 1.

*  Mnopgite va tpononomoete T puopon BEpuavong avd Tdoo oTryun

KOTA TN OLAPKELD TOV LOYELPEUATOC.
‘Otov TEAEIOGETE TO payEipeEpa 8 T\‘\

1. Ayyilovtog 1o yewpromplo emhoyng {ovng Bépuaveng mov Bélete
VO, OTEVEPYOTIOU|OETE.

2. Amevepyomomote ) {OVN HAYEPEUOTOS KAVOVTOG KOALGT) TTPOG TOL KATM
£€0¢ 10 «0».
Bepaimbeite 011 1 000vn deiyver «O».

ATtrevepyotroinon
—

3. Amevepyonomote oAOKANpT TNV gotia ayyilovtag o kovurni ON/OFF

(Evepyomoinon/Amnevepyomoinon).
4. Tlpocoyn otig Oepuég empdveieg
EpoeaviCetonw n évéeién «H» mov onpaivel 6t n {ovn poyelpépatog
givon moA0 (eot Kkt dgv mpémet va v ayyiete. H évdelén ofrvet
otav 1 Oeppoxpoocio g emipdvelag éxel pelwbel oe aoParéc eminedo. I ‘
Mrmnopei eniong vo ypnowonombel wg Aettovpyio e&otkovounong
gvépyelog edv 0édete va Oeppdvete emmA£ov oKeDT, YPNOLOTOLDVTOG ’ '
v emedavela Tov givon akopa (eot.

Xpnon ¢ Aertovpyiog Boost

Evepyomoinon g Aertovpyiag Boost b
1.  EmAé&re m {dvn pe Aertovpyia Boost.

2. Ayyi&te to mktpo BOOST 6tav 1) 006vn avafocPrvel,  soo

1N évdeiln emmédov 1oy00g deiyvel «Py. ::> P



Axkvpoon Aertovpyiog Boost P
1. EmAé&re ™ {ovn pe Asrtovpyia Boost.

2. Ayyilovtag 10 TANKTPO «leiov» mmm yi0 VO, AKVPMDGETE TN AELTOLPYIO —_
Boost ko emdéEte To eminedo mov BELETE va opioete.

*  H Xewrovpyio Boost pmopet vo dtopkel yioo 5 Aemtd povo Ko petd amd
aVT6 T0 d1doTna 1 {OVN HETAYETAL AVTOLOTO GTO EMIMESO 9.

Xpnon ¢ Asrtovpyiog [Havon

1. Ayyi&re 1o yeprompro Ilavong, H& ot {wveg Béppavong draxdntovv T Agttovpyio TOVG.
>

“H”

Oleg ot evoeitelg Lovng eppavifovv
[l
= i
j&f‘“ —> fl
\

Il
2. Ayyi&re 1o yeipromipio ovong g, GAAN pio @opd, OAeg o1 {dveg Oépovong emavEpyovTan

TNV 0PYIKN TOVG pLOUIOT.
] H Aertovpyia givar dtabéoiun dtav Aettovpyodv pia 1} mepiocotepeg (mveg Oéppovonc.
U Edv dev axvpdoete tn Aettovpyio dtakomng Aettovpyiog eviog 30 Aemtdv, 1 emaymyikn

£0TI0L OMEVEPYOTOLEITOL AVTOLOTA.
Kisidopa xeprotnpiov

. Mrmopeite vo KAEWOMOETE TO YEPIOTAPWO. YO VO OTOTPEYETE TNV OKOOOWL YPNHoN
(Yo mapdiderypa, to Toudid vepyomotovy katd Adog Tic {dveg HoyEpéUaTog).

. Otav 1a yepompla givor KAEW®UEVE, ATEVEPYOTOLOVVTAL OAO TO YEIPIOTHPLO EKTOG OO
10 xepropro ON/OFF (Evepyomoinon/Anevepyomoinon).

. O éleyyoc xhewdodpotog pmopel va  gvepyomowmbet/anevepyorombel pe v Eotia
Evepyomompévn/Anevepyomompuévn.

INo va KAEWDDGETE TO. XEPIGTIHPLA

Ayyi&te 10 XEPLOTNPLO KAEWBOUATOG TOV TANKTP®V v 2 devteporenta. H évdeién

@2
ypovodiokom Oa dei&el o “Lo”.
o va EekhelddoeTe Ta oTolyEio EAEY 0V [
1. Ayyi&te mopoateTopéva To YEPIGTAPLO KAEIODUATOS TANKTPOV r

&2 Y10 2 devTEpOLETTOL.
2. Topa punopeite va apyicete va xproonoteite v otio cogc.
Otav 1 eotion eivol o KkaTdoTOon KAEWBOUOTOG, OAQ TO YEPLOTHPLO.  Eivol
& amevepyomompéva ktog amd to ON/OFF (Evepyomoinon/Anevepyonoinomn), umopeite
mhvTo, Vo amevepyomomceTe TNV gotion pe 1o yeptomplo ON/OFF (Evepyomoinom/
Amevepyomoino) 6€ TEPITTOON EKTAKTNG AVAYKNG, 0ALY Oa Tpémetl va EekdelddoeTe TV
€0Ti0L TPAOTO GTNV EXOUEVT AgLTOVPYLaL.

IIpogidomoinon vroieippatikig Oeppotnrog

Otav 1 gotia £(El AELTOVPYNOEL Y10, KATOL0 YPOVIKO SLUGTN L0, VITAPYEL KAToLo
vroAemopevn Oeppotnro. H évdelén e to ypappoa «H» epeaviCetot yio va cog
TPOEISOTOUGEL VO UMV TANGLUCETE. '
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AVTONOTOG TEPUATIONOG AELTOVPYIOG
To YopoKTPIOTIKO OGQOAEING TNG €0TIOG €ivOl O GVTOHOTOS TEPUATIGHOS Asttovpyiag. Avtd
ovpPaivet 6mote Eexdoete va amevepyonomoete pa {ovn payelpépatoc. Ot mpoemreypévol xpdvor
TEPLOTICUOV AEITOVPYIOG TOPOVGLALOVTOL GTOV TOPOKAT® TIVOIKOL:

Emninedo 1oyvog 1 2 3 4 5 6 7 8 9

IIpogmieypnévog ypovodtaKoOTING
Asrrovpyiog (Dpeg)

8 8 8 4 4 4 2 2 2

Xp1on Tov YPovooreKOTTN

®  Mnopeite Vo TOV YPNOLUOTOMGETE MG XPOVOSIUKOTTY SLOKOTNG Y10 VO, ATEVEPYOTOMCETE [Liat
1 TeP1o6oTEPEG (MVEG LOYEPEUOATOG LETA TNV EKTVOT| TOV XPOVOL.
®  Mrnopeite va puOuicete tov ypovodiakdntn £0g Kot 610 99 Aemtd.
XpPNoNOTOU|OTE TOV YPOVOOLOKOTTI] YO VO OTEVEPYOTMOUMGETE pio
1N TEPLocoOTEPES LAOVES HAYELPERATOG
1. Ayyilovtog to yeprompro emroyng {mvng B€ppavong yio myv E
omotia 0éAete va pubpicete ToV ¥POVOSLAKOTTY.

2. Ayyi&te 10 YEIPIGTNHPLO TOV YPOVOSIAKOTTT, 6TV 000V TOVL
ypovodtakomtn eppavietar to «00» kat to «00» avapfosPrvet.

o
=1

3. PvBuicte tov ypdvo amod 1 £mg 99 Aemtd ayyilovtag

TO XEPIOTNPLO «-» N «+» TOV ypovodiaxdmt (T.). 5) = I\\ d

4. Tlot)ote to «+» pia opd yo va avéNcete Tov xpovo KAt Eva AETTO, TATHGTE TO «-» Uio popd
Y10, VoL LELdGETE ToV Xpdvo katd évo Aemtd. Otav o kabopiopévog ypovog viepPei ta 99 Aentd,
emovépyeTal avtopata 6to «00», edv ToTnOoHV TAVTOYPOVA TO TANKTPO «-» Kot «+», 1) EVOEIEN
eppavitet «00».

5. MoMg oprotel 0 ypovog, apyilel apéomg n avtiotpoen pérpnon. Xtnv 00ovn supavileton
0 YPOVOC TOL OTOUEVEL.

THMEIQXH: v kdto de&ld yovio tng £VOEIEns emmeédov 163 00G VITAPYEL i
KOKKIVT) KOUKKIO0 OV DTTOSEIKVVEL OTL £)El emAeyel {mvn. E <

6. Otav M&et 0 YPOVOSIUKOTTNG LOYEPEUNTOS, 1 avTioToyn LDV LoYEPERATOC
OTEVEPYOTOIELTOL AVTOLOTAL. -
Inueioon: Ot dhheg {Dveg poyelpépatog ovveyilovy va Aeltovpyohv €av Exovv
gvepyomom0ei TponyoLUEVAC.

Eav &g poOmotel ypovodrokénTig 6 mepLocoTEPES amod pia {oveg:
1. Ortav pvbuilete ypovodiaxdmtn o mOAAES (mdveg Hayelp€Uotoc, epeoviloviol KOKKIVES

KOVKKideg mg evdeilelg twv oxetikav (ovov payepépatos. H 006vn tov ypovodiakdmtn
delyvel ta Aemtd Tov ypovodiakdmtn. H kovkkida g aviictoyng (odvng avaposPrvet.

5 :_ll (pVOpion ota 15 Aemtd)
@ 6 (pbOpton oTa 45 Aentd)
-
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2. Mol Mgl to ¥pOVOUETPO aVTIGTPOPNG HETPNONG, 1 avtictoyn {mvn omevepyomoleital.
2t cuvéyelo eppavilel Tov vEo ypovodlokOmTn AEmT®V Kot avafocsPrivel M kovkkido g

avtiotoyng Lovne.
mn
3 é —> 5.__5

Inueimon: Ayyi&te 1o yepotplo emhoyng Lovng Béppovens, o ovtioToyog YPovoSIaKOTTNG
gpoavifetal oty €vdeln ypovodakdnt.

Odnyieg payepikng

[pocéyete o6tav tyoavilete, KoBDS T0 AGdL Ko To Aimog Oeppaivovtar Told ypiyopa, Wioitepa

av ypnoylonoteite 1o Boost. X e€apetikd vymAés Oeppokpacieg To Addt Kot To AMmog ovapAEyovTaL

ottyaia kot avtd amotehel coPapd Kivouvo mupkayldc.

Toppovrég paysipikig

*  Otav 10 paynto Ppdosl, peuwote T pvdon otdbung woyvos.

*  Hypnon xamoxiol PEWdVEL TOVG XPOVOLG HOYELPENOTOG Kot E0TKOVOLET EVEPYELX ST pOVTOG

™ Bepudro.
*  Eloyiotomomorte v mosdTTo vYpoD 1) MTOVG MGTE VO LELMGETE TOVG XPOVOVG LAYEPELATOC.
*  Eekwnote t0 poyeipepa o vynin Beppokpacio kot LeW®OTE T POOUIOT OTOV TO EAYNTO £XEL
OeppavOei og 6An ™ pala tov.

Zwo[}pampo, poyeipepa poirod
To cryoPpdouuo yiveton kétw and to onpeio Ppocol, otovg 85 °C mepimov, 6Tav o1 puGaAideg
ATAMG 0vEPAIVOLV TEPIGTAGLOKE OTNV EMPAVELD TOV VYPOL payelpépotoc. Eivor to khedi yio
VOOTILES GOVTES KO TPLPEPE LAYELPELTA YT O1 YEVOELS avaTTOGGOVTOL YWPIg va mapoynOel
70 PayNTO. O TPEMEL EMIONG VOL LAYELPEVETE TIG GOAATOEG e BAom TaL AVYE Kol TO AAEVPL KAT®
and o onpeio Ppacpod.

*  Opwopéveg epyaocieg, ovumeptrapfovopévovr tov poayepépatog pollod pe ™ péhodo

amoppPOPN NG, EVOEYETAL VO amatTovV pLOIOT VYNAGTEPN 0T TN YOUNAdTEPT POOUION Yo
Vo S POAMOTEL OTL TO PAYNTO LAYELPEVETOL GMOGTH GTOV TPOTEWVOUEVO XPOVO.

Koawydopo prprloiag

INa va payspéyete Lovpepés yevotikés unplloreg:

1. Aopnote 10 Kpéag o Oeppokpacio dwpatiov yia tepinov 20 AenTA TPV TO YNGETE.

2. Zeotdvete éva nyavi pe Papid Paon.

3. Akebyrte kot T1g 00 ThevpEg TG urptlorag pe Aadt. Pi&te o pucpn mosdmta Aadiov oto Leotd
TNYGVL KOl OTN GLVEYELD OKOVUTNGTE TO KPEOG 6T0 (e0TO TNYdvL.

4. Tvpiote ™ purpildAa povo pio eopd kotd ) Sudpkela tov payepépatoc. O axpiPng xpovog
poryetpépartog e&aptdtat amd To Thyog TG Lrptlolag kot omd o Tdco ynuévn tn Béete. Orypdvol
pmopet vo mowidlovv peta&d mepimov 2 - 8 Aentd avd mievpd. [Miéote ™ prploia yio va
EKTIUNOETE TOGO YNpEVT gival - 660 o Gt TV acBdveote, Toco o «well doney Oa giva.

5. Apnote ) prplora va Eexovpaotel o (eotd mMATO Yoo Alyo Aemtd yior vo YohapdoEL Kot
va yivel tpueepn mpwv T cePPipeTe.

I'e 10 TnYéVicpa o Badv Tnyawn

1. EmAé&re éva youdxk pe emimedn Baorn cupfoto pe Kepoapkd 1 £va PeydAo Tnyav.

2. Eroydote Oha to vAKd Kot tov Eomopd. To tydvicpa o€ fadv thydvi Tpénet v givar ypryopo.
Edv payepedete peyddeg mocoOTTES, LOyEPEYTE TO ayNTO GE TOAAEG HIKPOTEPES TOPTIOES.

3. TIpoBepudvete yio Aiyo T0o Tydvt Kot Tpocbiote dVo KoLTAAES TG GOVTAG AGOL.

4. Moyepéyte TpAOTO TO. KPEUTO, OPNOTE TA. GTNV AKPT| Kot dtatnpnote to {eoTo.

5. Tnyoviote ta Aoyavikd o€ fadd Tnydve. Otav givon (eotd ahhd givar axdpa tparyavd, 0¢cte ™ Lovn
LOYEPEUATOC O YOUNAOTEPN PLOULOT|, EMAVAPEPETE TO KPEAS OTO GKEVOG KOl TPOGHESTE TN
cGATo0 GO,

6. Avakotéyte amaAd ta VA Yo vo. BePaiwbeite 6t Eyouv (eotabel opodpopea.

7. ZepPipete apéowc.

12



PvOpiceig Osppotnrog

PvOuion Ogppotyrog

Xpnowpotnta

KOYAMG Lo
e apyn Bpoacpov g covTug
* Bpdoipo vepon

1-2 * guaicOntm Béppavon yio PiKpEG TOGOTNTEG POYTTOD
* M®GIUO GOKOAATOC, BOVTUPOL KoL TPOPLLLN TOV KOIYOVTOL Yp1yopo.
* amolo oryofpdoio
*_apyn Oéppavon

3-4 e avabéppovon
* YpMyopo cryoPpdoo
* payeipepo pviion

5-6 * TNyoviteg

7-8 * GOTAPIGLOL
o payeipepo LopopKmV

9 o nydvicpa o€ Babv tmydvi

DpovTidon Kol KeOapPLoRog

emeavela (SayTohég,
onpadia, Aekédeg oV
guewvav amd To TpOPULL
N vepyekioeis un
Coxapodymv ovetdv ot
YUAAVY ETPAVELR)

2. Egoppoote kabopiotikd e6TIOV VO
1 YudAwvn empdaveta givon oxopo (eot
(MG Oyt ko !)

3. EemlOvete Kol oKoLTioTe pe éva kabapd
movi M) YOPTOTETCETA.

4. Evepyomomjote Euva T mapoyn
PEVLLOTOG GTNV ECTIOL.

Ty Haog; Znpovtiko!
Koabnpepwvoi hexédeg 1. Amevepyomowote TV TOpOYN PEOUATOG * Otav 1 tpo@odocio otnV eotia ivol
Tave ot yudkvn oV £0Ti0. OTEVEPYOTONUEVT, 1 EVOELEN «KOWTNG

emeavelac» dev Aertovpyei, alka n Lovn
HOYEPENOTOS UTopEl VoL Topapével kavtn!
TIpocé&te Wwaitepa.

* Ta Bapéwg TOTOL GLUPUATIVOL GPOVYYOPGKILAL,
OPLOUEVO GEOVYYOPEKLa A VAAOV Kot
o GKANPpA/AEVTIKG KaOoPIGTIKG
evdéyetan va ypatlovvicovy T yudivn
emeavela. Awpalete mhvto v eTkETOL
Yo va EMEYYETE av TO KoBaploTIKO
1 T0 GQOVYYOUPGKL 6OG Elvar KATAAANAO.

* Mnv aefivete moté vroleipporto kabapiopod
otV gotio: pmopel va dnpovpyndody
AeKEDEG OTN YVAMVI ETLPAVELDL.

Yrepyehioeig Bpacpov,
MoUEVOL hekédeS Kot
Leotd Layapodyo
vroAgippoTa 6TV
YUAAVY ETPAVELLL

AQa1péoTe 10 APECHOG [E GTATOVAC, WOPLOV,
ondtovia oepPipicpatog N Evotpa Eupaplon
KOTAANAN Y10 ETOy®YIKEG EOTIEG IE EMPAVELQL
Kepapkoh yooAlo0, arlké tpocééte Tig (eoTég
EMPAVELES TNG LOVNG HOYEPEUATOC:

1. Anavspyonomcta mv eotia Pyalovrag
70 Q1§ and v Tpilo Tov TOiYOV.

2. Kpamote m Aemido 1 to epyoreio
o€ yovia 30° kot onpmEte EvvovTag
T0L VIOAEIpATO 0O TO Aépmpa 1} TV
vrepyeiMon TPog i Yoypn Kpoo,
TEPLOYN TNG ECTIOG.

3. Kabapiote ta vroAsippata amnd to Aépopa
N v vaepyeidon pe éva Tovi 1 po
FOPTOMETCETA.

4. AxolovOnote to Pripata 2 £og 4 Yo Tovg
«Kabnpepvoig Aekédeg v oty yudivn
EMPAVEL» TOPUTAVE®.

* Apaupeite T0UG AekEDES TOL EYOVV OmOpEive
oo Mopéva vrokeippata ko foxapodyo
PO 1) amd vepyeilion 10 GLVTOPOTEPO
Sdvvatd. Edv Toug apnoete va Kpudoouy
TAvVO 6TV YaAvN Emavela, propel
va givat 3OGKOA0 va apaipedovv Kot
pmopet akOpN Kot vor PAGYovV povipa
TNV YOOAvn ETQAveLa.

* Kivdvvog koyiparog: étav avacuphei
70 KGAvpo aopareing, N Aerida Tng
&votpag eivar koptepn oav Eupdot.
IIpéner va ypnowomoteitan pe eEupeTin
TPOGOYN KOL VOL TOAPOUEVEL QUAAYLLEVT
HE aoPALelr 6E OTUEIOL TOVL dEV QTAVOVV
TOL TOUSLAL.

Ynepyethicelg mve oto
XeproTpIa agpig

1. Amevepyomomote TV TapOYN PEOUOTOG
otV €o0Tio.

2. Amoppognote tov Aeké

3. ZKovuTmioTe TNV TEPLOYN TOV YEPLOTNPIOV
agng He kabopd vYPO POLYYEPL 1) TTAV.

4. Xteyvoote eviehdg TV TEPLOYN
oKovTiLoVTag HE YOPTOTETTETA.

5. Evepyomomorte Eava T mopoyn} pedpatog
oV £oTio.

* Otav VIEAPYXOVY VYPE TAVE® GTOL YEPIGTIHPLOL
OPNG, LTOPEL VO KOVYETOL 1) TYNTIKN
GHOVOT TNG €0TI0G KoL 1) €0TiOL umopei
vo, anevepyonoteitat povn e, Befawwbeite
011 éyete oTEYVOGEL oKovmilovTag TV
TEPLOYN TOV XEPLOTNPIOV 0PN TPV
£vepyomomoeTe EAva TNV €0Ti0.
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Ynooegigels kar copuPoviéc

Hpoépinpa

MOavég ortieg

T vo Kavete

H eotia dev evepyomoteitat.

Agv vapyel Tapoyl| pEORATOS.

BeBaimbeite 6t eotia eivon cuvdedepévn
oTNV Tapoy PEVIATOG Kot OTL gtvarn
EVEPYOTOMNUEVT.

EAéyEte v vmdpyet drakomn pevULOTOG
670 onitt 1 otV TepLoyn cog. Edv éyete
eréy&et Ta ThvTa Kot T TPOPANL
TOPOUEVEL, KOAEGTE TEYVIKO LE
TMOTOTOMUEVO TPOGOVTAL.

Ta yeplotnpio. g dev
omokpivovtat.

To yepromipla ivor KAEWOUEVO.

ZekAedmoTe T XEPLoTNPLo. AvatpiEte
oV evoTTa «Xpion TG KEPULKNG
eotiogy ylo odnyiec.

To. yeprompio. apng Tepovctalovy
Sdvokohria oTn xpNon.

Mmopei vo vTapyeL oL pkpn
uepPpdvn vepod Tave oTo YEPIOTHPLOL
1 Umopel vo ypnoponoteite v dkpn
OV JaKTOAOL Gag dtav ayyilete To
XEPLOTHPLOL.

Befawwbeite 611 ) meproyn tov
XEWPIOTNPlOV APNG Eival GTEYVN Kot
APNOILOTOMOTE TH POYO TOV dAKTOAOL
GOG YO VO KOVUTTNGETE TOL YEPLOTIPLOL.

H yvévn empdavewa £xet
YPOUTGOLVIEG.

ZKEVN HE TPAYLES OKUES.

Xpnotpomotobvror akatdAAnia
dPpotikd ceovyyopdkia | TpoiovTo
kobopiopov.

XpNoHomoLEiTe HOYEIPIKG OKELN pE
eminedeg kot oporéc Phoeic. Avatpéite
otV «Emthoyn Tov 6wotod 6Kkehovey.

Avatpégte oy «Dpovrida kot
KoBopLopoo).

Kdémowa okevn wopdyovv nyovg
Kkpotoriopatog 1 KAK.

Avtd punopei va opeileton oTnv
KOTOOKELT TOV LOYELPIKOD GOG
6KEVOVG (CTPOUATO SLULPOPETIKOV
HETAAL®V IOV dovohvTaL
S1popeTIKE).

AvTd givol GUOIOAOYIKO Y10, T0L OKEVN
HOYEPIKAG Kot deV VITOIMADVEL TPOPANLLOL.

H enayoywm eotia mapdyst
YoapnAo Bountd dtav
YAPNOWOTOLEITOL GE VYNAT
pubuon Béppavong.

Avto ogeihetan 6TNV TEYVOLOYiD TOV
EMOYWYIKOD LOYEIPELOTOG.

Ipdketton yio KETL GUGLOLOYIKO, OARGL
0 06pvPog Oa Tpémet var petdveTan 1 va
eapavileton viehdg 0tav emAEyeTe
KoaumAdTEPN pOOLIo BéppavenG.

A6 TV ETOYOYIKN €0TIO
axovyetat 00pvPog avepoTpa.

TNa vo amotpomei n viepOéppavon
TOV NAEKTPOVIKOV KUKAOUATOV EYEL
gvepyomomBel £vog aveoTHPOG
YHENG OV Eivol EVOOUATOUEVOG
OTNV ENOYOYIKN 60G gotio. Mmopel
Vo, GuVEYIGEL VO AELTOVPYEL OKOMOL
KO LETA TNV OTEVEPYOTOINGT TG
EMAYWYIKNG EOTIOG.

Eivot kTt puetoloykd kou dev amonteiton
Kémowa evépyeta. Mnv amevepyonoteite
TNV TOPOYT PEVLLOTOC TPOG TNV EMOLYWYIKN
gotio and v npilo oTOV TOiYO EVD

0 QVEOTNPAG AetTOVpPYEL.

Ta oxevn dev Leotaivovton Kot
dev epgavilovtor otnv 006vn.

H emaywywm eotio dev pmopet

VO, 0ViVEDGEL TO GKEDOG ETELON OLVTO
dev eivat KATGAANAO Y10l ETOYOYIKO
uayeipepa.

H enayoywn eotia dev pmopet

VO, vy veDoEL To oKeDOG EMELON Eivat
oA pkpo Yo Lhvn payelpépotog
1 dgVv €ival GOGTA KEVIPAPIGUEVO

o oUTY.

Xpnopomoteite poyelpké okevn
KOTOAANAOL Y00 EMOY@YIKO poyeipepLoL.
Avatpéére oty evomra «Emiloyn tov
GOOTOV GKEHOVGY.

Kevipdapete 1o okevog kat fefaimbdeite
ot Baon Tov Tapalel pe to péyebog
™G LOVNG HayEPENOTOC.

H enaymywn eotia 1 o (ovn
HOYEPELOTOG amEVEPYOTOMONKE
OPOCOOKNTEL, AKOVYETOL NYNTIKO
onpa kot epeovifeto évag
KmdkoS o@dipatog (cuvnbwog
evodAdooeTon pe £va 1 300 ymeio
otV 006vn ToL XPOoVOSIKOTTN
HOYEIPELOTOG).

Teyvio cealpa.

INUELDOTE TOL YPOLLLOTOL KOL TOVG 0pIBLONG
TOV GYOAUATOV, OTEVEPYOTOWOTE TNV
niektpikh gotio Bydlovrog v omd v
npilo 6TOV TOlYO KOt EMKOWMVACTE

HE TEYVIKO UE TGTOTOMHEVE TPOCOVTCL.
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Evocierc prapnc ko emBempnon

Y& TEPINTOOT MOV TPOKOYEL KATO avepolic ot Asttovpyio, 1 emoymywn eotio TibgTon
OUTOUOTO OE KOTACTOON Agltovpyiag mpootaciog Kot sl@avilel TOug avTioTOoVS KMIKOVG
TPOGTAGING:

[Ipopanpa [MBavég atieg Tiva kdvete
E4/E5 BAGPN arcbnmpa Beppoxpaciog Emwcowvwvnote pe tov popundeut cag.
E7/ES8 BAGPN aeOnmpa Beppokpaciog | Emwowvoviote pe tov mpoundevtn cog.
oV SmoAkov tpoviiotop
povouévng moing (IGBT).
E2/E3 Mn puctodoyikn Téon tpopodociog | EAéyéte edv mn mopoyn  peduotog
TPOPOS0Giag glvar (PUGLOAOYIKY.
Evepyomomote agov 1 mapoyn pedoTog
emavéLDEL GE KOVOVIKY| KOTAGTAO.
E6/E9 [popAnpa amd v axtvoBoinon | Kdavte emavekkiviion  a@od  kpudoet
OeppdTNTOG TNG EMOYMYIKNG EOTIOG | M EMAYWYIKY EOTICL

To mapandve eivor 1 epunveia Kot ot 0d1yieg EAEYYOV KOOV GOUAUATOV.
Mnv amocvVaprOAOYELTE TN HOVASH POVOL GOG, DOTE VO, ATTOPVYETE KIVOUVOVG TPOVLOTIGUOD KOl
v TpdKAnon ds oty emaymykn eotia.

Teyvikég mpodraypapéc

Enayoyum eotia CI32CBB

Z®VEG LOYEPENOTOG 2 {mveg

Tdion tpopodoaciog 220-240 V~  50/60 Hz
Eyxateotnpévn niextpikn 1oy0g 3600W

Awctdoeg Tpotdvtog BXIIXY (mm) 290%x520%58

Awotdoelg evroyiopod AxB (mm) 270%490

To Bapog kot o1 dractdoelg eivon katd Tpocéyyion. Exedn tpoonabodie cvveymdg va Pektidvoupe
To TPOIOVTO. HOG, EVOEXETOL VO OAMAEOVLE TIG TPOSIAYPUPESG KOl TO. OYXESIHL YWPIS TPONYOVUEVT
g1domoinon.

Eykatdotaon

Emoy e€omhiopod eykatdotacng

¢ Koyte v emodvela epyasiog cOLOOVA [LE TIG S0GTACELS TOV PAIVOVTOL GTO GYED10.

* T okomovg £YKATAGTOONG KoL ¥pNoNG, TPETEL Vo, datnpeitol EAeH0EPOg YDPOg TOLVAGYIGTOV
50 mm y®pog yOp® amd TV onY.

*  BePawbeite 6Tt t0 mhyog g empdvelng epyociog eivar tovAidyotov 30 mm. EmAéite
avOekTiKd otn OgpprodTTO LAKO Y100 TNV EMOAVELD, EPYACIOG DGTE VO ATOPVYETE TN UEYAAN
TOPOUOPEEOON OV TTpoKaAgitan amd T Beppikr axtvoBorio and v eoTion LOYEPELATOG.
Onwg eaiveton mapoxdto:
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[poewonoinon: To vVAKO NG EMOAVEWNG EPYACIOG TPEMEL VO YPNOLUOTOLEL EUTOTIGUEVO EVAO
1 GALO LOVOTIKO VAIKO.

M@mm) | I(mm) [ Y(mm) | B(mm) [ A(mm) |B(@mm) | X (mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 50 erdy.

Y76 omolecdnmote cuvOnkee, e€acpaiiote OTL N emaymykn €otio Exel KOAd e&aeplopd Kot OTL
N ewoaymyn kot 1 eéaywyn tov oépa dev meplopilovrar. Befoiwbeite 6t 1 eotio eivor og Ko
katdotoon Asttovpyloc. Onwg patverorl mapakdtm Xnpeiowon: H andotaon aceareiog petad g
€0TI0G KOl TOV VTIOLAOTTLOU AV amd TV eotial Tpémet va ivor TovAdyiotov 760 mm.

=

A (mm) B (mm) C (mm) D E

760 50 e\diy. tovAdyotov 20 | Ewoayoyn aépa | Eayoyn aépo 5 mm

Ipw gykatacticeTe TNV €oTia, Pefoarwbdeite 6TL

* m empdvew gpyaciog givar oe ophy yovio kot opldvtio kot O6TL dev LIGPYOVV SOpIKA
omnpiypaTo Tov vo mePlopilovy Tig ATUTNOES XDPOL.

* 1 emoedvewn epyaciog eivar KoTookevacpuévn and avhekTikd otn BeppdTnTo VAUKO.

* gdv M eotio givar tomobetnpuévn mAve and eovPvo, 0 EOLPVOG SlBETEL EVOOUUTOUEVO
avepoTpa YoEng.

* 1 €YKOTOOTACT GUULOPPAOVETOL e OAEG TIG AMONTIGELS SIUKEVMV KoL T IGYVOVTO TPOTLTTAL KOl
KOVOVIGHLOVG.

* VoG KATAAANAOG SOKOTTNG OMOUOVMOGNG TTOL TAPEYXEL TANPT ATOSVVOEST] amd To SiKTLO
TPOPodoGiag &xel evompatmhel 6T LOVIUN KAA®SIMOT), GUVAPHOAOYNUEVOG Kot TOTTOOETEVOG
£T01 MGTE VO GUUUOPPDVETOL LE TOVG TOTIKOVG KOVOVEG KO KOVOVIGUOVS KOAMOIMGNG.

* O SoKOTING AMOUOVMONG TTPENEL VO EIVOL EYKEKPLUEVOL TOTOV Kol VO, TAPEYEL OLOYOPIOUO
EMaPNG S1aKEVOL 0épal 3 mm G GAOVG TOVS TOALOVG (1] G€ OAOVG TOVG EVEPYOVS AYmYOUS [(PACELS]
€0V 01 TOTTIKOL KAVOVES KOAMSIMONG EXLTPETOVY VTNV TNV TOPOAAAYT TOV OTOLTOEDV).

* 0 dKomTNG amopdvmong eivar kol TPocPAcLOC GTOV TEAGTN LE TNV eoTio TomofeTnUEVN
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* Do ocupPovAeVTEITE TIC TOMIKEG OIKOGOUIKES OPYES KOl TOVG KAVOVIGHOVG €6V Exete applPolieg
GYETIKA LLE TNV EYKATAGTOOT)

*  ypnoyomnoteite avOektikd otn Oeppotnta kot gbkora kabapilopeva LAIKA vipiopotog (0tmg
KEPOLUKA TAOKIOLL) Y10 TIG EMPAVELES TOLYOV OV TTEPIPAALOVY TNV EoTiO.

‘Otoav £xeTE EYKATOGTIOEL TNV €0Ti0, Pefarmbeite OTL

* 70 KOAMO0 TPoPodoaiag dev ivar TPocsPAcipo pEGH and TOPTAKLL 1) GUPTAPLO VIOVATLOV.

*  Ymbhpyel emapkng pon a€pa omd T0 EEMTEPIKO TV VIOLAATIAV TPOG T BAcT TG €oTiog.

e Eavn eotia givor tomofetnpévn Tdvo and éva cuptapt N ®PO VIOLAOTLON, KAT® amd T Bdon
g eotiag tomobeteiton LovmTikd Ppdypo Oepikng TposTociog.

* O dwxdnTng anopdvoong eivor evkora TPocPAciog amd Tov TEAAT.

Hpw emAréCete T Oéon TOV oTPLYRGTOV

H povada npénet va tonobetnbel oe otobepn, Aeilo empdvea (pMOLOTOMGTE Tr CLOKELAGI).

Mnyv aokeite SOvoun oTo YEPLOTAPLOL TOV TPOEEEYOLV OO TNV ECTIAL.

Evromopdg Tov vrostnprypdrov otepiémong (2 Tep.)

*  H povada mpémet va tonoBetn el o€ otabepn, Aeio emedveln (XpMGILOTOMOTE TN GLCKELAGTL).
Mnv ackeite dHvaun ota EPLETHPLOL TOV TPOEEEYOLV Ad TNV E0TIC.

*  X1epemote TNV £0TIO TNV EMPAVELD Epyaciog PLODVOVTAG TEGGEPA GTNPIYLOTA GTO KATM
Lépog g eotiag (PA. ewdva) petd tnv Tomobénon.

*  TIpocappoote T BE0M TOV GTNPLYUATOV BGTE VO TOPLALEL GE SIAPOPETIKE TAYT TNG EXPAVELNG

gpyooiag.
| I'Iayxog ] Maykog
EoTia /// / [ EoTia / / ’ / ’
e e

[

Zmpiypa £ 7 S

Emm] paveeig npocoxng
H gykotdotaon g eotiog mpénet vo, yiveTal omd TPOSMTIKO 1) TELVIKOVG UE moronomuava
mpocovta. Aabétovpe emayyshuatieg yio v e&umnpétnon oag. Xe kapio mepintwon dev
TPETEL VO, ETLYEPTCETE VO EKTELEGETE EGEIG VTN TNV EPYOTIQL.

® H eortio dev npénel va tonobeteitar og £omMopd yHENG, TALVTHPLO TATOV Kot TEPLGTPOPIKA
GTEYVOTNPLA.

® H eotio mpéner va gykabictatoar €101 dote vo dwuc@ariletor KoAvtepn petddoon ™G
Beppotrog pécm axtvoPolriog dote va evioyvetat 1 a&lomotio TG,

® O toiyoc xau 1 {ovn Bépuavong pe emoyoyn TIve omd TNV EMPAVED £PYOCLOC TPEMEL
va avtéyovv ot Beppotmra.

® T vo amoeevydel omoladnmote {id, o ELGAANAL GTpOpOTE Kot 1] KOAAX TpémeL va givat
avOekTikd otn Beppdmra.

®  Agv TIPEMEL VoL YPNOLUOTOLEITOL OTHOKOOOPIETAC.
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® Avt) 1 Kepopkn eotio pmopel vo cvvddetal povo og mapoyn pHe ovvbetn avtictoon
ouoTipatog Oyt peyaAvtepn amd 0,427 Q. Edv eivar amoapaitmro, cvppovievteite
™ pLOGTIKY apyn TOPOXNG PELHATOS Y10 TANPOPOPies GHVOETNG OVTIGTOON G GLGTNLOTOG.

YOVOEST TNG E6TIOG GTNV TOPOYN] OLKTVOV PEVNATOG
H mopoyn pedpotog mpémet var GuVOEETOL COUPOVA LLE TO GYETIKO TPOTLTTO | HECH LOVOTTOAKOD
ovtopatov dokomtn. H pébodoc ohvoeong paiverar mapakdtm.

© ® @

L N =
L-N: 220-240V~

®  Edv 10 KaA®DO10 €ivol KATESTPAUUEVO 1 YPEIGLETOL OVTIKATAGTAGT), 0LTO TPENEL VAL YiveL 0O
TeEQVIKO CEPPIG HETE TNV TTAOANGY YPNOLLOTOUDVING TO KOTOAANAQ epyoAein, ©OTE
VoL aroPeLYOOVY TVUYOV OTVYNHOTOL.

e Edv m ovokevn ouvvdéeton omevbeiog oty mopoyn PELUOTOS, TPEMEL Vo eyKobioToTon
TOATOMKOG OVTOHATOG S1oKOTTNG e EAGYLOTO S1dKeVO 3 mm HETAED TMV EMAPDOV.

® O gykataotdg mpémel v ScPaAilel 0Tt €Yl YivEL | GOOTN MAEKTPIKN GUVIESN Kol OTL
GULLLOPPAOVETOL LLE TOVG KAVOVIGHOVG 0GQUAELDG.
To kom0 dev mpémet va Avyiler 1§ va copméletan.

* To koA®dd0 mpémer vo eAEYYETOL TOKTIKO Kol vo avtikafiotator pévo omd dTopo
LLE TLGTOTOMLLEVE. TPOGOVTAL.

ATAGEXH: Mnyv dwbétete
0VT6 TO TPOIOV G UGTIKA
omépAnTa yopic draroyn.
Eivor omapaitntn

1 ovAhoYi| TETOLOV
amofpMiTOV YOPeTA

Yo 10K enelepyacia.

AvT 1 GLGKELT PEPEL GNLLOVOT COUGOVO LE TV EVPWTOIKT 0dnyia 2012/19/EE
Kot ooppove pe T Ppetaviky vopobesion S.I. 3113/2013 y ta amdPinta
niektpicov kot niektpovikov eéomhopov (AHHE). Awceaiiloviag 0Tt avth
1 ovokevn dwtibetal pe cwotd TPOMOo, cVUPdALeTe GtV amoPLYN TVXOV (NUdY
610 mepPaiiov Kot oty avBpdmivn vyeia, ot omoieg dtapopetikd Oa propovoay
va TpokAn0ovv edv 1 diabeon ywvotav pe Adbog Tpodmo.

To obOuPforo o610 TPOIOV VIOSEIKVOEL OTL OV TPEMEL VO, OVTIHETOTICETOL
®G KAVOVIKA OIKLOKG, amoppippata. Oo mpémet vo. petopephei e onpeio GuAAOYNG
Yo TNV OVOKOKA®ON NAEKTPIKAOV KoL NAEKTPOVIKAOV E0MV.

Avt n ovokevn amortei e€gdikevpévn andppiyn arofAntov. o mepiocdtepes
TANPOPOPIEG GYETIKG pe TNV eneepyacia, TV AVAKTNGN KOl TV OVOKOKA®ON
0VTOD TOL TPOIOVTOC, EMKOWVMVNOTE LE TIG ONUOTIKEG VINPECIES, TNV LVANPESIQ
S160£0MG OIKIOKMV ATOPPIUUATAV 1) TO KOTAGTNUO 07td TO 0T0{0 TO AyOpPAGaTE.
Ta o Aemtopepeic mAnpogopieg oyetikd pe v eneéepyacia, TV AvaKTNON KoL
NV avoKOKA®GT GVTOV TOL TPOTOVTOC, ENKOVMOVIGTE LE TIG ONUOTIKEG VTN PEGIES,
v vanpecio 3APeoNG OKIKAOV OTOPPILUAT®V 1] TO KATAGTNHO ond TO 0moio
ayopdoate To TPOiov.

Agdopéva yopunAng kotaviAmong evépyelog oopeava pe Tov kavoviopd (EE) 2023/826 g Emtpomig.

Kordotoaon

H nepiodog petd v omoio 0 eE0MMGHOG PTAVEL

Kotaviioon oydo . .
T 10%005 AVTOUOTO 6TV KATACTACT

Ex16¢ Aettovpyiag

0,5W 20 hem.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

LEA DETENIDAMENTE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIO-
NES ANTES DE UTILIZAR EL ELECTRODOMESTICO.

Instalacion
Peligro de descarga eléctrica

Desconecte el dispositivo de la red eléctrica antes de realizar
cualquier operacién o mantenimiento sobre este.

Es fundamental y obligatorio conectar el dispositivo a un buen
sistema de cableado a tierra.

Los medios de desconexion deben estar incorporados en el cableado
fijo de acuerdo con las reglas de cableado.

Cualquier alteracion en el sistema doméstico de cableado debe
realizarla un electricista cualificado.

El incumplimiento de estos consejos puede resultar en una
descarga eléctrica o la muerte.

Peligro de corte

Cuidado: los bordes del panel son afilados.
Si no se siguen estas precauciones, se pueden producir lesiones
0 cortes.

Instrucciones de seguridad importantes

Lea estas instrucciones atentamente antes de instalar o utilizar
este dispositivo.

No se debe colocar nunca sobre el aparato materiales o productos
combustibles.

Asegurese de que esta informacidn se encuentre disponible para
la persona responsable de la instalacion del aparato, ya que esto
podria reducir los costes de instalacion.

Para evitar peligros, el aparato debe instalarse conforme a las
instrucciones de instalacion.

Solo una persona debidamente cualificada debe realizar
la correcta instalacion y conexion a tierra de este aparato.



 Este electrodoméstico debe conectarse a un circuito que incorpore
un interruptor aislante que permita una desconexiéon completa
de la fuente de alimentacion.

« ADVERTENCIA: Utilice solamente los protectores de placas
disefiados por el fabricante del electrodoméstico de cocina o los
indicados por el fabricante del electrodoméstico en las instrucciones
de uso como protectores adecuados o los incorporados
en el electrodoméstico. El uso de protecciones inapropiadas
puede causar accidentes.

» En caso de no realizarse correctamente la instalacion del aparato,
se podria invalidar cualquier reclamacion de garantia
o responsabilidad.

e En cuanto a los detalles de la instalacion, consulte la seccion
<Instalacion>.

Funcionamiento y mantenimiento

Peligro de descarga eléctrica

« No cocine sobre una placa rota o fracturada. Si la superficie
de la placa esta rota o fracturada, apague el aparato de inmediato,
desconéctelo de la red eléctrica (enchufe de pared) y pdngase
en contacto con un técnico cualificado.

o Desconecte la placa del enchufe de pared antes de realizar
operaciones de limpieza o mantenimiento.

e El incumplimiento de estos consejos puede resultar en una
descarga eléctrica o la muerte.

Peligro para la salud

o Este aparato cumple las normativas de seguridad
electromagnética.

Peligro de superficie caliente

» Durante el uso, algunas piezas accesibles del aparato se calentaran
lo suficiente como para causar quemaduras.

» No deje que el cuerpo, la ropa o cualquier otro elemento mas alla
de los accesorios de cocina adecuados entren en contacto con

la vitroceramica hasta que la superficie esté fria.
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No se deberian colocar sobre la superficie de la placa objetos
metalicos tales como cuchillos, tenedores, cucharas y tapas,
ya que pueden calentarse.

Los nifios menores de 8 afios deben mantenerse alejados del
electrodoméstico, a menos que estén constantemente vigilados.
Las asas de las cacerolas pueden estar calientes al tacto.
Asegurese de que las asas de las cacerolas no sobresalgan sobre
otras zonas de cocinado que estén encendidas. Mantenga las asas
lejos del alcance de los nifios.

El incumplimiento de estos consejos puede resultar en quemaduras
y escaldaduras.

Peligro de corte

La afilada cuchilla de un rascador de placas aparece cuando se retrae
la cubierta de seguridad. Utilicelo con extremo cuidado y guéardelo
siempre de forma segura y fuera del alcance de los nifos.

Si no se siguen estas precauciones, se pueden producir lesiones
0 cortes.

Instrucciones de seguridad importantes

Nunca deje el aparato desatendido cuando se encuentre en uso.
Los derrames causan humo y residuos de grasa que pueden prender.
Nunca utilice el aparato como superficie de trabajo
o almacenamiento.

Nunca deje objetos o utensilios sobre el aparato.

Nunca utilice el aparato para templar o calentar la habitacion.
Después del uso, apague siempre las zonas de coccion y la placa
tal y como se describe en este manual (p. ej., mediante los
controles tactiles).

No permita que los nifios jueguen con el aparato, se sienten,
se pongan de pie o trepen por €l.

No almacene objetos interesantes para los nifios en armarios que
se encuentren sobre el aparato. Si los nifios trepan por la placa,
pueden sufrir lesiones graves.

No deje a los nifios solos o sin vigilancia en la zona en la que

se encuentre el aparato en uso.
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Los nifios o personas con diversidad funcional que tengan
limitada su capacidad para utilizar el aparato deberian tener una
persona responsable y competente que les instruya sobre su empleo.
El instructor deberia estar satisfecho de que puedan utilizar
el aparato sin peligro para si mismos o su entorno.

No repare ni reemplace ninguna pieza del aparato a menos que
se haya recomendado especificamente en el manual. El resto
de operaciones de servicio las debera realizar un técnico cualificado.
No utilice un limpiador a vapor para limpiar la placa.

No coloque ni deje caer objetos pesados sobre la placa.

No se ponga de pie sobre la placa.

No utilice cacerolas con bordes dentados ni arrastre ollas por
la superficie de cristal, ya que estas acciones podrian rayar el cristal.
No utilice estropajos u otros agentes limpiadores muy agresivos
para limpiar la placa, ya que esto puede rayar la vitroceramica.
Si el cable de alimentacion estd danado, debe ser sustituido por
el fabricante, por su servicio técnico o por cualquier profesional
cualificado similar para evitar riesgos.

jEste electrodoméstico esta destinado Uinicamente a ser utilizado
en un entorno doméstico! jEl uso comercial de cualquier tipo
no esta cubierto por la garantia del fabricante!

ADVERTENCIA: El electrodoméstico y sus partes accesibles
se calientan durante el uso.

Debe prestarse atencion para no tocar las resistencias.

Los nifios menores de 8 anos deben mantenerse alejados del
electrodoméstico, a menos que estén constantemente vigilados.
Este electrodoméstico puede ser utilizado por nifios a partir
de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas, o sin experiencia o conocimientos previos,
siempre y cuando hayan sido supervisados o hayan recibido
las instrucciones necesarias para un uso seguro, y comprendan
los riesgos que esto implica.



Los nifios no deben jugar con este electrodoméstico.
Las operaciones de limpieza y mantenimiento no deben ser
realizadas por nifios sin supervision.

ADVERTENCIA: Dejar desatendida la placa de coccién mientras
se cocina con grasa o aceite puede ser peligroso, y se podria
originar un incendio. NUNCA intente apagar un incendio con
agua; debe apagar el electrodoméstico y cubrir posteriormente
la llama, p. ej., con una tapa o una manta contra incendios.
ADVERTENCIA: Peligro de incendio: no almacene articulos
sobre las superficies de coccion.

ADVERTENCIA: Si la superficie estd fracturada, apague
el aparato para evitar la posibilidad de descarga eléctrica para
superficies de placa vitrocerdmica o material similar que protege
las piezas vivas.

No se deben utilizar limpiadores a vapor.

El aparato no esta disefiado para que se use por medio de un
temporizador externo o sistema de control remoto independiente.
PRECAUCION: El proceso de coccidn tiene que ser supervisado.
Un proceso de coccidn breve debe supervisarse constantemente.
No se puede acceder al cable de alimentacion después
de la instalacion.



Descripcion general del producto

Vista superior
1. Zona de 1800 W, potencia

7N,
) maxima 2100 W
— 2. Zona de 1200 W, potencia
| m maxima 1500 W
: ——1

3. Panel de control

o —3
El panel de control
5 5 1. Control de encendido/apagado
% i 2. Control de ajuste de potencia/
B8 B o8 del temporizador

{=
) =
(98]

. Control del temporizador

4. Control de pausa/bloqueo

w—+ @
o+
N |
N—T +
BHTe=
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5. Controles de seleccion de la zona
de calentamiento

Informacion del producto

La placa de vitroceramica/induccion puede satisfacer diferentes tipos de demandas culinarias
debido a la calefaccion por cable de resistencia, el control microcomputarizado y la seleccion
de multiples potencias: se trata de la mejor eleccion para las familias modernas.

La placa se centra en los clientes y adopta un disefio personalizado. La placa tiene prestaciones

seguras y fiables, lo que hace que su vida sea mas comoda y permite disfrutar plenamente del placer
de la vida.

Sobre la cocina de induccion

La induccidn es una tecnologia de coccion segura, avanzada, eficiente y econémica. Funciona
a partir de vibraciones electromagnéticas que generan calor directamente sobre la cacerola, en lugar
de hacerlo indirectamente mediante el calentamiento de la superficie de cristal. El cristal se calienta
unicamente porque la cacerola puede llegar a calentarlo.



%999

cacerola de hierro

|]

) N T = circuito magnético
— I———| placa vitroceramica
‘ P &8 & ——— | bobina de induccion
. > corrientes inducidas

Antes de utilizar su nueva placa de induccion

Lea esta guia, prestando especial atencion a la seccion «Advertencias de Seguridad».
Retire todas las peliculas protectoras que pudieran quedar atn en la placa de induccion.

Uso de los controles tactiles

Los controles responden al tacto, por lo que no es necesario aplicar presion.

Utilice la yema del dedo, no la punta.

Se oye un pitido cada vez que se registra un contacto tactil.

Asegurese de que los controles estén siempre limpios, secos y de que no haya ningun objeto
(p- €j., un utensilio o trapo) que los cubra. Incluso una pequefia capa de agua puede dificultar
el funcionamiento de los controles.

v X

Eleccion de los accesorios de cocina adecuados

A

Utilice inicamente accesorios de cocina con base apta para cocinas de induccion. Busque
el simbolo de induccion en el embalaje o en la parte inferior de la cacerola.

Se puede comprobar si los accesorios de cocina son aptos realizando una prueba de iman.
Pase un iman por la base de la cacerola. Si se produce atraccion, la cacerola es apta para
induccion.

Si no se dispone de un iman:
1. Ponga un poco de agua en la cacerola que se desee comprobar. =
2. Siga los pasos indicados en 'Empezar a cocinar'. ;D

3. Si Y no parpadea en la pantalla y se calienta el agua, la cacerola es apta.

Los accesorios de cocina fabricados con los siguientes materiales no son aptos: acero inoxidable
puro, aluminio o cobre sin base magnética, cristal, madera, porcelana, ceramica y loza.

Tamaio del quemador (mm) | Utensilios de cocina minimos (diametro/mm)
160 120
180 140




No utilice accesorios de cocina con bordes dentados o base curvada.

¥ X

Asegurese de que la base de la cacerola sea lisa, se mantenga en posicion plana sobre el cristal
y sea del mismo tamafio que la zona de coccion. Centre la cacerola sobre la zona de coccion.

P
- -

& - P, w4 Y
X XY X Y T

A

Levante siempre las cacerolas de la placa de vitroceramica y no las deslice, ya que podria arafiarse
el cristal.

N Niv
)" A B

T — T —

e  Utilice cacerolas cuyo diametro de la zona ferromagnética (base de la cacerola) esté
en la gama de medidas de la tabla de abajo. (Tabla 1)
- Si utiliza ollas mas pequeiias, el rendimiento podria verse afectado
- Si utiliza una olla de didmetro inferior al que se indica en la tabla anterior,
es posible que no se pueda detectar
Segun el tamafio de la zona se pueden utilizar ollas de diferentes didmetros, como
se ve en la siguiente imagen:

2

»
L] »

i\ i N\ i\
@ @ @
e  Sila parte ferromagnética cubre parcialmente la base de la sartén, sdlo se calentara

la zona ferromagnética; el resto de la base no se puede calentar a una temperatura
suficiente para cocinar.

o- =

e Si la zona ferromagnética no es homogénea, sino que tiene otros materiales como
el aluminio, esto puede afectar al calentamiento y la deteccion de la cacerola.
Si la base de la cacerola es similar a las imdgenes a continuacion, es posible que

no se pueda detectar.



Uso de la placa de induccion

Empezar a cocinar

Después del encendido, el zumbador pita una vez, todos los indicadores se iluminan durante
1 segundo y luego se apagan, indicando que la placa ha entrado en el estado de espera.

Toque el interruptor de encendido/apagado @, todos los indicadores

non

muestran "-".

Coloque una cacerola adecuada sobre la zona de coccion que se vaya
a utilizar. Aseglrese de que la base de la cacerola y la superficie
de la zona de coccidn estén limpias y secas.

Al tocar el control de seleccidn de la zona de calentamiento,
parpadeara el indicador junto a la llave.

Seleccione el ajuste del calor tocando el control “-” o “+”.

Si no se selecciona un ajuste de calor en 1 minuto, la placa se apaga
automaticamente. Habra que empezar de nuevo desde el paso 1.

El ajuste del calor se puede modificar en cualquier momento durante
la coccion.

Cuando haya terminado de cocinar

1.

Toque la seleccion de zona de calentamiento que se desee apagar.

Apague la zona de coccion desplazando hacia abajo hasta "0".
Asegurese de que la pantalla muestre "0".

Apague toda la placa pulsando el control de encendido/apagado.

Tenga cuidado con las superficies calientes

Se mostrard "H", lo que significa que la zona de coccién estd
demasiado caliente al tacto. Esta desaparecera cuando la superficie
se haya enfriado hasta una temperatura segura. También puede
utilizarse como funcion de ahorro de energia; si desea calentar otras
cacerolas, utilice la zona de coccion que atn esté caliente.

Uso de la funcion Potencia Maxima

Activar la funciéon Potencia Maxima

1.

Seleccione la zona con funcion de Potencia maxima.

Toque la tecla de Potencia maxima (BOOST) cuando &
la pantalla parpadee, la indicacion del nivel de potencia
mostrara "P".

}\
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Menos potencia
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Cancelar la funcion Potencia Maxima =
1. Seleccione la zona con funcién de Potencia maxima.

2.  Toque la tecla "menos" w=mm para cancelar la funcion Potencia Maxima —_
y seleccionar el nivel que desea establecer.

e La funcion Potencia Maxima solo puede durar 5 minutos, después de los
cuales la zona volvera al nivel 9 automaticamente.

Uso de la funcion Pausa
Il

1. Pulseel control Pausa, g ,. las zonas de calentamiento dejan de funcionar. Todos los indicadores

HH"

—

de zona muestran

2. Toque el control Pausa ' g ,,una vez mas, todas las zonas de calentamiento volveran a su ajuste

original.
° La funcion esta disponible cuando una o mas zonas de calentamiento estan funcionando.
. Si no cancela el modo de parada de funcionamiento en 30 minutos, la placa de induccién

se apagard automaticamente.

Bloqueo de los controles

. Se pueden bloquear los controles para evitar el uso no intencional (p. €j., que los niflos
enciendan las zonas de coccion de forma accidental).

. Cuando los controles estan bloqueados, todos los controles excepto el de encendido/apagado
se encuentran deshabilitados.

. El control de bloqueo puede activarse/desactivarse independientemente del estado
ENCENDIDO/APAGADO de la placa.

Para bloquear los controles

Toque el bloqueo | I@, durante 2 segundos. El indicador del temporizador mostrara “Lo”.
-

Para desbloquear los controles [l
1. Toque y mantenga pulsado el control de bloqueo | I&T durante

2 segundos.
2. Ahora puede empezar a usar su placa.

excepto el de encendido/apagado; la placa se puede apagar en cualquier momento con
el control de encendido/apagado en caso de emergencia, pero debera desbloquear la placa
para volver a usarla.

,.-_\ Cuando la placa se encuentra en modo bloqueo, todos los controles se deshabilitan,

Indicador de calor residual

Cuando la placa ha estado funcionando durante un tiempo, queda algo de calor
residual. La letra “H” aparece para avisar al usuario que se mantenga alejado
de ella. '
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Apagado automatico

Funcion de seguridad de la placa con la que se apaga automaticamente. Esto ocurre cuando
se olvida de apagar una zona de coccion. Los tiempos de apagado predeterminados se muestran
en la siguiente tabla:

Nivel de potencia 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Tiempo de funcionamiento
predeterminado (hora)

8 8 8 4 4 4 2 2 2

Uso del temporizador

® Puede usarlo como temporizador de corte para apagar una o mas zonas de coccion después
de que se acabe el tiempo.

® Puede ajustar el temporizador a hasta 99 minutos.

Uso del temporizador para apagar una o mas zonas de coccion

1. Toque el control de seleccion de zona de calentamiento para 5
la que se desee ajustar el temporizador.

2. Al tocar el control del temporizador, se mostrara “00” 0o
en el indicador del contador y empezara a parpadear el “00”.

iz

3. Ajuste el tiempo entre 1 y 99 minutos tocando el control "-"

n
U
o " +" del temporizador (p.ej. 5) - ‘I\\_h CJ/

4. Pulsar el botén "+" una vez aumenta el tiempo en un minuto, pulsar el boton "-" una vez
disminuye el tiempo en un minuto. Cuando el tiempo establecido supere los 99 minutos,
volvera automdticamente a "00", si se pulsan los botones "-" y "+" simultaneamente,
el indicador mostrara "00".

5. Cuando se ajusta el tiempo, se inicia de inmediato la cuenta regresiva. La pantalla mostrara
el tiempo restante.

NOTA: Habra un punto rojo en la esquina inferior derecha del indicador del nivel
de potencia que indica que esa zona esta seleccionada. 5

6. Cuando finaliza el temporizador de coccion, se apagara la zona de coccion
correspondiente de forma automatica. =
Nota: Las otras zonas de coccion que estuvieran encendidas con anterioridad
seguiran funcionando.

Si el temporizador esta configurado en mas de una zona:

1. Cuando configure el temporizador para varias zonas de coccion, se indicaran puntos rojos
de las zonas de coccion pertinentes. La pantalla del temporizador muestra el temporizador
de minutos. Parpadeara el punto de la zona seleccionada.

‘, 5 3 (puesto a 15 minutos)
® 5 (puesto a 45 minutos)
:
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2. Una vez transcurrido el tiempo especificado, la zona de coccion correspondiente se apagara.

Entonces, se mostrara la temporizacion de la otra zona y parpadeara el punto correspondiente
a dicha zona.

30
S ‘::>5:—e

Nota: Toque el control de la zona de coccion; se mostrara la temporizacion correspondiente
en el indicador del temporizador.

Directrices de coccion

Tenga cuidado al freir, puesto que el aceite y la grasa se calientan muy rapido, especialmente si se usa
la funciéon Potencia Méaxima. A temperaturas muy altas, el aceite y la grasa se queman
espontaneamente, lo que puede dar lugar a un riesgo grave de incendio.

Consejos de coccion

Cuando los alimentos alcancen la ebullicion, reduzca el ajuste de potencia.

El uso de una tapa reducira los tiempos de coccion y se ahorrara energia al conservar el calor.
Minimice la cantidad de liquido o grasa para reducir los tiempos de coccion.

Empiece a cocinar con un ajuste alto y reduzca el nivel cuando el alimento se haya calentado
por completo.

Cocinar a fuego lento, cocinar arroz

La cocciodn a fuego lento se produce por debajo del punto de ebullicion, a unos 85 °C, cuando
las burbujas solo suben ocasionalmente a la superficie del liquido de coccion. Es la clave para
preparar deliciosas sopas y caldos suaves, ya que los sabores se desarrollan sin cocinar
en exceso los alimentos. También se deberian cocinar asi las salsas con base de huevo
y espesadas con harina, por debajo del punto de ebullicion.

Algunas tareas, incluyendo la coccion de arroz por el método de absorcion, pueden requerir
un ajuste mas alto que el ajuste mas bajo para asegurar que la comida se cueza correctamente
en el tiempo recomendado.

Soasar un filete
Para cocinar sabrosos filetes:

1.
2.
3.

Deje la carne a temperatura ambiente durante alrededor 20 minutos antes de cocinarla.
Caliente una sartén de base pesada.

Unte ambos lados del filete con aceite. Vierta una pequefia cantidad de aceite sobre la sartén
caliente y, después, coloque la carne en ella.

D¢ la vuelta al filete una sola vez durante el cocinado. El tiempo exacto de cocinado dependera
del grosor del filete y del punto de coccidon deseado. El tiempo puede variar entre 2 y 8 minutos
por lado. Aplique presion al filete para calibrar su grado de coccion: cuanto mas firme resulte,
mas «hecho» estara.

Deje reposar el filete sobre un plato caliente unos minutos para permitir que se asiente y se ponga
mas tierno antes de servirlo.

Para saltear

1.
2.

halh e

>

Escoja un wok con base plana apto para vitroceramica o una sartén grande.

Deje preparados todos los ingredientes y accesorios necesarios. El salteo debe ser rapido.
Si se cocinan grandes cantidades, cocine los alimentos en pequefias porciones.

Precaliente la sartén brevemente y afiada dos cucharadas de aceite.

Cocine primero la carne, apartela y manténgala templada.

Saltee las verduras. Cuando estén calientes, pero crujientes, ajuste la zona de coccién a una
menor potencia, introduzca de nuevo la carne en la sartén y afada la salsa.

Remueva los ingredientes con cuidado para asegurar un calentamiento homogéneo.

Sirva de inmediato.
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Ajustes de calor

Ajuste de calor

Idoneidad

1-2

facilmente
» Cocinado suave a fuego lento
+ Calentamiento lento

+ Calentamiento suave de pequefias cantidades de comida
 Derretir chocolate, mantequilla y alimentos que se queman

* Recalentamiento
* Cocinado rapido a fuego lento
» Cocer arroz

 Tortitas

+ Salteados
» Cocer pasta

 Sofreir
* Soasar

* Hervir agua

* Llevar sopa al punto de ebulliciéon

Cuidado y limpieza

cQué?

Como?

iImportante!

Suciedad diaria

en el cristal (huellas,
marcas, manchas

de alimentos o derrames
no azucarados sobre

el cristal).

1. Desconecte la placa de la alimentacion.
2. Aplique un limpiador de placas cuando
el cristal esté atin templado (pero
no caliente)
3. Aclare y seque con un pafio limpio
o papel de cocina.
4. Vuelva a conectar la placa.

« Cuando se desconecta la alimentacion
de la placa, no habra ninguna
indicacion de «superficie caliente,
pero la zona de cocinado puede seguir
estando caliente. Extreme el cuidado.

* Los estropajos duros, algunos de nailon
y agentes de limpieza muy abrasivos
pueden rayar el cristal. Lea siempre
la etiqueta para comprobar si un
estropajo o limpiador es adecuado.

* Nunca deje residuos de limpieza sobre
la placa: puede mancharse el cristal.

Derrames, alimentos
derretidos y derrames
azucarados calientes
sobre el cristal.

Retire estos restos de inmediato con una
paleta de pescado, cuchillo de pala o cuchilla
aptos para placas de vitroceramica, pero tenga
cuidado con las superficies de coccion
calientes:
1. Desconecte la placa del enchufe de pared.
2. Coloque la cuchilla o el utensilio
en un angulo de 30° y rasque los residuos
hacia una zona fria de la placa.
3. Limpie los residuos con un pafo
o papel de cocina.
4. Siga los pasos de 2 a 4 para la «suciedad
cotidiana sobre el cristal» mencionada
anteriormente.

« Retire las manchas y restos de alimentos
derretidos y azucarados lo antes posible.
Si se dejan enfriar sobre el cristal,
puede resultar dificil retirarlos o incluso
pueden producir dafios permanentes
a la superficie de cristal.

* Peligro de corte: cuando la cubierta
de seguridad se retrae, la cuchilla del
rascador es muy afilada. Utilicelo con
extremo cuidado y guardelo siempre
de forma segura y fuera del alcance
de los nifios.

Salpicaduras sobre los
controles téctiles

1. Desconecte la placa de la alimentacion.

2. Enjabone la mancha

3. Limpie la zona del control tactil con
una esponja o pafo humedo y limpio.

4. Seque completamente la zona con
papel de cocina.

5. Vuelva a conectar la placa.

* Puede que la placa pite y se apague sola,
y puede que los controles no funcionen
cuando haya liquido sobre ellos.
Asegtrese de secar la zona del control
tactil antes de volver a encender la placa.
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Trucos y consejos

Problema

Causas posibles

Qué hacer

La placa de coccion no se puede
encender.

No hay alimentacion.

Asegurese de que la placa esté
conectada al suministro eléctrico

y que este esté encendido.
Compruebe si hay algiin corte

de energia en su casa o en la zona.

Si se han realizado todas las
comprobaciones y el problema
persiste, llame a un técnico cualificado.

Los controles tactiles
no responden.

Los controles estan bloqueados.

Desbloquee los controles. Vaya
a la seccion «Uso de la placa
de vitroceramicay» para obtener
instrucciones.

Los controles tactiles son
dificiles de manejar.

Puede que haya una ligera capa

de agua sobre los controles o puede
que se esté utilizando la punta de los
dedos para tocarlos.

Asegurese de que la zona del control
tactil esté seca y utilice la yema de los
dedos para tocar los controles.

Se esta rayando el cristal.

Utensilios de cocina con extremos
rugosos.

Se estan utilizando estropajos
o productos de limpieza abrasivos
e inadecuados.

Utilice utensilios de cocina con bases
planas y lisas. Vea «Elegir los utensilios
de cocina adecuados».

Vea «Cuidado y limpieza».

Algunas sartenes emiten ruidos
de crujidos o chasquidos.

Esto puede estar causado por

la fabricacion de los utensilios de
cocina (capas de diferentes metales
que vibran de manera diferente).

Es algo normal para los utensilios
de cocina y no indica ningn fallo.

La placa de induccion emite
un sonido grave de zumbido
cuando se utiliza con un ajuste
de temperatura alta.

Esto se debe a la tecnologia
de la cocina de induccion.

Es normal, pero el ruido deberia
reducirse o desaparecer por completo
cuando se baja el ajuste de temperatura.

Se oye un ruido de ventilador
procedente de la placa
de induccion.

La placa de induccion incluye

un ventilador de refrigeracion
integrado para evitar que se
recaliente la electronica. Puede
seguir funcionando incluso después
de haber apagado la placa

de induccién.

Esto es normal y no requiere ninguna
accion. No desconecte la placa del
enchufe de pared mientras el ventilador
esté funcionando.

Las cacerolas no se calientan y
se muestra en la pantalla.

La placa de induccion no puede
detectar la cacerola porque no es
apta para la cocina de induccion.
La placa de induccion no puede
detectar la cacerola porque

es demasiado pequena para la zona
de coccion o no se ha centrado
convenientemente sobre ella.

Utilice utensilios de cocina aptos para
induccion. Vea la seccion «Elegir los
utensilios de cocina adecuados».
Centre la cacerola y asegurese de que
su base se ajusta al tamafio de la zona
de coccion.

La placa de induccion o una
zona de coccidn se ha apagado
inesperadamente, se oye un
sonido y se muestra un codigo
de error (normalmente
alternando con uno o dos
digitos en la pantalla del
temporizador de coccidn).

Fallo técnico.

Anote las letras y nimeros del error,
desconecte la placa del enchufe
y contacte con un técnico cualificado.
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Pantalla de fallos e inspeccion

Si aparece una anomalia, la placa de induccion entrara automaticamente en el estado de proteccion
y mostrara los correspondientes codigos de proteccion:

Problema Causas posibles Qué¢ hacer
E4/E5 Fallo del sensor de temperatura Pongase en contacto con el proveedor.
E7/E8 Fallo del sensor de temperatura Pongase en contacto con el proveedor.
de IGBT.
E2/E3 Voltaje de alimentacion anormal Compruebe que la alimentacion eléctrica

sea normal. Conecte después de que
la alimentacion eléctrica sea normal.

E6/E9 Mala radiacion de calor de la placa | Reinicie después de que la placa
de induccion de inducciodn se enfrie.

Los fallos indicados anteriormente son los mas comunes.
No desmonte la unidad usted mismo para evitar peligros y dafios a la placa de induccion.

Especificaciones técnicas

Placa de induccion CI32CBB

Zonas de coccion 2 zonas

Voltaje de alimentacion 220-240 V~  50/60 Hz
Potencia eléctrica instalada 3600 W

Tamafio del producto DxWxH (mm) 290%x520%58
Dimensiones de empotrado AxB (mm) 270%490

El peso y las dimensiones son aproximados. Dado que estamos en constante mejora de nuestros
productos, puede que cambiemos las especificaciones y el disefio sin previo aviso.

Instalacion

Seleccion del equipo de instalacion

*  Corte la superficie de trabajo conforme a las dimensiones que se muestran en el plano.

¢ Alos efectos de instalacion y uso, se deberia mantener un espacio minimo de 50 mm alrededor
del agujero.

*  Asegurese de que el grosor de la superficie de trabajo sea de al menos 30 mm. Seleccione
un material para la superficie de trabajo resistente al calor para evitar la deformacion tipica
ocasionada por la irradiacion de calor procedente de la placa caliente. Tal y como se muestra
a continuacion:
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Advertencia: El material de la superficie de trabajo debe utilizar la madera impregnada u otro
material aislante.

L(mm) (W(@mm) H(@mm) |D(mm) | A(mm) |B(mm) |X (mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 50 min.

En cualquier caso, asegurese de que la placa esté bien ventilada y la toma y salida de aire no estén
bloqueadas. Asegurese de que la placa esté en buen estado de trabajo. Como se muestra
a continuacion. Nota: La distancia de seguridad entre la placa y el armario encima de esta debe ser
de al menos 760 mm.

A (mm) B (mm) C (mm) D E

760

50 min. 20 min. Toma de aire Salida de aire 5 mm

Antes de instalar la placa, asegtirese de que:

La superficie de trabajo sea cuadrada y esté nivelada, y que ninglin elemento estructural
interfiera con los requisitos de espacio.

La superficie de trabajo esté fabricada en un material resistente al calor.

Si la placa se instala encima de un horno, este debe contar con un ventilador de refrigeracion
integrado.

La instalacién cumpla con todos los requisitos de espacio y las normas y reglamentos
aplicables.

Se incluya un interruptor aislante adecuado que permita una desconexion total
de la alimentacion eléctrica y esta montado y colocado de manera que se cumpla la normativa
y reglamento local en materia de cableado.

El interruptor aislante sea de un tipo aprobado y permita una separacion de contacto de espacio
de aire de 3 mm en todos los polos (o en todos los conductores [de fase] activos, si las normas
locales de cableado permiten esta variacion de los requisitos).

El interruptor aislante esté accesible facilmente para el cliente con la placa instalada.
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* Se consulte a las autoridades locales de construccion y la normativa si hay dudas en cuanto
a la instalacion.

*  Se usan acabados resistentes al calor y faciles de limpiar (tales como azulejos de ceramica)
para las superficies de pared que rodeen la placa.

Cuando haya instalado la placa, asegirese de que:

¢  El cable de suministro eléctrico no esté accesible a través de las puertas o cajones del armario.

*  Haya un flujo adecuado de aire desde el exterior del armario hasta la base de la placa.

e Sila placa se instala encima de un cajon o espacio de armario, se haya instalado una barrera
de proteccion térmica debajo de la base de la placa.

*  Elinterruptor de aislamiento sea facilmente accesible para el cliente.

Antes de colocar las abrazaderas de fijacion

La unidad debe colocarse sobre una superficie estable y lisa (utilice el embalaje). No aplique fuerza

sobre los controles que sobresalen de la placa.

Colocar las abrazaderas de fijacion (2 uds.)

e Launidad debe colocarse sobre una superficie estable y lisa (utilice el embalaje). No aplique
fuerza sobre los controles que sobresalen de la placa.

*  Fije la placa sobre la superficie de trabajo atornillando cuatro abrazaderas en la parte inferior
de la placa (vea la imagen) después de la instalacion.

*  Ajuste la posicion de la abrazadera para que se adapte a los diferentes grosores de la superficie

de trabajo.
Mesa Mesa
A e yd |
Placa |~ 77 [ Placa // Ve
de coccién s ) de coccién /f’ e
/ S

Soporte | e
P E- \\11 Soporte Q

Precauciones

® La placa debe instalarla personal o técnicos cualificados. Contamos con profesionales que
estan a su servicio. No realice ninguna operacion usted mismo.
La placa no debe montarse en equipos de refrigeracion, lavavajillas y secadoras rotativas.
La placa debe instalarse de manera que se garantice la mejor irradiacion de calor para mejorar
su fiabilidad.

® Laparedy lazona de calentamiento inducido encima de la superficie de trabajo deben soportar
el calor.
Para evitar dafios, la capa intermedia y el adhesivo deben ser resistentes al calor.
No se deben utilizar limpiadores a vapor.
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e  Esta vitroceramica solo se puede conectar a un suministro con impedancia del sistema de no mas
de 0,427 ohm. En caso necesario, consulte a su autoridad de suministro para obtener
informacion sobre la impedancia del sistema.

Conectar la placa a la red eléctrica
La fuente de alimentacion debe conectarse, de acuerdo con las normas pertinentes, a un disyuntor
monopolar. El método de conexion se muestra a continuacion.

L ® @

L N o
L-N: 220-240 V~

® Si el cable esta daflado o se debe reemplazar, esto debe ser hecho por un técnico de posventa
utilizando las herramientas adecuadas, a fin de evitar cualquier accidente.

® Si el aparato se conecta directamente a la red eléctrica, debera instalarse un disyuntor
omnipolar con un espacio minimo de 3 mm entre los contactos.

® Elinstalador debe garantizar que la conexion eléctrica se realice correctamente y que cumpla
con las normas en materia de seguridad.
El cable no debe estar doblado ni comprimido.
Debe comprobarse el cable regularmente y solo lo puede reemplazar un técnico cualificado.

ELIMINACION:

no elimine este producto
como basura municipal
sin clasificar. La recogida
de este tipo de residuos
debe hacerse de forma
separada para, en caso
necesario, darle un
tratamiento especial.

Este aparato esté etiquetado de conformidad con la directiva europea 2012/19/UE
y segun la legislacion del Reino Unido S.I. 3113/2013 sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos (RAEE). Al garantizar una eliminacion correcta de este
aparato, se ayuda a evitar posibles dafios al medio ambiente y a la salud de las
personas, peligros que podrian ocasionarse si se eliminara de forma incorrecta.

El simbolo del producto indica que no debe tratarse como basura doméstica
normal. Se debe llevar a un punto de recogida para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electronicos.

Este aparato requiere una eliminacion especializada. Para mas informacion sobre
el tratamiento, recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contacto con
su ayuntamiento, servicio de basuras domésticas o establecimiento en el que
lo adquirio.

Para informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje
de este producto, pongase en contacto con su oficina municipal, servicio de basuras
domésticas o el establecimiento en el que adquiri6 el producto.

Datos de bajo consumo segun el Reglamento (UE) 2023/826 de la Comision.

Condicion

Periodo tras el cual el equipo alcanza

Consumo eléctrico . L
automaticamente la condicion

Modo desactivado

0,5W 20 min
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CONSIGNES DE SECURITE

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS
AVANT D’UTILISER I’APPAREIL.

Installation
Risque d’électrocution

Débrancher I’appareil du secteur avant d’effectuer tout travail
ou opération d’entretien.

Le raccordement a un bon systéme de mise a la terre est essentiel
et obligatoire.

Les moyens de déconnexion doivent étre incorporés dans
le cablage fixe conformément aux regles de cablage.

Toute modification du systéme de cablage de 1’habitation doit étre
effectuée exclusivement par un électricien qualifié.

Le non-respect de cette consigne peut entrainer une électrocution
voire la mort.

Risque de coupure

Faites attention, les bords de la plaque sont pointus.
Si vous ne faites pas attention, vous pourriez vous blesser ou vous
couper.

Consignes de sécurité importantes

Lisez attentivement ces instructions avant d’installer ou d’utiliser
cet appareil.

Aucun produit ou matiére combustible ne doit étre posé sur cet
appareil.

Veuillez laisser ces informations a la disposition de la personne
chargée de I’installation de 1’appareil car cela pourrait réduire
les frais d’installation.

Pour éviter tout danger, cet appareil doit étre installé
conformément a ces instructions d’installation.

Cet appareil doit étre installé correctement et étre mis a la terre
par une personne qualifiée pour cela.



o Cet appareil doit étre raccordé a un circuit comprenant
un sectionneur ~ garantissant une déconnexion compléte
de I’alimentation.

o AVERTISSEMENT : utilisez uniquement des protections de plaque
de cuisson congues par le fabricant de 1’appareil de cuisson
ou indiquées comme appropriées par le fabricant de 1’appareil
dans le mode d’emploi ou intégrées a 1’appareil. L utilisation
de protections inappropriées peut provoquer des accidents.

« Si I’appareil n’est pas installé correctement, cela peut rendre
la garantie caduque ou les réclamations irrecevables.

« En ce qui concerne les détails d’installation, merci de vous référer
a la section <Installation>.

Fonctionnement et entretien

Risque d’électrocution

» Ne cuisinez pas sur une plaque de cuisson cassée ou fissurée.
Sila surface de la plaque de cuisson se casse ou se fissure,
¢teignez 1’appareil immédiatement au niveau du secteur
(interrupteur mural) et contactez un technicien qualifié.

o FEteignez la plaque de cuisson au niveau du mur avant toute
opération de nettoyage ou d’entretien.

» Le non-respect de cette consigne peut entrainer une €électrocution
voire la mort.

Risque pour la santé

e Cet appareil est conforme aux normes de sécurité
¢lectromagnétique.

Risque lié a une surface chaude

« Durant I’utilisation, les parties accessibles de cet appareil peuvent
devenir suffisamment chaudes pour provoquer des brilures.

» Ne laissez pas votre corps, vos vétements ou tout élément autre
qu’un ustensile de cuisine au contact de la plaque vitrocéramique
tant que la surface n’a pas refroidi.

o Les objets métalliques comme les couteaux, les fourchettes,
les cuilléres et les couvercles ne doivent pas étre placés sur
la surface de la plaque de cuisson car ils peuvent chauffer.

2



Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus a 1’écart a moins
d’étre surveillés constamment.

Les poignées des casseroles peuvent étre chaudes au toucher.
Controlez que les poignées des casseroles ne soient pas au-dessus
d’autres zones de cuisson allumées. Gardez les poignées hors
de portée des enfants.

Si vous ne respectez pas ce conseil, vous pourriez vous briler
et vous ébouillanter.

Risque de coupure

La lame extrémement coupante du racloir d’une plaque de cuisson
est a découvert quand le couvercle de sécurité est enlevé. Faites
extrémement attention quand vous ’utilisez et rangez-la toujours
a I’abri et hors de portée des enfants.

Si vous ne faites pas attention, vous pourriez vous blesser ou vous
couper.

Consignes de sécurité importantes

Ne laissez jamais I’appareil sans surveillance quand il est utilisé.
Un débordement provoque de la fumée et des éclaboussures
de graisse qui peuvent prendre feu.

N’utilisez jamais votre appareil comme plan de travail ou surface
de rangement.

Ne laissez jamais des objets ou des ustensiles sur I’appareil.
N’utilisez jamais 1’appareil pour chauffer la piéce.

Apres toute utilisation, éteignez toujours les zones de cuisson
et la plaque comme cela est décrit dans ce manuel (par ex. au moyen
des commandes tactiles).

Ne laissez pas les enfants jouer avec l’appareil ou s’asseoir,
se tenir ou grimper dessus.

Ne rangez pas ce qui intéresse les enfants dans des placards situés
au-dessus de D’appareil. Les enfants qui grimpent sur la plaque
de cuisson peuvent se blesser sérieusement.

Ne laissez pas les enfants seuls ou sans surveillance dans la piece
ou ’appareil est utilisé.



Les enfants ou les personnes ayant un handicap qui limite leur
capacit¢ a utiliser I’appareil doivent avoir une personne
compétente et responsable pour leur apprendre a I’utiliser.
L’instructeur doit étre satisfait qu’ils puissent utiliser 1’appareil
sans danger pour eux ou leur environnement.

Ne réparez et ne remplacez aucune partie de I’appareil sauf si cela
est recommandé spécifiquement dans le mode d’emploi. Toutes
les autres opérations de réparation doivent Etre faites par
un technicien qualifié.

N’utilisez pas de nettoyeur vapeur pour nettoyer votre plaque
de cuisson.

Ne placez pas et ne laissez pas tomber des objets lourds sur votre
plaque de cuisson.

Ne montez pas sur votre plaque de cuisson.

N’utilisez pas de poéle avec des bords irréguliers et ne trainez pas
les poéles sur la surface de la plaque, car cela peut rayer le verre.
N’utilisez pas de tampons a récurer ni d’autres agents de nettoyage
trés abrasifs pour nettoyer votre plaque, car ils peuvent rayer
la surface du verre vitrocéramique.

Si le cordon d’alimentation est endommagé, faites-le remplacer
par le fabricant, le service apres-vente ou un électricien qualifié
pour éviter tout risque d’accident.

Cet appareil est destiné a étre utilisé dans un environnement
domestique uniquement ! Toute utilisation commerciale n’est pas
couverte par la garantie du fabricant !

AVERTISSEMENT : I’appareil et ses parties accessibles peuvent
devenir brilants au cours de 1’utilisation.

Il convient de faire attention a ne pas toucher les éléments
de chauffage.

Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus a I’écart a moins
d’étre surveillés constamment.



Cet appareil peut €tre utilisé€ par des enfants a partir de 8 ans et par
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles
ou mentales  réduites ou un manque d’expérience
et de connaissances, s’ils sont sous surveillance ou si on leur
a appris a utiliser I’appareil en toute sécurité et s’ils comprennent
les risques courus.

Les enfants ne doivent pas jouer avec 1’appareil. Le nettoyage
et I’entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

AVERTISSEMENT : il peut s’avérer dangereux de cuisiner sur
une plaque de cuisson avec des matieres grasses ou de I’huile sans
surveiller la cuisson car celles-ci peuvent prendre feu. Ne tentez
JAMAIS d’éteindre un incendie avec de I’eau, mais éteignez
I’appareil puis couvrez la flamme par exemple avec un couvercle
ou une couverture anti-feu.

AVERTISSEMENT : risque d’incendie. Ne rangez aucun objet
sur les surfaces de cuisson.

AVERTISSEMENT : si la surface est fissurée, éteignez 1’appareil
pour éviter une éventuelle décharge électrique (pour les surfaces
en vitrocéramique ou un matériau similaire qui protegent
les parties sous tension).

Ne pas utiliser de nettoyeur vapeur.

L’appareil n’est pas prévu pour étre utilis¢é au moyen d’une
minuterie extérieure ou d’un systeéme de t¢€lécommande séparé.
ATTENTION : le processus de cuisson doit étre surveillé.
Un processus de cuisson de courte durée doit étre surveillé
en continu.

Le cordon d’alimentation ne peut pas étre accessible aprés
’installation.



Présentation du produit

Vue de dessus
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5. Commandes de sélection des zones
de cuisson

Informations relatives au produit

La plaque vitrocéramique/induction peut répondre a différentes exigences de cuisine en raison
du chauffage par résistance, de la commande par micro-ordinateur et de la sélection multi-
puissance. C’est vraiment le choix optimal pour les familles modernes.

La plaque est axée sur les utilisateurs et adopte un design personnalisé. La plaque de cuisson offre
des performances fiables et sires, en rendant votre vie confortable et en vous permettant de profiter
pleinement des plaisirs de la vie.

Un mot sur la cuisson a induction

La cuisson a induction est une technologie de cuisson économique, efficace, pointue et sire.
Elle fonctionne par des vibrations électromagnétiques générant la chaleur directement dans
la casserole, plutot qu’indirectement en chauffant la surface en verre. Le verre ne devient chaud
que parce que la casserole finit par le chauffer.
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casserole en fer
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A1) N T =1 circuit magnétique
— | plaque vitrocéramique
‘ ) e&e] ——— | bobine d’induction
- . courants induits

Avant d’utiliser votre nouvelle plaque a induction

Lisez ce guide, en faisant particuliérement attention au paragraphe ‘Consignes de sécurité’.
Otez le film protecteur qui pourrait encore se trouver sur la plaque a induction.

Utilisation des commandes tactiles

Les commandes répondent au toucher, vous n’avez donc pas besoin d’exercer une pression.
Utilisez la partie charnue de votre doigt, pas I’extrémité.

Vous entendrez un bip sonore chaque fois qu’un toucher est enregistré.

Assurez-vous que les commandes soient toujours propres, séches et qu’il n’y ait aucun objet
(par ex. un ustensile ou un torchon) les couvrant. Méme une mince pellicule d’eau peut rendre
difficile I'utilisation des commandes.

Sélection du bon ustensile de cuisson

A

N’utilisez que des ustensiles de cuisson ayant une base adaptée a la cuisson a induction.
Cherchez le symbole de 1’induction sur I’emballage ou le fond de la casserole.

Vous pouvez vérifier si votre ustensile de cuisson est adapté en effectuant un test
magnétique. Avancez un aimant vers la base de la casserole. S’il est attiré, la casserole est
adaptée a I’induction.

Si vous n’avez pas d’aimant :

1. Placez de I’eau dans la casserole que vous voulez controler. W r.
2. Suivez les étapes figurant dans le paragraphe ‘Pour commencer —— ¢
a cuire’.

3. Si ' ne clignote pas sur I’affichage et que 1’eau chauffe, la casserole est adaptée.

Les ustensiles de cuisson fabriqués avec les matériaux suivants ne sont pas adaptés : acier
inoxydable pur, aluminium ou cuivre sans une base magnétique, verre, bois, porcelaine,
céramique et faience.

Taille du brileur (mm) Récipient minimum (diametre / mm)
160 120
180 140




N’utilisez pas d’ustensile de cuisson avec des bords irréguliers ou un fond arrondi.

W7

Assurez-vous que la base de votre casserole ou poéle soit plane, qu’elle soit bien a plat contre
le verre et de la méme taille que la zone de cuisson. Placez toujours votre casserole ou poéle bien
au centre de la zone de cuisson.

W XY T

Soulevez toujours les casseroles de la plaque vitrocéramique, ne les faites pas glisser car cela
pourrait rayer le verre.

N Nivr
Nz U

—— —

e  Ultilisez des casseroles dont le diamétre de la zone ferromagnétique (base de la casserole)
est dans la gamme de dimensions du tableau ci-dessous. (Tableau 1)
- Si vous utilisez des casseroles plus petites, les performances pourraient étre
affectées
- Si vous utilisez des casseroles d’un diameétre inférieur a celui indiqué dans
le tableau ci-dessus, les casseroles peuvent ne pas étre détectées
Selon la dimension de la zone, vous pouvez utiliser des casseroles de différents

diamétres comme illustré ci-dessous :

~ < -
| A
L] »

/a ['] B!@ 1] K!lo\\ ==

e Si la partie ferromagnethue ne couvre que partiellement la base de la casserole,
seule la zone ferromagnétique se réchauffera, le reste de la base pourrait ne pas
chauffer a une température suffisante pour cuire.

o- =

e Sila zone ferromagnétique n’est pas homogene, mais présente d’autres matériaux
tels que I’aluminium, cela peut affecter le chauffage et la détection de la casserole.
Si la base de la casserole est similaire aux images ci-dessous, la casserole pourrait
ne pas avoir été détectée.

o- ©



Utilisation de votre plaque a induction

Pour commencer a cuire

Apres la mise sous tension, le signal sonore retentit une fois, tous les voyants s’allument pendant
1 seconde puis s’éteignent, indiquant que la plaque est passée en mode veille.

1.  Appuyez sur la commande Marche/Arrét @ Tous les voyants
indiquent « — ».
B

3. Entouchant la commande de sélection de la zone de cuisson, un voyant
a coté de la touche se mettra a clignoter.

4.  Sélectionnez un réglage de chaleur en touchant la commande “-” ou “+”.

*  Si vous ne choisissez pas un réglage de chaleur dans la minute qui
suit, la plaque a induction s’éteindra automatiquement. Vous devrez
recommencer a partir de 1I’étape n° 1.

*  Vous pouvez modifier le réglage de la chaleur a tout moment durant
la cuisson.

2. Placez une casserole adaptée sur la zone de cuisson que vous
souhaitez utiliser. Assurez-vous que le fond de la casserole et la surface
En fin de cuisson 8 TR

de la zone de cuisson soient propres et secs.
1. Appuyez sur la commande de sélection de la zone de cuisson que vous
souhaitez éteindre.

2. Eteignez la zone de cuisson en faisant défiler jusqu’a « 0 ». P +
Assurez-vous que « 0 » s’affiche.
Diminuer
3.  Eteignez toute la plaque en appuyant sur la commande Marche/Arrét.
4. Faites attention aux surfaces chaudes
La lettre « H » indique que la zone de cuisson est trop chaude pour
étre touchée. Elle disparaitra quand la surface aura refroidi pour
atteindre une température ne présentant aucun risque. Vous pouvez l '
également I’utiliser comme une fonction d’économie d’énergie

si vous souhaitez réchauffer d’autres casseroles, utilisez la plaque qui , '
est encore chaude.
Utilisation de la fonction Boost

Activer la fonction Boost 6
1. Sélectionnez la zone concernée par la fonction Boost.

2. Touchez la touche booster lorsque ’écran clignote, soo,

I’indication du niveau de puissance est « P ». :> P



Désactiver la fonction Boost [=
1. Sélectionnez la zone concernée par la fonction Boost.

2. Touchez la touche « moins» wmm pour annuler la fonction Boost —_
et sélectionnez le niveau souhaité.

e La fonction Boost est limitée a 5 minutes, ensuite la zone passe
automatiquement au niveau 9.

Utilisation de la fonction Pause

1. Effleurez la touche Pause ”lﬁ , les zones de cuisson s’arrétent. Tous les voyants des zones
-

indiquent “||”.

—

2. Effleurez une nouvelle fois la touche Pause * o, toutes les zones de cuisson reviennent a leur

®
réglage d’origine.
La fonction est disponible lorsqu’une ou plusieurs zones de cuisson fonctionnent.
Si vous n’annulez pas le mode Pause dans les 30 minutes, la table de cuisson a induction

s’éteint automatiquement.

Verrouillage des commandes

. Vous pouvez verrouiller les commandes pour éviter une utilisation indésirable (par exemple
des enfants éteignant par inadvertance les zones de cuisson allumées).
. Quand les commandes sont verrouillées, toutes les commandes sont désactivées a I’exception

de la commande Marche/Arrét.

. La commande de verrouillage peut étre activée/désactivée lorsque la plaque de cuisson est
allumée/éteinte.

Pour verrouiller les commandes

Maintenez la commande Verrouillage I Iﬁ pendant 2 secondes. L’indicateur de la minuterie
-

affichera « Lo ».
Pour déverrouiller les commandes |

1. Touchez et maintenez la commande Verrouillage | Iﬁzn pendant

2 secondes.
2. Vous pouvez maintenant commencer a utiliser votre table
de cuisson.

Quand la plaque est en mode verrouillage, toutes les commandes sont désactivées
a I’exception de Marche/Arrét, vous pouvez toujours éteindre la plaque avec la commande
Marche/Arrét en cas d’urgence, mais vous devrez d’abord déverrouiller la plaque lors
de I'utilisation suivante.

Avertissement de chaleur résiduelle

Lorsque la plaque de cuisson fonctionne pendant un certain temps, il y aura
de la chaleur résiduelle. La lettre « H » s’affiche pour vous avertir de vous
tenir a I’écart. '
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Coupure automatique

La fonction de sécurité de la table de cuisson est automatiquement arrétée. Cela se produit chaque
fois que vous oubliez d’éteindre une zone de cuisson. Les délais de coupure par défaut sont indiqués
dans le tableau ci-dessous :

Niveau de puissance 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Temps de fonctionnement par
défaut (en heures)

8 8 8 4 4 4 2 2 2

Utilisation de 1a minuterie

®  Vous pouvez I’utiliser comme compte a rebours avant 1’extinction d’une ou plusieurs zones
de cuisson.
® Vous pouvez régler la minuterie jusqu’a un maximum de 99 minutes.
Utilisation de la minuterie pour éteindre une ou plusieurs zones de cuisson
1. Appuyez sur la commande de sélection de la zone de cuisson E
pour laquelle vous voulez régler la minuterie.

2. Appuyez sur la commande de la minuterie, « 00 » s’affiche 0o
sur I’affichage de la minuterie et « 00 » clignote.

iz

W

Réglez le temps entre 1 et 99 minutes en touchant

n
o

la commande "-" ou "+" de la minuterie (p. ex. 5). - I\\_h C

Vv v

4. Appuyez une fois sur "+" pour augmenter la durée d'une minute, appuyez une fois sur la touche "-"
pour réduire la durée d'une minute. Lorsque la durée définie dépasse 99 minutes, elle revient
automatiquement a « 00 », si les touches « + » et « - » sont actionnées simultanément, le voyant
affiche « 00 ».

5. Quand le temps est réglé, le compte a rebours démarre immédiatement. L’écran affiche le temps
restant.

REMARQUE : un point rouge dans le coin inférieur droit de I’indication
du niveau de puissance indique que cette zone est sélectionnée. 5

6. Quand le temps de cuisson est terming, la zone de cuisson correspondante
s’éteint automatiquement. =
Remarque : les autres zones de cuisson continueront a fonctionner si vous
les avez allumées auparavant.

Si la minuterie est réglée sur plusieurs zones :

1. Lorsque vous réglez la minuterie pour plusieurs zones de cuisson, les points rouges des zones
de cuisson correspondantes sont indiqués. L’affichage de la minuterie indique les minutes.
Le point de la zone correspondante clignote.

églé sur 15 minut
! 5 3 (réglé sur 15 minutes)
@ 5 (réglé sur 45 minutes)
1

1



2. Quand le compte a rebours de la minuterie sera terminé, la zone correspondante s’éteindra.
Puis la nouvelle minuterie s’affichera et le point de la zone correspondante clignotera.

30
@ ‘:>5:—e

Remarque : touchez la commande de sélection de la zone de cuisson, la minuterie correspondante
s’affichera dans le voyant de la minuterie.

Lignes directrices pour cuisiner

Faites attention quand vous faites frire quelque chose car I’huile et les maticres grasses chauffent
trés rapidement, en particulier si vous utilisez la fonction Boost. A des températures extrémement
¢élevées, I’huile et les matieres grasses prennent feu spontanément et représentent un risque sérieux
d’incendie.

Astuces de cuisson

*  Lorsque les aliments commencent a bouillir, réduisez le réglage de la puissance.

*  Lutilisation d’un couvercle réduira les temps de cuisson et économisera de 1’énergie
en conservant la chaleur.

*  Diminuer la quantité de liquide ou de maticres grasses pour réduire les temps de cuisson.

*  Commencer a cuisiner avec un réglage élevé puis réduire le réglage quand la nourriture est chaude.

Faire mijoter, cuire du riz

*  Un liquide frémit en dessous du point d’ébullition, a environ 85 °C, quand les bulles
commencent a monter occasionnellement a la surface du liquide de cuisson. C’est la clef pour
obtenir des soupes délicieuses et des ragotits tendres car les saveurs se développent sans trop
cuire les aliments. Vous pouvez également cuisiner des sauces a base d’ceuf et épaissies avec
de la farine en dessous du point d’ébullition.

*  Certaines taches, y compris cuire du riz avec la méthode de I’absorption, peuvent nécessiter
un réglage plus ¢€levé que le réglage le plus faible pour garantir une cuisson correcte
des aliments dans le temps recommandé.

Saisir un steak

Pour cuisiner des steaks savoureux et juteux :

1. Laissez la viande a température ambiante pendant environ 20 minutes avant de la cuire.

2. Chauffez une poéle avec un fond épais.

3. Brossez les deux cotés du steak avec de I’huile. Versez un filet d’huile dans la poéle chaude puis
placez la viande dans la poéle chaude.

4. Ne tournez le steak qu’une seule fois durant la cuisson. Le temps exact de cuisson dépendra
de I’épaisseur du steak et de comment vous 1’aimez. Le temps peut varier de 2 a 8 minutes par
coOté. Appuyez sur le steak pour évaluer sa cuisson, plus il est ferme plus il sera bien cuit.

5. Laissez le steak reposer sur une assiette chaude pendant quelques minutes pour qu’il s’assouplisse
et devienne tendre avant de le servir.

Pour faire sauter des aliments

1. Choisissez un wok a fond plat compatible avec la céramique ou une grande poéle a frire.

2. Préparez tous les ingrédients et I’équipement. Les aliments doivent revenir rapidement. Si vous
cuisinez de grandes quantités, cuisinez les aliments en plusieurs groupes plus petits.
Préchauffez la poéle rapidement et ajoutez deux cuilléres a soupe d’huile.

Cuisinez la viande d’abord, mettez-la de coté et gardez-la au chaud.

Faites revenir les 1égumes. Quand ils sont chauds mais encore croquants, baissez sous la zone
de cuisson, remettez la viande dans la poéle et ajouter votre sauce.

Remuez les ingrédients délicatement pour étre certain qu’ils sont bien chauds.

7. Servez immédiatement.

noA W

o

12



Réglages de la chaleur

Réglage de la chaleur

Pertinence

1-2

rapidement
faire mijoter délicatement
tiédir lentement

réchauffer délicatement de petites quantités d’aliments
faire fondre du chocolat, du beurre et des aliments qui brilent

réchauffer
* faire frémir rapidement
* cuire du riz

5-6

pancakes

7-8

faire revenir
cuisiner des pates

faire sauter des aliments
* saisir

faire bouillir de I’eau

* amener la soupe a ébullition

Entretien et nettoyage

Quoi ?

Comment ?

Important !

Salissures de tous

les jours sur le verre
(empreintes, marques,
taches laissées par

les aliments ou des
débordements non
sucrés sur le verre)

1. Mettez la plaque de cuisson hors tension.

2. Versez un nettoyant pour plaque quand
le verre est encore tiede (mais pas
chaud !)

3. Rincez et essuyez avec un chiffon propre
ou du papier absorbant.

4. Remettez la plaque de cuisson sous
tension.

« Lorsque la plaque de cuisson est hors
tension, il n’y a aucune indication
de surface chaude, mais la zone
de cuisson peut étre encore chaude !
Faites extrémement attention.

« Les tampons a récurer, certains tampons
en nylon et les agents de nettoyage abrasifs
peuvent rayer le verre. Lisez toujours
I’étiquette pour contrdler que votre
nettoyant ou tampon a récurer est adapté.

* Ne laissez jamais de résidu de nettoyage
sur la plaque : il pourrait tacher le verre.

Débordements, aliments
fondus et éclaboussures
sucrées et chaudes sur
le verre

Eliminez-les immédiatement avec une spatule
ou un racloir adapté pour les plaques
vitrocéramiques, mais faites attention aux
surfaces de cuisson chaudes :

1. Eteignez la plaque de cuisson au niveau
du mur.

2. Tenez la lame ou I’ustensile avec un angle
de 30° et raclez la salissure ou I’éclaboussure
jusqu’a une zone froide de la plaque
de cuisson.

3. Nettoyez la salissure ou 1’éclaboussure
avec un torchon ou du papier absorbant.

4. Suivez les étapes 2 a 4 pour le paragraphe
“Salissures de tous les jours sur le verre’
ci-dessus.

« Enlevez les taches laissées par les aliments
fondus et sucrés ou les débordements dés
que possible. Si vous les laisser refroidir
sur le verre, vous pourriez avoir du mal
a les éliminer ou ils pourraient méme
abimer irrémédiablement la surface
du verre.

« Risque de coupure : quand le couvercle
de sécurité est enlevé, la lame du racloir
est particulierement coupante. Faites
extrémement attention quand vous
’utilisez et rangez-la toujours a I’abri
et hors de portée des enfants.

Débordements sur les
commandes tactiles

—

Mettez la plaque de cuisson hors tension.

2. Epongez le débordement

3. Essuyez la zone des commandes tactiles
avec un chiffon ou une éponge humide
propre.

4. Essuyez parfaitement la zone avec du papier
absorbant.

5. Remettez la plaque de cuisson sous tension.

« La plaque de cuisson peut sonner et se couper
toute seule, et les commandes tactiles
peuvent ne pas fonctionner quand il
y a un liquide dessus. Veillez a bien
essuyer la zone des commandes tactiles
avant de rallumer la plaque.
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Conseils et astuces

Probléme

Causes possibles

Que faire

11 est impossible d’allumer
la plaque de cuisson.

Pas de courant.

Assurez-vous que la plaque de cuisson
est branchée sur le secteur et qu’elle est
sous tension.

Vérifiez s’il y a une coupure de courant
chez vous ou dans votre quartier. Si vous
avez tout contrdlé et que le probleme
persiste, appelez un technicien qualifié.

Les commandes tactiles
ne répondent pas.

Les commandes sont verrouillées.

Déverrouillez les commandes. Voir le
paragraphe « Utilisation de votre plaque
vitrocéramique » pour consulter les
instructions.

Les commandes tactiles sont
difficiles a utiliser.

11 se peut qu’il y ait une mince
pellicule d’eau sur les commandes ou
vous avez peut-étre utilisé I’extrémité
de votre doigt pour toucher les
commandes.

Assurez-vous que la zone des commandes
tactiles est seche et utilisez la partie
charnue de votre doigt quand vous
touchez les commandes.

Le verre est rayé.

Ustensiles de cuisson avec bord
rugueux.

Utilisation d’un tampon abrasif ou de
produits de nettoyage inadaptés.

Utilisez des ustensiles de cuisson avec
des fonds plats et lisses. Voir « Sélection
du bon ustensile de cuisson ».

Voir « Entretien et nettoyage ».

Certaines casseroles émettent
des craquements ou des
cliquétements.

Cela peut étre di a la construction de
votre ustensile de cuisson (des couches
de métaux différents qui vibrent
différemment).

Cela est normal pour les ustensiles
de cuisson et cela n’indique pas
un défaut.

La plaque a induction émet

un ronronnement bas quand elle
est utilisée avec un réglage sur
haute chaleur.

Ceci est du a la technologie de la
cuisson a induction.

Cela est normal, mais le bruit devrait
diminuer voire disparaitre complétement
quand vous diminuez la chaleur.

Bruit de ventilateur provenant
de la plaque a induction.

Un ventilateur de refroidissement
intégré dans votre plaque a induction
sert a prévenir la surchauffe des parties
¢électroniques. Il peut continuer a
fonctionner aprés que vous ayez éteint
la plaque a induction.

Cela est normal et ne requiert aucune
intervention. N’éteignez pas la plaque
a induction au niveau du mur quand
le ventilateur fonctionne.

Les casseroles ne deviennent
pas chaudes et apparaissent
sur ’afficheur.

La plaque a induction ne peut pas
détecter la casserole car elle n’est pas
adaptée pour la cuisson a induction.
La plaque a induction ne peut pas
détecter la casserole car elle est trop
petite pour la zone de cuisson ou n’est
pas centrée correctement dessus.

Utilisez des ustensiles de cuisson adaptés
a la cuisson a induction. Voir le paragraphe
“‘Sélection du bon ustensile de cuisson’.
Centrez la casserole et assurez-vous que
sa base correspond bien a la taille

de la zone de cuisson.

La plaque a induction ou une
zone de cuisson s’est coupée

a I’improviste, un son résonne
et un code d’erreur s’affiche
(en alternant habituellement un
ou deux chiffres sur I’afficheur
de la minuterie de cuisson).

Défaut technique.

Veuillez noter les lettres et les numéros
d’erreur, éteignez la plaque a induction
au niveau du mur et contactez un technicien
qualifié.
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Affichage des pannes et inspection

Si une situation anormale se présente, la plaque a induction passera automatiquement dans un état
de protection et affichera les codes de protection correspondants :

Probléme Causes possibles Que faire
E4/E5 Panne du capteur de température Veuillez contacter le fournisseur.
E7/ES8 Capteur de température de la panne | Veuillez contacter le fournisseur.
IGBT.
E2/E3 Tension d’alimentation anormale | Veuillez controler que la tension

d’alimentation soit normale. Remettez
sous tension quand [|’alimentation est

normale.
E6/E9 Mauvaise radiation de chaleur | Veuillez redémarrer aprés avoir laissé
de la plaque a induction refroidir la plaque a induction.

Ces commentaires correspondent a I’analyse et I’inspection des pannes courantes.
Veuillez ne pas démonter I’unité vous-méme pour éviter tout danger et dégat pour la plaque
a induction.

Caractéristiques techniques

Plaque a induction CI32CBB

Zones de cuisson 2 zones

Tension d’alimentation 220-240 V~  50/60 Hz
Puissance électrique installée 3600 W

Taille du produit PxLxH (en mm) 290%x520%58

Dimensions du produit encastré AxB (en mm) 270%490

Le poids et les dimensions sont approximatifs. Nous nous efforgons d’améliorer constamment nos
produits, ¢’est pourquoi il est possible que nous modifiions les caractéristiques et les modéles sans
préavis.

Installation

Sélection de I’équipement d’installation

*  Coupez la surface de travail en fonction de la taille indiquée sur le dessin.

*  Pour I'installation et I’utilisation, un espace minimum de 50 mm doit étre laissé autour du trou.

e Vérifiez que I’épaisseur de la surface de travail soit d’au moins 30 mm. Veuillez choisir
un matériau résistant a la chaleur pour la surface de travail afin d’éviter une déformation
importante provoquée par le rayonnement thermique provenant de la plaque chaude. Comme
cela est montré ci-dessous :
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Avertissement : le matériau du plan de travail doit étre en bois imprégné ou tout autre matériau isolant.

L (mm) |1 (mm) H(mm) |P(mm) | A(mm) |B(mm) | X (mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 50 mini

Quelles que soient les circonstances, assurez-vous que la plaque est bien ventilée et que I’entrée
et la sortie d’air ne sont pas obstruées. Assurez-vous que la table de cuisson est en bon état
de fonctionnement. Comme cela est montré ci-dessous. Remarque : la distance de sécurité entre
la plaque et le placard situé¢ au-dessus de la plaque doit étre d’au moins 760 mm.

A (mm) B (mm) C (mm) D E

760

50 mini 20 mini Entrée d’air Sortie d’air 5 mm

Avant d’installer la plaque de cuisson, vérifiez les éléments suivants :

La surface de travail est carrée et plane, et aucun élément structural n’interfére avec
les exigences d’espace.

La surface de travail est réalisée dans un matériau résistant a la chaleur.

Si la plaque de cuisson est installée au-dessus d’un four, le four doit avoir un ventilateur
de refroidissement incorporé.

L’installation est conforme aux exigences en maticre de dégagement et aux normes
et réglementations applicables.

Un sectionneur adapté permettant une déconnexion complete du secteur est incorporé dans
le cablage permanent, monté et positionné pour respecter les réglementations et les régles
de cablage locales.

Le sectionneur doit étre agréé et fournir une séparation de contact avec un trou d’air de 3 mm
dans tous les pdles (ou dans tous les conducteurs [de phase] actifs si les régles de cablage
locales permettent cette variation des exigences).

Lutilisateur doit pouvoir accéder aisément au sectionneur quand la plaque de cuisson est
installée
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Consultez le service local de I’urbanisme et les arrétés municipaux si vous avez des doutes
pour I’installation

vous devez utiliser des finitions résistantes a la chaleur et faciles a nettoyer (comme des
carreaux en céramique) pour les surfaces murales situées autour de la plaque de cuisson.

Quand vous avez installé la plaque de cuisson, vérifiez les éléments suivants :

Le cable d’alimentation n’est pas accessible a travers les portes ou les tiroirs des placards.
Il'y a un flux adéquat d’air de ’extérieur du meuble jusqu’a la base de la plaque.

Si la plaque de cuisson est installée au-dessus d’un tiroir ou d’un placard, une barriére
de protection thermique est installée sous la base de la plaque.

Lutilisateur peut facilement accéder au sectionneur.

Avant de placer les étriers de fixation
L’unité doit étre placée sur une surface stable et lisse (utilisez ’emballage). Ne forcez pas sur
les commandes dépassant de la plaque de cuisson.

Positionnement des étriers de fixation (2 piéces)

L’unité doit étre placée sur une surface stable et lisse (utilisez 1’emballage). Ne forcez pas sur
les commandes dépassant de la plaque de cuisson.

Fixez la plaque sur la surface de travail au moyen de quatre étriers a vis sur le fond de la plaque
(voir image) apres ’installation.

Réglez la position des étriers en fonction de I’épaisseur de la surface de travail.

| Plan de travail - Plan de travail

J ’ .
[\ Plaque J // /
s

Plaque
de cuisson de cuisson

- ,f’

o TR A\
Etrier | s
E- \N Etrier

Mises en garde

La plaque doit étre installée par du personnel ou des techniciens qualifiés. Nous avons
des professionnels a votre disposition. N’effectuez jamais 1’opération vous-méme.

La plaque ne doit pas étre montée sur un équipement de refroidissement, un lave-vaisselle
et un séchoir rotatif.

La plaque doit étre installée de maniére a ce que le rayonnement thermique puisse étre garanti
pour améliorer sa fiabilité.

Le mur et la zone de chauffage induite situés au-dessus de la surface de travail doivent
supporter la chaleur.

Pour éviter tout dégat matériel, la couche en sandwich et I’adhésif doivent étre résistants a la chaleur.
Ne pas utiliser de nettoyeur vapeur.

17



e  (Cette plaque vitrocéramique ne peut étre raccordée qu’a une alimentation ayant une impédance
du systéme inférieure ou égale a 0,427 ohm. Si cela s’avére nécessaire, veuillez consulter votre
compagnie d’électricité pour obtenir les informations relatives a I’'impédance du systéme.

Branchement de la plaque sur le secteur
L’alimentation doit étre raccordée conformément a la norme applicable ou avec un disjoncteur
unipolaire. La méthode de raccordement est montrée ci-dessous.

L ® @

L N =
L-N: 220-240 V~

® Sile cable est abimé ou qu’il a besoin d’étre remplacé, cette opération doit étre effectuée par
un technicien du service aprés-vente qui utilise ses propres outils, de maniére a éviter tout

accident.

®  Sil’appareil est branché directement sur le secteur, un disjoncteur omnipolaire doit étre installé
avec un écart minimum de 3 mm entre les contacts.

® D’installateur doit s’assurer que le branchement électrique a été effectué correctement et qu’il
est conforme aux réglementations de sécurité.
Le cable ne doit pas étre plié ou comprimé.
Le céable doit étre contr6lé réguliérement et il ne doit étre remplacé que par une personne

qualifiée.

MISE AU REBUT :

ne jetez pas ce produit
avec les ordures
ménageéres. Il est
nécessaire de le jeter
séparément car il
nécessite un traitement
spécial.

Cet appareil est étiqueté conformément a la directive européenne 2012/19/UE
etala législation britannique S.I. 3113/2013 pour les déchets d'équipements
électriques et électroniques (DEEE). En vous assurant que cet appareil est mis
au rebut correctement, vous aiderez a éviter de porter atteinte a 1’environnement
et a la santé humaine, ce qui aurait par contre lieu s’il était ¢liminé de manicre
incorrecte.

Le symbole figurant sur le produit indique qu’il ne doit pas étre traité comme
des ordures ménageres. Vous devez 1’apporter a un centre de tri pour le recyclage
des produits électriques et électroniques.

Cet appareil requiert une mise au rebut spécialisée. Pour plus d’informations sur
le traitement, la récupération et le recyclage de ce produit, veuillez contacter les
autorités locales, votre service de collecte des ordures ménageres ou le magasin
ou vous I’avez acheté.

Pour des informations plus détaillées sur le traitement, la récupération et le recyclage
de ce produit, veuillez contacter votre mairie, votre service de collecte des ordures
ménageres ou le magasin ou vous avez acheté le produit.

Données de faible consommation d’électricité selon le réglement (UE) 2023/826 de la Commission.

Condition

Laps de temps aprées lequel I’équipement atteint

Consommation d’électricité . .
automatiquement la condition

Mode arrét

0,5W 20 min
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SIGURNOSNA UPOZORENJA
PRIJE UPOTREBE UREDPAJA, PAZLJIVO PROCITAJTE
SLJEDECE UPUTE.

Ugradnja

Opasnost od elektricnog udara

Odspojite uredaj od elektroenergetske mreZe prije obavljanja
radova ili odrZavanja na uredaju.

Priklju¢ak na dobar sustav ozi¢enja za uzemljenje neophodan
je 1 obvezan.

Naprava za odvajanje mora biti u sklopu fiksnog ozi¢enja u skladu
s pravilima oZicenja.

Izmjene kuénog sustava oziCenja smije obavljati iskljucivo
kvalificirani elektriCar.

Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, moze doci do elektricnog
udara ili smirti.

Opasnost od nastanka porezotina

Budite oprezni — oStri su rubovi ploce.
Ako niste oprezni, moze do¢i do ozljeda ili porezotina.

VazZne sigurnosne upute

Pazljivo procitajte ove upute prije ugradnje ili uporabe uredaja.
Ne dozvoljava se stavljanje zapaljivih materijala ili proizvoda
na ovaj uredaj.

Neka su ove informacije dostupne osobi odgovornoj za ugradnju
uredaja jer se na taj naCin mogu smanyjiti troskovi ugradnje.

Da biste izbjegli nastanak nezgode, uredaj trebate ugraditi u skladu
ovim uputama za ugradnju.

Uredaj treba ispravno ugraditi 1 uzemljiti isklju¢ivo prikladno
kvalificirana osoba.

Ovaj uredaj treba spojiti na krug kojim se ukljucuje izolacijska
sklopka kojom se omogucuje potpuno odspajanje od napajanja.



UPOZORENIJE: Upotrebljavajte samo Stitnike ploc¢e za kuhanje
proizvodaca uredaja za kuhanje ili one za koje proizvodac uredaja
navede u uputama da su pogodne ili Stitnike plo¢e za kuhanje
priloZzene uz uredaj. Upotrebom neodgovarajucih Stitnika mogu
se prouzrokovati nesrece.

Ako se uredaj neispravno ugradi, jamstvo ili odgovornost postaju
nevazeci.

Pojedinosti o ugradnji potrazite u odjeljku <Ugradnja>.

Upotreba i odrzavanje
Opasnost od elektricnog udara

Ne pripremajte hranu na slomljenoj ili napuknutoj povrsini ploce
za kuhanje. Ako se povrsina ploce za kuhanje razbije ili napukne,
odmah iskljuCite mrezno napajanje (zidna sklopka) uredaja
1 obratite se kvalificiranom tehnicaru.

Iskljucite plocu za kuhanje na zidu prije ¢iS¢enja ili odrzavanja.
Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, moze doc¢i do elektricnog
udara ili smrti.

Opasnost po zdravlje

Ovaj je uredaj u skladu s elektromagnetskim sigurnosnim
normama.

Opasnost od vruée povrSine

Tijekom uporabe dostupni dijelovi ovog uredaja postaju toliko
vrudi da se njima mogu prouzrokovati opekline.

Ne dopustite da tijelo, odjeca ili bilo koji drugi predmet koji nije
prikladno posude za pripremanje hrane dode u doticaj s keramickim
staklom dok se povrSina ne ohladi.

S obzirom da se mogu zagrijati metalni predmeti kao $to sunozevi,
vilice, zlice 1 poklopci, ne smijete ih stavljati na povrSinu ploce
za kuhanje.

Djecu mladu od 8 godina treba drzati podalje osim ako nisu pod
stalnim nadzorom.



Rucke lonca za pirjanje mogu postati previse vruce za dodirivanje.
Provjerite prelaze 1i ruCke posude za umake u druge zone
za kuhanje koje su ukljuc¢ene. Drzite rucke izvan dosega djece.
Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, mogu nastati opekotine
1 oparine.

Opasnost od nastanka porezotina

Kada se uvuce sigurnosni poklopac, pokazuje se iznimno oStar
brid strugaca povrsine ploce za kuhanje. Budite iznimno paZljivi
pri uporabi i uvijek pohranite na sigurno mjesto izvan doticaja djece.
Ako niste oprezni, moze doc¢i do ozljeda ili porezotina.

VazZne sigurnosne upute

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok se upotrebljava.
Ako nesto prekipi, moze do¢i do nastanka dima i masnog
prelijevanja koje se moze zapaliti.

Nikada ne upotrebljavajte uredaj kao radnu povrsinu ili povrSinu
za pohranu.

Nikada ne ostavljajte predmete ili pribor na uredaju.

Nikada ne upotrebljavajte svoj uredaj za zagrijavanje prostorije.
Nakon uporabe, isklju¢ite zone za kuhanje i plocu za kuhanje
u skladu s opisanim u ovom prirucniku (tj. uporabom tipki na dodir).
Ne dopustajte djeci da se igraju s uredajem, da sjede, stoje na njemu
ili da se penju po njemu.

Ne spremajte predmete koji bi mogli biti zanimljivi djeci
u kuhinjske ormare iznad wuredaja. Djeca koja se penju
na povrsinu za pripremanje mogu se ozbiljno ozlijediti.

Ne ostavljajte djecu samu ili bez nadzora na podrucju gdje
se upotrebljava uredaj.

Djeca ili osobe s invaliditetom kojim se ograni¢ava njihova
sposobnost uporabe uredaja trebaju imati odgovornu i stru¢nu
osobu uza sebe koja ¢e ih poduciti o uporabi. Instruktor se treba
zadovoljiti §to moZe upotrebljavati uredaj bez opasnosti za sebe
ili svoju okolinu.



Ne popravljajte ili zamjenjujte dijelove uredaja osim ako
se to posebno ne preporucuje u priru¢niku. Sve ostale oblike
servisiranja treba obaviti kvalificirani tehnicar.

Ne upotrebljavajte Cistac na paru za ¢iS¢enje ploce za kuhanje.
Ne stavljajte 1 ne ispustajte teSke predmete na plocu za kuhanje.
Nemojte stajati na ploci za kuhanje.

Ne upotrebljavajte posude s nazubljenim rubovima i ne vucite
posude po staklenoj povrsini jer time mozete ogrepsti staklo.

Ne upotrebljavajte Zice za struganje ili druga gruba sredstva
za CiS¢enje povrSine za pripremanje jer njima mozete oStetiti
keramicko staklo.

Ako je kabel za napajanje oStecen, treba ga zamijeniti proizvodac,
njegov serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija da bi se izbjegla
opasnost.

Ovaj uredaj namijenjen je samo za uporabu u kucanstvu!
Komercijalna uporaba bilo koje vrste nije obuhvacena jamstvom
proizvodaca!

UPOZORENIJE: Uredaj i1 pripadaju¢i dostupni dijelovi postaju
vruéi tijekom upotrebe.

Obratite pozornost 1 ne dirajte grijace.

Djecu mladu od 8 godina treba drzati podalje osim ako nisu pod
stalnim nadzorom.

Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe
sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su dobili
upute u vezi sa sigurnom upotrebom uredaja te ako shvacaju
povezane opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju Cistiti niti
odrzavati uredaj bez nadzora.



UPOZORENIJE: Kuhanje na plo¢i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masti ili ulja moze biti opasno 1 moze rezultirati
pozarom. NIKADA nemojte gasiti vatru vodom, nego iskljucite
uredaj 1 pokrijte plamen npr. poklopcem ili vatrootpornim
pokrivacem.

UPOZORENIJE: Opasnost od pozara: ne odlazite predmete
na povrsine za kuhanje.

UPOZORENIJE: Ako na povrsini ima pukotina, iskljucite ureda;j
da biste izbjegli moguénost nastanka elektri¢nog udara ako se radi
o staklokeramiCkim povrSinama ploce za kuhanje ili slicnim
materijalima kojima se Stite dijelovi pod naponom.

Ne smije se upotrebljavati parni Cistac.

Uredaj nije namijenjen radu pomocu vanjskog vremenskog
programatora ili zasebnog sustava na upravljanje na daljinu.
OPREZ: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratkotrajno
kuhanje mora se neprestano nadzirati.

Kabel napajanja nece biti dostupan nakon ugradnje.



Pregled proizvoda

Prikaz odozgo
1. Zona od 1800 W, povecanje snage

N,
] na 2100 W
— 2. Zona od 1200 W, povecanje snage
| m na 1500 W
. —1

3. Upravljacka ploca

o —3
Upravljacka ploca
5 5 1. Tipka za ukljuéivanje/isklju¢ivanje
% i 2. Gumb za regulaciju snage /
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. Upravljanje vremenskim
programatorom
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. Upravljanje pauzom/zaklju¢avanjem
tipki

5. Tipke za odabir zone zagrijavanja

Podaci o proizvodu

Kerami¢kom/indukcijskom ploom za kuhanje mogu se ispuniti razne potrebe u kuhinji zbog
zagrijavanja otpornom zicom, mikroracunalnog upravljanja i odabira vise mogucnosti napajanja
te je stoga zaista optimalan izbor za moderne obitelji.

Ploca za kuhanje usmjerava se na kupce i njome se omogucava prilagodeni dizajn. Rad ploce
za kuhanje je siguran i pouzdan Sto ¢e vam zivot uciniti ugodnijim i omogudit ¢e se da u njemu
potpuno uzivate.

Opéenito o pripremanju hrane na indukcijskoj ploci za kuhanje

Indukcijska ploca za kuhanje sigurna je, napredna, u¢inkovita i ekonomi¢na tehnologija za kuhanje.
Funkcionira tako da se elektromagnetskim vibracijama generira toplina izravno u tavu, a ne neizravnim
putem zagrijavanjem staklene povrsine. Staklo postaje vruce samo zato $to se s vremenom zagrije
posudom.
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Zeljezni lonac
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1 (TS magnetski krug
| | [—— | plo¢a od staklene keramike
‘ [ese] #®&] —— | indukcijska zavojnica
« > inducirane struje

Prije uporabe nove indukcijske ploce za kuhanje

Procitajte ove smjernice i posebno obratite pozornost na odjeljak ,,Sigurnosna upozorenja”.
Potpuno uklonite zastitni film koji se moze jo§ nalaziti na indukcijskoj plo¢i za kuhanje.

Uporaba upravljackih elemenata na dodir

Ne morate pritiskati jer se upravljackim elementima upravlja na dodir.

Dodirnite jagodicom prsta, a ne vrhom prsta.

Cuje se zvuéni signal pri svakoj registraciji dodira.

Pobrinite se da su tipke uvijek ¢iste, suhe i da se ni¢im ne prekrivaju (npr. priborom ili krpom).
Cak i zbog tankog sloja vode moZe biti te§ko rukovati tipkama.

Odabir ispravnog posuda za kuhanje

A

Upotrebljavajte isklju¢ivo posude za kuhanje s dnom prikladnim za indukcijsko
pripremanje hrane. PotraZite simbol za indukciju na pakiranju ili na dnu posude.

Mozete provjeriti je li vase posude za kuhanje prikladno ispitivanjem pomocu magneta.
Pomaknite magnet prema dnu posude. Ako se privuce, posuda je prikladna za indukciju.

Ako nemate magnet: ’
1. Ulijte vode u posudu koju zelite provjeriti. W K
2. Slijedite postupak pod "Za pocetak kuhanja". ;D

3. Ako Y ne trepée na zaslonu i ako se voda zagrijava, posuda je prikladna za uporabu.

Posude za kuhanje koje je izradeno od sljede¢ih materijala nije prikladno: ¢isti nehrdajuéi
¢elik, aluminij ili bakar bez magnetskog dna, staklo, drvo, porculan, keramika i glina.

Veli¢ina plamenika (mm) | Minimalno posude (promjer/mm)
160 120
180 140




Ne upotrebljavajte posude za kuhanje s nazubljenim rubovima ili zakrivljenom dnom.

-
r 5

Xr Xr{r

Pobrinite se da je baza vaSe posude glatka, da se postavlja ravno uz staklo i da je jednake veli¢ine
kao zona za kuhanje. Postavite posudu u srediSte zone za kuhanje.

b - 4§ - B, - Y
X XY X Y T

Uvijek podignite posude s keramicke ploce za kuhanje — ne vucite ih njima jer tako moZzete ogrepsti
staklo.

N7 Navr
Nz Ut

e m—— —

e  Upotrebljavajte tave ¢iji je promjer feromagnetskog podrucja (baze tave) u rasponu
dimenzija u tablici u nastavku. (Tablica 1)
- Ako upotrebljavate manje lonce, time mozete utjecati na radni ucinak
- Ako upotrebljavate lonac promjera manjeg od navedenog u gornjoj tablici, lonci
se mozda nece otkriti
U skladu s dimenzijom zone, mozete upotrebljavati lonce razli¢itih promjera kao Sto
se prikazuje na slici u nastavku:

-
B
/a “"m@ b Uw\ =

e Ako se feromagnetskim dljelom samo djelomicno pokriva dno posude, samo
se feromagnetski dio zagrijava, ostatak dna mozda se ne zagrije do dovoljne
temperature za kuhanje.

o- &

e  Ako feromagnetsko podrucje nije homogeno, nego predstavlja druge materijale kao
$to je aluminij, time se moZe utjecati na zagrijavanje i otkrivanje posude.
Ako je baza posude sli¢na slikama u nastavku, ne moze se otkriti posuda.

8- ©



Uporaba indukcijske ploce za kuhanje

Za pocetak pripremanja
Nakon ukljucivanja, zvucni signal ¢e se oglasiti jednom, svi indikatori ¢e zasvijetliti na 1 sekundu,
a zatim Ce se ugasiti, Sto znaci da je ploca za kuhanje usla u stanje pripravnosti.

1. Dodirnite sklopku za ukljugivanje/iskljucivanje (1), svi pokazivaci
prikazuju "-"

2. Postavite prikladnu posudu na zonu za kuhanje koju planirate
upotrebljavati. Pobrinite se da dno posude i povr$ina zone za kuhanje
budu ¢isti i suhi.

3. Kada dodirnete upravljacki element za odabir zone zagrijavanja, -
trepce pokazivac pored tipke =5-

4. Odaberite postavku topline dodirivanjem upravljackog elementa ,,-”
ili ,,+.

»  Ako ne odaberete postavku topline u roku od 1 minute, indukcijska —
ploca za kuhanje ¢e se automatski isklju¢iti. Morate poceti ponovno

od 1. koraka.
*  Mozete promijeniti postavku topline u bilo kojem trenutku tijekom
kuhanja.
Nakon zavrSetka pripremanja 8

1. Dodirnite odabir zone zagrijavanja koju zelite iskljuciti.

2. Iskljucite zonu za kuhanje pomicanjem prema dolje na "0".
Provjerite prikazuje li se ,,0” na zaslonu. e +

Iskljucivanje
napajanja

3. Iskljucite cijelu povrSinu za kuhanje dodirivanjem tipke
za ukljucivanje/iskljucivanje.

4.  Pazite na vruée povrsine
Prikazat ¢e se "H", $to znaci da je zona za kuhanje prevruca za dodir.
Nestaje kada se povrSina ohladi do sigurne temperature. Moze
se upotrijebiti i kao funkcija uStede energije ako Zelite zagrijati jo§ ‘ '
posuda, upotrijebite vruéu plocu koja je jos vruca.

Upotreba funkcije za povecanje snage

Ukljudite funkciju za poveéanje snage b
1. Odaberite zonu s funkcijom za povecanje snage.

2. Dodirnite tipku BOOST dok trepce pokazivac, indikator  soo;

razine snage prikazivat ¢e "P". :> 'D !



Otkazivanje funkcije za povecanje snage [=
1. Odaberite zonu s funkcijom za povecanje snage.

2. Dodirnite tipku ,,minus* === za otkazivanje funkcije za povecéanje snage —_
i odaberite razinu koju Zelite podesiti.

*  Funkcija poveéanja snage moze trajati samo 5 minuta, nakon tog vremena
¢e se zona automatski prebaciti na razinu 9.

Upotreba funkcije stanke

| “H”

1. Pritisnite tipku Pauza ! & 2 kako bi zone grijanja prestale raditi. Svi pokazivaci zone prikazuju

—

2. Jo§ jednom pritisnite tipku Pauza g ,. i sve ¢e se zone grijanja vratiti na izvornu postavku.

. Funkcija je dostupna kada radi jedna ili viSe zona za grijanje.

] Ako ne iskljucite nacin rada za zaustavljanje u roku od 30 minuta, indukcijska ploca
¢e se automatski iskljuciti.

Blokiranje tipki

. Mozete blokirati tipke radi sprjecavanja neovlastene uporabe (primjerice da djeca sluc¢ajno
ne ukljuce zone za kuhanje).

. Kada se blokiraju tipke, sve se tipke onemoguéuju osim upravljanja ukljucivanjem/
iskljuc¢ivanjem.

. Kontrola zakljucavanja moze se aktivirati/deaktivirati u uklju¢enom i isklju¢enom stanju
ploce za kuhanje.

Zakljucavanje tipki

Dodirnite i 2 sekunde drzite tipku za zakljucavanje gumba B Pokaziva¢ vremenskog

programatora prikazat ¢e vrijednost ,,Lo”.
Otklju¢avanje upravljackih tipki |
1. Dodirnite i 2 sekunde drzite upravljacki element r

za zakljucavanje tipki @ ..
2. Sada mozete poceti koristiti plo¢u za kuhanje.

osim ukljuéivanja/isklju¢ivanja, u slucaju nuzde mozete iskljuciti plo¢u za kuhanje
upravljackim elementom za upravljanje uklju¢ivanjem/isklju¢ivanjem, no pri sljedecoj
radnji prvo trebate otkljucati plo¢u za kuhanje.

,.-_\ Kada je ploca za kuhanje u nac¢inu rada blokade, svi se upravljacki elementi onemoguéuju

Upozorenje o ostatku topline

Kada ploc¢a za kuhanje radi neko vrijeme, prisutna je zaostala toplina. Pojavljuje
se slovo ,,H* kao upozorenje da se drzite podalje od ploce za kuhanje. ,
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Automatsko iskljucivanje
Sigurnosna znacajka ploce za kuhanje je automatsko iskljucivanje. Ova se funkcija pokrece svaki put
kad zaboravite iskljuciti zonu za kuhanje. Zadana vremena zaustavljanja navode se u donjoj tablici:
Razina snage 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Zadani radni vremenski
programator (sati)

8 8 8 4 4 4 2 2 2

Uporaba vremenskog programatora

® Mozete ga koristiti kao grani¢nik za iskljucenje jednog ili viSe zona za kuhanje nakon isteka
vremena.
®  Mozete postaviti vremenski programator na do 99 minuta.
Uporaba vremenskog programatora za iskljucivanje jedne ili viSe zona
za kuhanje
1. Dodirnite tipku za odabir zone zagrijavanja za koju zelite E
podesiti vremenski programator.

2. Dodirnite upravljanje vremenskim programatorom, na pokazivacu
vremenskog programatora prikazat ¢e se "00" i treptat ¢e "00".

&
=

3. Podesite vrijeme izmedu 1 i 99 minuta dodirom na tipke "-"

n
u

ili "+" vremenskog programatora (npr. 5) - g\\_.\ C,

v v

4. Ako pritisnete gumb ,,+* jednom, vrijeme se povecava za jednu minutu; ako pritisnete gumb ,,-*
jednom, vrijeme se smanjuje za jednu minutu. Kad je podeseno vrijeme duze od 99 minuta,
automatski ¢e se vratiti na "00", a ako istodobno pritisnete tipke "-" i "+", na pokazivacu
¢e se prikazati "00".

5. Odmah nakon postavljanja vremena zapocinje odbrojavanje. Na zaslonu ¢e se prikazati
preostalo vrijeme.

NAPOMENA: U donjem desnom kutu indikatora razine snage nalazi se crvena
tocka koja oznacava odabranu zonu. 5 i3

6. Kada istekne vrijeme vremenskog programatora, odgovarajuca ¢e se zona za kuhanje

automatski iskljuditi. -

Napomena: Druge zone za kuhanje i dalje ¢e raditi ako su se prethodno ukljucile.

AKo je vremenski programator podeSen na viSe zona:

1. Kad podesite vremenski programator za nekoliko zona za kuhanje, prikazuju se crvene tocke
odgovaraju¢ih zona za kuhanje. Pokaziva¢ vremenskog programatora prikazuje vrijednost
i minutama. Toc¢ka odgovarajuée zone trepce.

! 5 5! (podeseno na 15 minuta)
@ 5 (podeseno na 45 minuta)
:
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2. Kad istekne vrijeme odbrojavanja vremenskog programatora, odgovarajuca ée se zona
iskljuciti. Zatim ¢e se prikazati nova minutna vrijednost vremenskog programatora i treptat
¢e tocka odgovarajuée zone.

=g
@ ‘:>5:—s

Napomena: Dodirnite upravljacki element za odabir zone zagrijavanja i odgovarajuci vremenski
programator prikazat ¢e se na indikatoru vremenskog programatora.

Smjernice za pripremanje hrane

Budite oprezni pri prZenju jer se ulje i masno¢e veoma brzo zagriju, a osobito ako se koristite
znacajkom za povecanje snage. Pri iznimno visokim temperaturama dolazi do spontanoga
zapaljenja ulja i masti, a to predstavlja ozbiljan rizik za nastanak pozara.

Savjeti za pripremanje hrane

*  Kad hrana zakipi, smanjite postavku snage.

*  Uporabom poklopca smanjuju se vremena trajanja kuhanja i $tedi se energija zadrzavanjem
topline.

*  Smanjite koli¢inu tekucine ili masnoc¢a do najnize moguce razine radi smanjenja vremena
trajanja pripremanja.

*  Zapocnite s kuhanjem na visokoj postavki i smanjite postavku kada se hrana u potpunosti zagrije.

Pirjanje, pripremanje rize

* Pirjanje se odvija ispod vreliSta na otprilike 85 °C kada mjehuri¢i povremeno dopiru
do povrsine tekucine za pripremanje. Kljucno je za pripremanje ukusnih juha i blagih gulasa
jer se okusi razvijaju bez prekuhavanja hrane. Umake na bazi jaja i zgusnute umake takoder
trebate pripremati ispod tocke kljucanja.

»  Zaneke zadatke, ukljucujuci pripremanje rize metodom apsorpcije, moze trebati visa postavka
od najnize postavke da bi se jamcilo da se hrana ispravno pripremi u preporu¢enom vremenu.

Pecenje odreska do poprimanja smede boje

Pripremanje so¢nih i ukusnih odrezaka:

1. Drzite meso na sobnoj temperaturi otprilike 20 minuta prije pripremanja.

2. Zagrijte posudu za prZenje s ¢vrstom bazom.

3. Namazite obje strane odreska uljem. Stavite malu koli¢inu ulja u vruéu posudu, a zatim spustite
meso na vruéu posudu.

4. Okrenite odrezak samo jednom tijekom pripremanja. Tocno vrijeme trajanja pripremanja ovisi
o debljini odreska i o tome koliko zelite da je odrezak pecen. Mogu se razlikovati vremena
od 2 — 8 minuta po strani. Pritisnite odrezak da biste provjerili koliko je dobro pecen —
$to je odrezak ¢vrs¢éi to je bolje pecen.

5. Ostavite odrezak da odstoji na toplom tanjuru nekoliko minuta da bi omeksao prije posluzivanja.

PrZenje uz mijesanje

1. Odaberite keramicki kompatibilan wok s ravnom bazom ili veliku tavu za przenje.

2. Pripremite sve sastojke i opremu. Przenje uz mijeSanje treba se odvijati brzo. Ako pripremate

velike koli¢ine hrane, pripremajte hranu u nekoliko manjih skupina.

. Nakratko prethodno zagrijte posudu i dodajte dvije jusne zlice ulja.

. Prvo skuhajte meso, odlozite ga sa strane i podgrijavajte.

5. Pripremite povrée przenjem uz mijeSanje. Kad je vruce, ali hrskavo prebacite zonu za kuhanje

na nizu postavku, vratite meso u posudu i dodajte svoj umak.

. Lagano mijeSajte sastojke tako da se potpuno raspodijeli toplina.

7. Posluzite odmah.

RS

(@)}

12



Postavke topline

PodeSavanje topline

Prikladnost

1-2

* lagano pirjanje
* polagano zagrijavanje

blago zagrijavanje za manje koli¢ine hrane
otapanje ¢okolade, maslaca i hrane koja brzo gori

* podgrijavanje
* brzo pirjanje
* pripremanje rize

* palacinke

* naglo pecenje
* pripremanje tjestenine

* przenje uz mijesanje

dovodenje juhe do kljuc¢anja
voda koja kljuca

pecenje do poprimanja smede boje

za kuhanje.

Njega i CiScenje
Sto? Kako? Vazno!
Svakodnevna zaprljanost | 1. Iskljucite napajanje povrsine za kuhanje. « Kada se iskljuci napajanje ploce za kuhanje
stakla (otisci prstiju, 2. Upotrijebite sredstvo za ¢iS¢enje povrsine vi$e nema oznake ,,vruca povrsina”, ali zona
oznake, mrlje hrane ili za kuhanje dok je staklo jos toplo za kuhanje moze i dalje biti vruc¢a! Budite
prolijevanja koja ne (ali ne vruce!) iznimno pazljivi.
sadrze Secer na staklu) 3. [Isperite i osusite brisanjem koriste¢i « Zicama za struganje namijenjenim za teske
se ¢istom krpom ili kuhinjskim papirom. uvjete, najlonskim zicama za struganje
4. Ponovno ukljucite napajanje povrsine i grubim/abrazivnim sredstvima za ¢is¢enje

moze se ogrepsti staklo. Procitajte §to pise
na naljepnici da biste provjerili jesu li vase
sredstvo za ¢isc¢enje ili Zica za struganje
prikladni.

* Ne ostavljajte ostatke ¢iS¢enja na povrsini
za pripremanje jer moze do¢i do prljanja
stakla.

Prelijevanja, otapanja
i vruca Secerna
prelijevanja na staklu

Odmabh ih uklonite lopaticom za okretanje,
paletnim nozem ili ostricom strugaca
prikladnim za keramicke staklene povrsine

za pripremanje, ali pripazite na vru¢e povrsine

zona za pripremanje:

1. Iskljuéite na zidu napajanje povrsine
za kuhanje.

2. Drzite ostricu ili pribor pod kutom od 30°
i struganjem uklonite zaprljanost do hladnog
dijela povrsine za pripremanje.

3. Ocistite zaprljanost kuhinjskom krpom
ili kuhinjskim ru¢nikom.

4. Slijedite gornje korake 2. do 4. za
,»Svakodnevna zaprljanost na staklu”.

« Uklonite mrlje nastale otapanjem i hranom
bogatom $ecerima ili prelijevanja $to je
prije moguce. Ako se ostave da se ohlade
na staklu, moze ih biti teSko ukloniti ili
se njima moze ¢ak i trajno ostetiti
povrsina stakla.

* Opasnost od nastanka porezotina: kada
se uvuce sigurnosni poklopac, otrica
strugaca postaje iznimno o$tra. Budite
iznimno paZljivi pri uporabi i uvijek
pohranite na sigurno mjesto izvan
doticaja djece.

Prelijevanja na tipkama
na dodir

—_

Iskljucite napajanje povrsine za kuhanje.

Upijanjem odistite prolijevanje

3. Obrisite podrucje dodirnih tipki ¢istom
vlaznom spuzvom ili krpom.

4. Potpuno obrisite podru¢je kuhinjskim
papirom.

5. Ponovno ukljuéite napajanje povrSine

za kuhanje.

»

* Plo¢a za kuhanje moze proizvesti zvuéni
signal i moze se iskljuciti, a tipke mozda
ne budu radili ako se na njima nalazi
tekucina. Potpuno obrisite podrugje tipki
prije ponovnog ukljucivanja ploce za
kuhanje.
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Savjeti i trikovi

Problem

Moguéi uzroci

Sto napraviti

Ne moze se ukljuditi plo¢a
za kuhanje.

Nema napajanja.

Pobrinite se da se povrsina za pripremanje
spoji na napajanje i da se ukljuci.
Provijerite je li doslo do nestanka
elektricnog napajanja u vasem domu

ili podruéju. Ako ste provjerili sve

i problem je dalje prisutan, nazovite
kvalificiranog tehnicara.

Nema reakcije dodirnih tipki.

Tipke su zakljucane.

Otkljucajte tipke. Pogledajte ,,Uporaba
keramicke plo¢e za kuhanje” radi uputa.

Tesko je rukovati tipkama na dodir.

Mozda postoji tanki sloj vode na tipkama
ili mozda upotrebljavate vrh prsta pri
dodirivanju tipki.

Pobrinite se da je podrugje tipki suho
i da upotrebljavate jagodicu prsta pri
dodirivanju tipki.

Nastaju ogrebotine na staklu.

Posude za pripremanje s ostrim
rubovima.

Upotrebljavaju se neprikladne,
abrazivne Zice za struganje ili sredstva
za CiScenje.

Upotrebljavajte posude za pripremanje
s ravnim i glatkim dnom. Pogledajte
odjeljak ,,Odabir ispravnog posuda

za kuhanje”.

Pogledajte odjeljak ,,Njega i ¢is¢enje”.

Nekim se posudama proizvode
zvukovi pucketanja ili Skljocanja.

To moze prouzroiti konstrukcija
posuda za kuhanje (slojevi razli¢itih
metala koji razli¢ito vibriraju).

To je uobiCajeno za posude za kuhanje
i to ne predstavlja kvar.

Indukcijskom se plo¢om

za kuhanje proizvodi tihi Sum
zujanja kada se upotrebljava
s visokom postavkom topline.

To se prouzrokuje tehnologijom
indukcijskog kuhanja.

To je uobiCajeno, no buka bi se trebala
stiSati ili potpuno nestati kada smanjite
postavku topline.

Buka ventilatora dolazi od
indukcijske ploce za kuhanje.

Ukljucuje se ventilator za hladenje
ugraden u vaSu indukcijsku plocu
za kuhanje radi sprjecavanja
pregrijavanja elektronickih uredaja.
Moze nastaviti raditi ¢ak i nakon
isklju¢ivanja indukcijske ploce

za kuhanje.

To je uobicajeno i ne treba poduzimati
nikakve radnje. Ne iskljucujete
napajanje indukcijske ploce za kuhanje
na zidu dok ventilator radi.

Tave se ne zagrijavaju i prikazuju
se na pokazivacu.

Indukcijskom se plocom za kuhanje
ne moze otkriti posuda jer nije
prikladna za indukcijsko kuhanje.
Indukcijskom se plocom za kuhanje
ne moze otkriti posuda jer je premala
za zonu za kuhanje ili nije ispravno
centrirana na njoj.

Upotrebljavajte posude za kuhanje
prikladno za indukcijsko kuhanje.
Pogledajte odjeljak ,,Odabir ispravnog
posuda za kuhanje”.

Centrirajte tavu i pobrinite se da je njezino
dno uskladeno s veli¢inom zone

za kuhanje.

Indukcijska ploca za kuhanje ili
zona za kuhanje neo¢ekivano
se iskljucuju, oglasava se zvuk
i prikazuje se kod pogreske
(uobicajeno se izmjenjuju jedna
ili dvije znamenke na zaslonu
vremenskog programatora

za kuhanje).

Tehnicka greska.

Zapisite slova i brojke greske, iskljucite
napajanje indukcijske ploce za kuhanje
na zidu i obratite se kvalificiranom
tehnicaru.
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Prikaz kvara i provjera

Ako dode do neuobicajene pojave, indukcijska ploca za kuhanje automatski ulazi u stanje zastite i
prikazuju se odgovarajuci zastitni kodovi:

Problem Mogu¢i uzroci Sto napraviti
E4/E5 Kvar senzora temperature Obratite se dobavljacu.
E7/E8 Kvar osjetnika temperature IGBT-a. | Obratite se dobavljacu.
E2/E3 Nepravilan napon napajanja Provjerite je 1i napajanje pravilno.
Ukljucite uredaj ako je napajanje pravilno.
E6/E9 Lose toplinsko zracenje indukcijske | Ponovno pokrenite uredaj nakon $to
ploce za kuhanje se indukcijska ploca za kuhanje ohladi.

Povise se navode ocjene i provjere ucestalih kvarova.
Ne rastavljajte sami jedinicu kako biste izbjegli opasnosti i eventualna oste¢enja indukcijske ploce.

Tehnicke specifikacije

Indukcijska plo¢a za kuhanje CI32CBB

Zone za kuhanje 2 zone

Napon napajanja 220 —240 V~ 50/60 Hz
Ugradeno elektricno napajanje 3600 W

Veligina proizvoda DxSxV (mm) 290x520%58

Ugradbene dimenzije A x B (mm) 270%490

Tezina i dimenzije priblizne su vrijednosti. S obzirom da uvijek nastojimo unaprjedivati svoje
proizvode, mozemo promijeniti specifikacije i dizajne bez prethodne obavijesti.

Ugradnja

Odabir opreme za ugradnju

*  Izrezite radnu povrsinu u skladu s dimenzijama koje se prikazuju na crtezu.

* U svrhu ugradnje i uporabe treba ostaviti najmanje 50 mm prostora oko otvora.

*  Provjerite iznosi li debljina radne povrsine najmanje 30 mm. Odaberite vodootporni materijal
radne povrsine da biste izbjegli veca izobli¢enja prouzrokovana toplinskim zracenjem vruée
ploce. U skladu s prikazanim u nastavku:
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Upozorenje: Materijal radne povrsine mora koristiti impregnirano drvo ili drugi izolacijski materijal.

L (mm) S (mm) |V(mm) |D(mm) |[A(mm) |B@mm) |X (mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 50 mini

U svim okolnostima, pobrinite se da se plo¢a za kuhanje dobro provjetrava i da se ne blokiraju ulaz
i izlaz zraka. Provjerite je li ploca za kuhanje u ispravnom radnom stanju. Kao $to je prikazano
u nastavku Napomena: Sigurnosna udaljenost izmedu vruce ploc¢e i kuhinjskog ormara iznad vruce
ploce treba iznositi najmanje 760 mm.

"

A (mm) B (mm) C (mm) D E

760 50 mini 20 mini Ulaz zraka Izlaz zraka 5 mm

Prije postavljanja ploce za kuhanje, pobrinite se da

* je radna povrsina kvadratna i poravnata te nema konstrukcijskih dijelova koji se kose
sa zahtjevima prostora.

* jeradna povrSina izradena je od materijala otpornog na toplinu.

* jepecénica opremljena ventilatorom za hladenje ako se ploca za kuhanje ugraduje iznad pe¢nice.

je ugradnja sukladna svim propisanim razmacima te vaze¢im normama i propisima.

je prikladna odvojna sklopka kojom se omogucuje potpuno odvajanje od napajanja

elektroenergetske mreze ugradena u trajno oziCenje te da se postavlja tako da je u skladu

s lokalnim pravilima i propisima za ozicenje.

Sklopka za odvajanje mora biti odobrene vrste i njome se mora omogucavati razmak izmedu

kontakata od 3 mm u svim polovima (ili u svim aktivnim [faznim] vodi¢ima ako se lokalnim

propisima za instalacije omogucuje ova varijacija zahtjeva).

* izolacijska je sklopka lako dostupna kupcu kada se ugradi plo¢a za kuhanje
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ako imate sumnji vezano uz postavljanje, mozete se obratiti lokalnim gradevinskim tijelima
i pogledati lokalne zakone

upotrebljavajte zavrsne slojeve koji su otporni na toplinu i jednostavni za ¢is¢enje (kao §to
su keramicke plocice) za povrsine zida kojima se okruzuje ploca za kuhanje.

Nakon ugradnje ploce za kuhanje, pobrinite se da

Kabelu za napajanje ne moze se pristupiti kroz vrata kuhinjskog ormara ili ladice.

Postoji odgovarajudi protok zraka od vanjske strane kuhinjskih ormara do baze ploce za kuhanje.
Postavljena je zastitna toplinska pregrada ispod baze plo¢e za kuhanje ako se ploca za kuhanje
ugraduje iznad ladice ili prostora kuhinjskog ormara.

Sklopka za odvajanje lako je dostupna korisniku.

Prije lociranja nosaca za pricvriéenje
Jedinicu treba postaviti na stabilnu i glatku povrsinu (upotrijebite pakiranje). Ne djelujte silom
na izbocene tipke na ploci za kuhanje.

Lociranje nosaca za uévrséenje (2 kom)

Jedinicu treba postaviti na stabilnu i glatku povrSinu (upotrijebite pakiranje). Ne djelujte silom
na izbocene tipke na ploci za kuhanje.

Pricvrstite plocu za kuhanje za radnu povrSinu tako da zavijete Cetiri nosaca za dno ploce
za kuhanje (pogledajte sliku) nakon ugradnje.

Podesite polozaj nosaca radi uskladivanja s razli¢itim debljinama radnih povrsina.

| Stol / ’ Stol
Ploca ‘// v [ Ploca / Yy
za kuhanje v ) za kuhanje //’ yd

Py

Oprez

Plo¢u za kuhanje treba ugraditi kvalificirano osoblje ili tehnicari. Na raspolaganju vam stoje
nasi struénjaci. Nikada ne obavljate ovu radnju sami.

Ploca za kuhanje ne smije se postavljati na opremu za hladenje, perilice posuda i okretne
susilice.

Plocu za kuhanje treba ugraditi tako da se moze osigurati bolje zracenje topline radi povecanja
pouzdanosti.

Zid i inducirana zona zagrijavanja iznad radne povrsine mogu podnijeti toplinu.

Da ne bi doslo ni do kakvog o$tecenja, sendvic sloja i ljepila moraju biti otporni na toplinu.
Ne smije se upotrebljavati parni istac.
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® Ova se keramika smije spajati isklju¢ivo na napajanje s impedancijom sustava koja nije veca
od 0,427 oma. Po potrebi, obratite se tijelu koje omogucuje napajanje za informacije
o impedanciji sustava.

Spajanje ploce za kuhanje na napajanje elektroenergetske mreZe
Napajanje treba spojiti u skladu s odgovaraju¢om normom ili preko jednopolnog prekidaca strujnog
kruga. Nacin spajanja prikazan je u nastavku.

L ® @

L N =

L-N: 220-240 V~

®  Ako je kabel ostecen ili ga treba zamijeniti, to treba obaviti tehnicar servisne sluzbe uporabom
odgovarajucih alata radi izbjegavanja svake nezgode.

® Ako se uredaj spaja izravno na elektroenergetsku mrezu, treba ugraditi svepolni prekidaé
strujnog kruga uz razmak od najmanje 3 mm izmedu kontakata.

® (Osoba koje ugraduje uredaj treba se pobrinuti za ispravno elektrino spajanje te da je spoj
u skladu sa sigurnosnim propisima.
Kabel ne smije bit savijen ni pritisnut.
Kabel treba redovito provjeravati i moze ga zamijeniti samo prikladno kvalificirana osoba.

ZBRINJAVANJE:

Ne zbrinjavajte ovaj
proizvod kao nerazvrstani
komunalni otpad. Treba
obaviti odvojeno
prikupljanje takvog
otpada radi posebne
obrade.

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s europskom direktivom 2012/19/EU i prema
britanskom zakonodavstvu S.I. 3113/2013 za otpadnu elektri¢nu i elektroni¢ku
opremu (OEEO). Propisnim zbrinjavanjem ovoga uredaja, pomazete u sprjeCavanju
moguce Stete po ljudski okoli§ i zdravlje koja moze nastati ako se proizvod
ne zbrine na ispravan nacin.

Oznakom na proizvodu ukazuje se da se s proizvodom ne smije postupati kao
s obi¢nim otpadom u domacinstvu. Treba ga odnijeti na sabirno mjesto
za recikliranje elektri¢ne i elektronicke robe.

Za ovaj uredaj treba obaviti posebno zbrinjavanje otpada. Radi dodatnih
informacija o obradi, oporavku i recikliranju ovoga proizvoda, obratite se svom
lokalnom vijecu, sluzbi za zbrinjavanje otpada u domacinstvu ili trgovini u kojoj
ste ga kupili.

Radi dodatnih informacija o obradi, oporavku i recikliranju ovoga proizvoda,
obratite se uredu lokalnog vijeca, sluzbi za zbrinjavanje otpada u domacinstvu ili
trgovini u kojoj ste kupili proizvod.

Podaci o niskoj potrosnji energije u skladu s uredbom komisije (EU) 2023/826.

Stanje

Razdoblje nakon kojega uredaj

PotroSnja snage . .Y R
J & automatski postize stanje

Iskljuceno stanje

0,5W 20 min
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BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

KERJUK, HOGY A KESZULEK HASZNALATA ELOTT
OLVASSA EL FIGYELMESEN A KOVETKEZO
UTASITASOKAT.

Telepités

Elektromos aramiités veszélye

« Barmilyen munkalat vagy karbantartas megkezdése eldtt valassza
le a késziiléket az elektromos haldzatrol.

« Alapvetd és elengedhetetlen fontossaghi a megfeleld foldelési
haloézathoz csatlakoztatés.

o Kotelezéen léteznie kell egy levalasztd késziiléknek beépitett
moddon a kabelezésben, a kabelezési eldirasok figyelembe vételével.

o Az otthoni dramhalézaton kizardlag szakképzett villanyszereld
hajthat végre modositasokat.

« Jelen tanacs figyelmen kiviil hagyésa elektromos aramditést vagy
halalt eredményezhet.

Vagasi sériilés veszélye

« Ovatossag javasolt, mert a pult szélei élesek.

o« Az Ovatossag mellézése sériiléseket vagy vagasi sebeket
eredményezhet.

Fontos biztonsagi utasitasok

o A késziilék beszerelése vagy hasznélata el6tt olvassa ezeket
az utasitasokat.

o A késziilékre soha ne helyezzen égheté anyagokat vagy
termékeket.

» Jelen utasitast tegye elérhetdve a késziiléket beszereld szakember
szamara, mivel igy el6fordulhat, hogy cs6kkenthetd a beszerelés
koltsége.

« A veszélyek elkeriilése érdekében a késziiléket kotelezden jelen
beszerelési utasitasoknak megfelelden szerelje be.



A késziilék megfeleld beszerelését ¢és foldelését kizarolag
szakképzett szakember végezze.

A késziiléket kizarolag olyan haldzatra csatlakoztassa, amelyiknek
részét képezi egy olyan szakaszold, amelyik teljesen levalasztja
a késziiléket a tapellatasrol.

FIGYELMEZTETES: Kizarolag a f6z6lap gyartoja altal
tervezett, a f6zO6lap hasznélati Utmutatdjdban megfelel6ként
javasolt f6z6lapvédoket, vagy a késziilékbe beépitett {6z0lapveédot
hasznélja. A nem megfeleld védok hasznéalata balesetekhez
vezethet.

A késziilék nem megfeleld beszerelése érvénytelenitheti az Gsszes
jotallasi vagy feleldsségvallalési igényt.

A telepités részleteit illetden lasd a <Telepités> fejezetet.

Uzemeltetés és karbantartas
Elektromos aramiités veszélye

Ne f6zz0n torott vagy megrepedt f6z6lapon. Ha a f6z6lap feliilete
eltorott vagy megrepedt, azonnal kapcsolja ki a késziiléket
a halozati tapellatasnal (fali kapcsolondl), €s vegye fel a kapcsolatot
egy szakképzett szakemberrel.

Barmilyen tisztitas vagy karbantartas el6tt kapcsolja le a f6zlapot
fali kapcsolonal.

Jelen tanacs figyelmen kiviil hagyasa elektromos aramiitést vagy
halalt eredményezhet.

Egészségiigyi veszélyek

Akésziilék megfelel az elektromagneses biztonsagi szabvanyoknak.

Forro feliilet altal jelentett veszély

Hasznalat soran a késziilék elérhetd részei felforrosodnak,
igy égési sériiléseket okozhatnak.

Ne hagyja, hogy teste, ruhdzata vagy barmilyen egyéb, megfeleld
edényektdl eltérd targy hozzdérjen az iivegkerdmidhoz, amig
a feliilet le nem hil.



Ne helyezzen fémtargyakat, igy példaul késeket, villdkat, kanalakat
¢s fedoket a f6z6lap feliiletére, mivel ezek felforrésodhatnak.

A 8 évnél kisebb gyermekeket tartsa a késziiléktdl tavol, hacsak
nem tartja 6ket folyamatos felligyelet alatt.

A serpenyOk fogantyui felforrésodhatnak. Figyeljen arra, hogy
a serpenyOk fogantyti ne logjanak tul azon {6z6zo6nan, amelyen
taldlhatd az edény. Gondoskodjon arrél, hogy a gyermekek
ne érhessék el a fogantytkat.

Jelen tanics figyelmen kiviil hagyédsa égési sériiléseket
¢s forrazasokat eredményezhet.

Vagasi sériilés veszélye

A f6z6lap kapard éles pengéje veszélyt jelenthet visszahtzott
véddburkolat mellett. A kapardt rendkiviil dvatosan haszndlja,
¢s mindig biztonsagosan ¢és gyermekektdl tavol tarolja.

Az Gvatossag mellézése sériiléseket vagy vagasi sebeket
eredményezhet.

Fontos biztonsagi utasitasok

Soha ne hagyja a késziiléket feliigyelet nélkiil miikodés kdzben.
A 16z¢s kozben talcsorduld étel fiistot és esetlegesen felgyullado
zsiros kiomléseket eredményezhet.

Soha ne hasznalja a késziiléket munka- vagy tarolofeliiletként.
Soha ne hagyjon targyakat vagy eszkozoket a késziiléken.

Soha ne hasznalja a késziiléket a helyiség melegitésére vagy
hevitésére.

Hasznalatot kovetden kapcsolja ki az 0Osszes f0z6zonat
¢s a f6zOlapot a jelen utasitisban részletezett mddon (vagyis
az €rintésvezérlés hasznalataval).

Ne engedje gyerekeknek, hogy jatsszanak a késziilékkel, hogy
raiiljenek, raalljanak vagy felmasszanak ra.

Ne téaroljon gyermekek szadmdra csabitd targyakat a késziilék
folotti szekrényekben. A f6zdlapra felmaszd gyermekek sulyos
sériiléseket szenvedhetnek.



Ne hagyja a gyermekeket egyediil vagy felligyelet nélkiil az adott
helyiségben, a késziilek miikodése kozben.

A gyermekeket ¢és a késziilék haszndlatat illetden korlatozottsagot
okoz6 fogyatékossaggal rendelkezd személyeket egy felelds
¢és kompetens  személynek kell Utmutatissal szolgalnia
a késziilékhasznalat tekintetében. A képzést nyujtdo személynek
meg kell bizonyosodnia arro6l, hogy az illetd személyek képesek
sajat maguk ¢és a kornyezetiik veszélyeztetése nélkiil hasznalni
a késziiléket.

Ne javitsa vagy cserélje a késziilek barmely elemét, hacsak erre
vonatkozd explicit javaslat nem talalhatd a jelen Utmutatasban.
Minden egyéb szervizelést kizarolag szakképzett technikus
végezhet.

A f6z0lap tisztitdsdhoz ne hasznaljon gézborotvat.

Ne helyezzen vagy ejtsen nehéz targyakat a f6z6lapra.

Ne 4lljon a féz6lapra.

Ne haszndljon csipkézett ¢élekkel rendelkezd serpenydket
a késziiléken, illetve ne htizzon végig serpenydket az iivegfeliileten,
mivel ezzel megkarcolhatja az tiveget.

Ne hasznéljon suroldszereket vagy egyéb durva, abraziv
tisztitoszereket a  fozofeliilet tisztitasahoz, mivel ezek
megkarcolhatjak az tivegkeramiat.

Ha a tapkabel megsériil, a veszély elkeriilése érdekében
cser¢ltesse ki a gyartoval, a gyarto szervizkézpontjaval vagy mas
szakemberrel.

A késziilék kizardlag haztartdsi kornyezetben hasznalhato!
A gyarto jotallasa nem terjed ki kereskedelmi célu felhasznalasra!
FIGYELMEZTETES: A készillék és az elérhetd alkatrészek
miikodés kozben felforrosodnak.

Figyeljen arra, hogy ne érintse meg a fiitéelemeket.

A 8 évnél kisebb gyermekeket tartsa a késziiléktdl tavol, hacsak
nem tartja 8ket folyamatos feliigyelet alatt.
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A berendezést 8 évnél id6sebb gyermekek vagy csokkent fizikai,
¢rzékszervi vagy mentalis képességli, vagy tapasztalattal
¢s ismerettel nem rendelkezd személyek akkor hasznalhatjak,
ha feliigyelet alatt 4llnak vagy ha megfeleld utasitasokkal lattak
el 6ket a berendezés biztonsagos hasznalatat illetden, és megértették
a hasznalatbol eredd veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezés
tisztitasat ¢s karbantartasat gyermekek csak feliigyelet alatt
végezhetik.

FIGYELMEZTETES: A féz6lapon a zsirral vagy olajjal vald
feliigyelet nélkiili siités veszélyes, és tlizet eredményezhet. SOHA
ne probalja meg a tiizet vizzel oltani, hanem kapcsolja
ki a késziiléket, majd fedje le a langot valamivel, példaul egy
feddvel vagy tlizolto takaroval.

FIGYELMEZTETES: Tiizveszély: ne taroljon targyakat
a fozofeliileteken.

FIGYELMEZTETES: Ha a felilet megrepedt, kapcsolja
ki a késziiléket az aramiités kockazatanak elkeriilése érdekében,
fesziiltségtol védoé tlivegkeramia vagy hasonld fozoéfeliletek
esetében.

Ne hasznaljon gézborotvat.

A késziilék kialakitasabol adoddan nem javasolt ennek hasznalata
kiils6 1d6zitével vagy kiilonallo tavvezérld rendszerrel.
VIGYAZAT: A f6z¢si folyamat feliigyeletet igényel. Rovid f6zési
folyamat esetén ez folyamatos feliigyeletet igényel.

A tapkabel nem érhetd el a telepités utan.
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Termékinformacio

A keramia/indukcios f6z6lap kiilonb6z6 konyhai igények kielégitésére képes koszonhetéen
az ellenallashuzalos fiitésnek, a mikroszamitogépes vezérlésnek és valaszthato teljesitményszinteknek,
igy igazan optimalis valasztas modern csaladok szamara.

A f6z0lap az tigyfelek igényeit helyezi a kozéppontba, és igazodik az egyéni dizdjnhoz. A f6z6lap
biztonsagos és megbizhato teljesitményekkel szolgal, igy teszi kényelmessé életét, illetve lehetévé
teszi az élet oromeinek a teljes kiélvezését.

Az indukcios fozés bemutatasa

Az indukcios f6z¢€s biztonsagos, fejlett, hatékony és gazdasagos f6zési technologia. Miikodési elvét
az elektromagneses rezgések jelentik, amelyek kozvetleniil a serpeny6t hevitik, nem pedig
kozvetett modon az iivegfeliileten keresztiil hevitik az edényt. Az iiveg kizarolag azért melegszik
fel, mert a serpeny6 felmelegiti azt.
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Az j indukcios fézolap hasznalata elott

Olvassa el jelen Utmutatot, kiilonds figyelmet szentelve a ,,Biztonsagi figyelmeztetések”
szakasznak.
Tavolitson el barmilyen, az indukcids f6z6lapon maradt védofoliat.

Az érintésvezérlés hasznalata

A vezérlgombok érintésérzékenyek, igy a gombokra nem kell semmilyen nyomast kifejtenie.
Ne az ujja hegyét, hanem az ujjbegyét hasznalja.

Minden egyes érintés észlelésekor hangjelzés hallhato.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a vezérlék mindig tisztak, szarazak, és nem takarja ezeket
semmi (pl. valamilyen eszk6z vagy torlokendd). A vezérlok miikodtetését akar egy vékony
vizréteg is megnehezitheti.

Megfelel6 fozéedény valasztasa

A

Kizéarolag indukcids f6zéshez megfeleld alapi résszel rendelkezé f6z6edényeket
hasznaljon. Keresse az indukcid szimbolumot a serpeny6 csomagoldsan vagy aljan.

A f6z6edény megfeleldségét ellendrizheti egy magnes segitségével. Vigyen egy magnest
a serpeny0 alja felé. Ha a serpeny0 vonzza a magnest, akkor az edény megfelel6 indukcios
fézéshez.

Ha nem rendelkezik magnessel: -
1. Ontson némi vizet az ellendrizni kivant serpenyébe. W r'
2. Kovesse a ,,F6zés megkezdése” részben leirt 1épéseket. ;D

3. Haa Y nem villog a kijelzén, és a viz melegszik, a serpenyd megfeleld.

A kovetkezd anyagokbol késziilt f6z6edények nem megfeleldek: szintiszta rozsdamentes
acél, aluminium vagy réz magnesezhetd alapi rész nélkiil, iiveg, fa, porcelan, kerdmia
¢és agyagedények.

Az ég6 mérete (mm) Legkisebb f6zéedény (a&tmérd /mm)
160 120
180 140




Ne hasznaljon csipkézett élekkel Vagy lekerekitett alapi résszel rendelkez6 edényeket.

Xr X

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a serpeny6 alja sima, egyenesen felfekszik az iivegre,
és megegyezik a f6z6zona méretével. A serpeny6t mindig helyezze a f6z6zona kozepére.

Y X 0 7

Mindig emelje fel a serpenydket a keramia f6z6laprol, ne cstsztassa az edényt, mivel igy
megkarcolhatja az iivegfeliiletet.

NA SYaivy
Nz Ut

e m—— —

e Olyan serpenyOket hasznaljon, amelyek ferromagneses teriilete (serpenyd alapi
része) megfelel az alabbi tablazatban lathatdé mérettartomanyoknak. (1. tablazat)
- Ha kisebb edényeket hasznal, ez alacsonyabb teljesitményt eredményezhet
- Ha a fenti tablazatban jelolt méreteknél kisebb edényt hasznal, el6fordulhat, hogy
az edényt nem észleli a késziilék
A zbna méretének megfelelden kiilonb6zé méretli edényeket hasznalhat,
tajékozodjon az alabbi képekrdl:

2

-
L] »

1-.\/0‘ ) ['~ n m@ 5] sz\\ ==

\

e Ha a ferromagneses rész csak részlegesen fedi le az edény alapi részét, csak
a ferromagneses rész fog felmelegedni, eldfordulhat, hogy az alapi rész nem
ferromagneses része nem melegszik fel eléggé a fézéshez.

o- =

e  Haa ferromagneses teriilet nem homogén, hanem példaul tartalmaz olyan anyagokat,
mint az aluminium, ez negativan befolyasolhatja a f6zési teljesitményt és az
edényészlelést.

Ha az edény alapi része hasonlit a képeken lathatd edényfenekekhez, eléfordulhat,
hogy az edényt nem észleli a késziilék.
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Az indukcios fézolap hasznalata

Fo6zés megkezdése

Bekapcsolas utan a berregd egyszer megszolal, az dsszes kijelzé6 1 masodpercig vilagit, majd
kialszik, jelezve, hogy a f6z6lap készenléti allapotba 1épett.

1. Erintse meg a BE/KI @ kapcsolot. Az dsszes kijelzon a kovetkezd
lathaté: ,,—”
B

2. Helyezzen egy megfeleld serpeny6t a hasznalni kivant f6z6zoénara.

Bizonyosodjon meg arr6l, hogy a serpenyé és a f6z6zona feliilete
A fozés befejezése utan 8 TR

3. Frintse meg a f8z6zéna-vélasztogombot, ekkor egy jelzéfény
az érintési ponton villogni kezd.

4. Valassza ki a hdbeallitast a ,-” vagy ,+7 vezérlégomb
megérintésével.

*  Ha nem valaszt ki hébeallitast 1 percen beliil, az indukciés f6z6lap
automatikusan kikapcsol. Ujbol kell kezdenie az 1. 1épéstdl.

* A héfok beallitast a f6z¢és soran barmikor modosithatja.

tiszta és szaraz.
1. Frintse meg a kikapcsolni kivant f6z6z6na valasztogombjat.
2. Kapcsolja ki a f6z6zonat lefelé, ,,0” értékre gorgetéssel.
Ellendrizze, hogy a kijelzon ,,0” jelenik-e meg. = +

Kikapcsolas

3. Kapcsolja ki az egész f6z6lapot a BE/KI vezérlégomb megérintésével.

4. Figyeljen a forro feliiletekre
A L H” jelzés azt jelzi, hogy a f6z6zéna tul forrd az érintéshez.
A jel eltlinik, amint a feliilet lehilt biztonsagos hémérsékletre. Amig
a feliilet forrd, hasznalhat6 tovabbi serpeny6k felhevitésére, igy energiat
takarithat meg. I ‘

I

A teljesitménynovelés funkcio hasznalata

A teljesitménynoévelés funkcié aktivalasa b
1. Valassza ki a teljesitménynévelés funkcioval rendelkez6
z6nat.

B
2. FErintse meg a BOOST (TELJESITMENYNOVELES) :> .
gombot, amikor a kijelzé villog, a teljesitményszint P

kijelzon a ,,P” jelzés lathato.



Teljesitménynovelés funkcio torlése =
1. Valassza ki a teljesitményndvelés funkcioval rendelkezd zonat.

2.  Erintse meg a ,,minusz” gombot =mm a keresetnoveld funkcid torléséhez, —_
és valassza ki a beallitani kivant szintet.

* A teljesitményndvelés funkcid csak 5 percig tarthat, ezutdn a zdna
automatikusan a 9. szintre 1ép.

A sziineteltetés funkcio hasznalata

1. Nyomja meg a Sziinet vezérldgombot, ! !552., a f0z6zo6nak leallnak. Az 6sszes zona kijelzdjén ,,||”
lathato
Il

=

“\

2. Erintse meg ismét a Sziinet vezérldgombot ' g ,., és az dsszes f6z6zona visszaill az eredeti

beallitasra.
U A funkcid akkor elérhetd, ha egy vagy tobb f6z6zona miikkodik.
. Ha 30 percen beliil nem torli a leallitas tizemmodot, az indukciés f6z6lap automatikusan
kikapcsol.

A gombok lezarasa

. A gombok lezarasaval megakadalyozhat6 az illetéktelen hasznalat (igy példaul gyermekek
nem kapcsolhatjak be akaratlanul a f6z6z6nakat).

. Lezart gombok esetén a BE/KI gombokon kiviil a késziilék az dsszes vezérldgombot letiltja.

. A gombok zarolasa engedélyezhetd a f6z0lap be- és kikapcsolt allapotaban egyarant.

A gombok zarolasa

Tartsa lenyomva 2 masodpercig a billenty{izar | I,gz.. vezérldgombot. Az id6zit6 kijelzén a ,,Lo”
jelenik meg.

A gombok ziroldsianak felolddsa |l
1. Erintse meg és tartsa lenyomva 2 masodpercig a billentytizar .

vezérlégombot g ,-.

2. Most mar hasznélhatja a f6z6lapot.
Amikor a f6z6lap zarolas modban talalhato, a BE/KI gombok kivételével az Gsszes
gombot letiltja a késziilék, vészhelyzet esetén barmikor kikapcsolhatja a f6z6lapot
a BE/KI gombbal, de a kdvetkezé miivelet el6tt eldszor fel kell oldania a zérolast.

Maradékho-figyelmeztetés

Ha a f6z6lap egy ideig miikodik, maradékhd lesz észlelhetd. A ,,H” betii
jelenik meg figyelmeztetésként, hogy tartson megfelel tavolsagot az adott
f6z6z06natol. '

10



Automatikus kikapcsolas

A f6z06lap automatikus kikapcsolas biztonsagi funkcioval rendelkezik. A funkci6 abban az esetben
1ép mitkodésbe, ha elfelejti kikapcsolni az egyik f6z6zonat. Az alapértelmezett kikapcsolasi idoket
az alabbi tablazatban lathatja:

Teljesitményszint 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Alapértelmezett iizemid6 id6zité

z 8 8 8 4 4 4 2 2 2
(6ra)

Az idozito hasznalata

e A kikapcsolasi id6zitdvel egy vagy tobb f6z6zonat kapcsolhat ki adott id6 letelte utan.
® Az id6zitén maximum 99 perc allithato be.

. Ja

Az idézitovel egy vagy tobb f6zozonat kapcesolhat ki

1. Erintse meg az id6zit6hoz hozzarendelni kivant f6z6zona E
valasztokapcsolot.

2. Erintse meg az Id6zit§ vezérldgombot, a ,,00” felirat jelenik 0o
meg az id8zit6 kijelz6jén, és a ,,00” felirat villog. ~N

3. Allitsa be az id6t 1 és 99 perc kozott az id6zit ,,-” vagy,, +7 os
gombjanak megérintésével (pl. 5) - —N

— &

4. A ,.+” gomb egyszeri megnyomasaval egy perccel novelheti az id6t, a ,,-” gomb egyszeri
megnyomasaval pedig egy perccel csokkentheti az id6t. Ha a bedllitott id6 meghaladja
a 99 percet, akkor a kijelz6 automatikusan visszatér a ,,00” értékre, ha a ,,-” és a ,,+” gombot
egyszerre nyomja meg, a kijelzon a ,,00” jelenik meg.

5. Amikor az id6t beallitotta, a visszaszamlalas azonnal megkezdddik. A kijelzén megjelenik
a hatralévd ido.
MEGJEGYZES: A teljesitményszint kijelz6 jobb also sarkaban egy piros pont E
jelenik meg, amely jelzi a kivalasztott zonat. L

6. A f6z¢sidozitd lejartakor az adott f6z6zona automatikusan kikapcsol.
Megjegyzés: A tobbi f6z6z0na tovabb iizemel, ha el6z8leg bekapesolta azokat.  ~

Ha az id6zitot egynél tobb zénara allitotta:
1. Ha tobb f6z0zonara allitja be az 1d6zit6t, a megfeleld f6z6zo6nak piros pontjai jelennek meg.
Az 1d6zit6 kijelz6jén a min. 1d6zitd lathatd. A megfelel6 zona pontja villog.

" 5 : 3 (15 percre allitva)
@ b (45 Alitva)
percre allitva

T [
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2. A visszaszamlalo lejarta utan a megfelelé zona kikapcsol. Ezutan az 0j min. id6zit6 jelenik
meg, és a megfelelé zona pontja villogni kezd.

30
@ ‘::>5:—e

Megjegyzés: Erintse meg a f6z6z0na kivalasztasanak vezérl6jét, a megfelelé id6zité megjelenik
az 1d6zit6 kijelzoén.

Fo6zési iranyelvek

Siités soran figyeljen, mivel az olaj és a zsir nagyon gyorsan felforrosodik, kiilondsen ha hasznalja
ateljesitményndvelés funkciot. Rendkiviil magas hdmérsékletek mellett az olaj és a zsir ongyulladasra
képes, ezért komoly tlizveszélyt eredményez.

Fézési tippek
*  Amikor az étel forrni kezd, csokkentse a teljesitménybeallitast.
*  Fedé6 hasznalataval csokkenthet6 a f6zési id6, illetve a hd megdrzésével energia takarithato meg.

*  Csokkentse minimumra a folyadék vagy zsiradék mennyiségét a f6z¢ési id6 csokkentéséhez.
* A f6zést kezdje magas beallitassal, majd csokkentse a beallitast, amikor az étel atmelegedett.

Parolas, rizs f6zése

* A pérolas forraspont alatt torténik, megkozelitéleg 85 °C-on, amikor csak olykor néhany
buborék emelkedik fel a fézéshez hasznalt folyadék felszinére. Ez kulcsfontossagu finom
levesek és izletes porkoltok készitéséhez, mivel az izek anélkiil alakulnak ki, hogy talf6zné
a levest. A tojasalapu ¢és a liszttel stritett szoszokat is forraspont alatti hémérsékleten kell f6zni.

* Egyes feladatok, példaul abszorpcios moddszerrel f6z6tt rizs a legalacsonyabb beallitasnal
magasabb hémérsékletet igényelhetnek annak biztositasara, hogy az ¢lelmiszer megfeleléen
megf6 a javasolt idon beliil.

Steak készitése

izletes, puha steak siitéséhez:

1. Siités el6tt hagyja a hust szobahdmérsékleten megkozelitéleg 20 percig.

2. Forrositson fel egy vastag fenekil serpenydét.

3. A steak mindkét oldalat kenje 4t olajjal. Egy kevés olajat cseppentsen a forrd serpeny6be, majd
lassan tegye bele a hust a forrd serpenyébe.

4. Siités soran csak egyszer forditsa meg a steak szeletet. A pontos siitési id6 a steak vastagsagatol
¢és az atsiités kivant mértékétdl fiigg. Az id6 2 és 8 perc kozott valtozik, oldalanként. Nyomja
meg a steak szeletet annak ellenérzéséhez, hogy mennyire siilt at: minél keményebb, annal
kevésbé nyers.

5. Hagyja a steak szeletet pihenni egy meleg tanyéron par percig, hogy talalas el6tt megpuhuljon.

Dobva-razva piritashoz

1. Vélasszon egy keramia f6zdlappal kompatibilis laposfenekii wokot vagy egy nagy serpenyoét.

2. Az Osszes Osszetevd és felszerelés alljon készen. A dobva-razva piritasnak gyorsan kell

torténnie. Nagy mennyiségek készitése esetén az ételt tobb kisebb adagban készitse el.

Gyorsan elémelegitse a serpeny6t, és 6ntson bele két kanal olajat.

El6szor siisse meg a hiist, ezt tegye félre, s tartsa melegen.

5. Dobva-razva piritsa meg a z6ldségeket. Amikor a z6ldség még forrd, de ropogods, kapcsolja
a f6z6zonat alacsonyabb hdmérsékletre, tegye vissza a hlist a serpeny6be, és adja hozza a szoszt.

6. Ovatosan keverje 6ssze az Gsszeteviket igy biztositva, hogy minden Gsszetev atmelegszik.

7. Azonnal talalja.

B
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Hobeallitasok

* hussiités
leves felf6zése
* vizf6zés

Hébeallitas Megfeleléség

1-2 * kis mennyiségii élelmiszer 6vatos melegitése
* csokoladé, vaj olvasztasa és konnyen odaégd ételek
* (Ovatos parolas
* lassu melegités

3-4 * Qjramelegités
* gyors parolas
* rizsfozés

5-6 * palacsinta

7-8 * gyors siités
* tésztafélék fozése

9 * dobva-razva piritas

Apolas és karbantartas

cukros folyadékok
az tivegfeliileten)

Mit? Hogyan? Fontos!

Mindennapi 1. Kapcsolja ki a f6zdlap tapellatasat. « Kikapcsolt tapellatas esetén a f6z6lap nem
szennyez6dés 2. Vigyen fel f6z6laptisztitot az ivegre, mig figyelmeztet ,,forro feliilet” jelzéssel az egyes
az iivegfeliileten az még meleg (de nem forro!) fozofeliiletek forrosagara, am ett6l még
(ujjlenyomatok, nyomok, | 3. Oblitse at és torolje szérazra egy tiszta a f6z6zonak forrok lehetnek! Legyen
¢élelmiszermaradvanyok torlékendével vagy papirtorlével. rendkiviil 6vatos.

vagy kiémlott nem 4. Kapcsolja vissza a foz6lap tapellatasat. * A durva suroldszivacsok, egyes nejlon

stiroldszivacsok és a kemény/abraziv
tisztitoszerek megkarcolhatjak az
tvegfelilletet. Mindig olvassa el a cimkét,
hogy megtudja, a tisztitoszer vagy
suroloszivacs megfelel6-e a késziilék
tisztitdsahoz.

« Soha ne hagyjon tisztitoszer maradvanyt
a féz6lapon: az iiveg foltossa valhat.

Kifutott ételek, raolvadt
élelmiszer és forro,
cukros
folyadékmaradvanyok
az livegen

Ezeket azonnal tavolitsa el halkéssel, spatulaval
vagy borotvas kapardval, amely hasznalhato
keramiaiiveg f6z6lapokhoz, de mindekozben
figyeljen a forro fozoéfeliiletekre:

1.

Valassza le a f6z6lap tapellatasat a fali
aljzatnal.

* A megolvadt és cukros ¢élelmiszerek vagy
kiomlott élelmiszerek utan maradt foltot
minél hamarabb tavolitsa el.

Ha az élelmiszer lehiil az iivegfeliileten,
el6fordulhat, hogy mar csak nehezen
tavolithato el, vagy hogy

2. Tartsa a pengét vagy eszkozt 30°-os szogben, visszafordithatatlanul karositja
és tavolitsa el a maradvanyt vagy kiomlott az tvegfeliiletet.
¢élelmiszert a f6z6lap hideg feliiletére. * Vagasi sériilés veszélye: visszahuzott
3. Tavolitsa el a szennyezddést vagy védéburkolat mellett a kapar6 éles
kiomlott élelmiszert torlékenddvel vagy pengéje veszélyt jelenthet. A kaparot
papirtorlével. rendkiviill 6vatosan hasznalja, és mindig
4. Kovesse a fenti, ,,Mindennapi szennyez6dés biztonsagosan és gyermekektdl tavol
az livegfeliileten” rész 2-4. 1épését. tarolja.
Kiomlott élelmiszer az 1. Kapcsolja ki a f6zolap tapellatasat. « A f6z6lap hangjelzést adhat ki, illetve
érintdpanelen 2. Ttassa fel a kiomlott folyadékot kikapcsolhat, valamint az érintésérzékeny
3. Torolje at az érintépanel teriiletét tiszta, gombok nem miikddhetnek, amig folyadék
nedves szivaccsal vagy torlékendével. talalhaté ezeken. Bizonyosodjon meg
4. Tordlje a teriiletet teljesen szarazra arrol, hogy széarazra torli az érintépanelt,
papirtorlével. miel6tt visszakapcsolna a f6z6lap
5. Kapcsolja vissza a f6z6lap tapellatasat. tapellatasat.
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Javaslatok és tippek

Probléma

Lehetséges okok

Tennivalo

A f6z6lap bekapcsolasa
sikertelen.

Nincs tapellatas.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a fozdlap
tapfesziiltséghez csatlakozik, és hogy
bekapcsolta.

Ellendrizze, hogy aramkimaradas
tapasztalhato-e otthonéban vagy az adott
varosrészben. Ha mindent ellendrzott,

¢és a probléma tovabbra is fennall, hivjon
szakképzett technikust.

A késziilék nem reagal
az érintésvezérlén leadott
parancsokra.

A vezérldgombokat zaroltak.

Oldja fel a vezérl6k zarolasat. Utasitasok
tekintetében lasd ,,A keramia f6z6lap
hasznalata” részt.

A vezérlgombok miikodtetése
nehézkes.

El6fordulhat, hogy vékony vizréteg
boritja a vezérldgombokat, vagy talan
az ujjhegyével érinti a vezérldgombokat.

Bizonyosodjon meg a vezérlégombok
feliiletének a szarazsagarol, a gombok
megérintéséhez pedig hasznalja ujjbegyét.

Az tiveg karcolodik.

Durva sz¢lii edények.

A késziilék tisztitasat nem megfeleld,
abraziv suroloszivaccsal vagy
tisztitoszerekkel végezték.

Lapos ¢és sima fenekii edényeket
hasznaljon. Lasd a ,,Megfeleld
f6z6edény valasztasa” részt.

Lasd az ,,Apolés ¢és karbantartas” részt.

Egyes serpenydk sercegd vagy
pattogd hangot hallatnak.

Ezt okozhatja az edény kialakitasa
(a kiilonboz6 femrétegek eltéréen
rezegnek).

Ez természetes jelenség adott edények
esetén, ¢s nem jelez hibat.

Az indukcios f6z6lap mély
ziimmogo hangot ad ki magas
hébeallitas mellett.

Ezt a hangot az indukcios f6zés
technologiaja okozza.

Ez természetes jelenség, azonban
a zajnak halkulnia kell, vagy el kell
tiinnie, ahogy csokkenti a hobeallitast.

Ventilatorzaj hallhato az
indukcios f6z6lapbol.

Az indukcios féz6lapban egy ventilator
talalhato az elektronika tilmelegedésének
a megelozése érdekében. A ventilator
azt kovetben is tizemelhet, hogy
kikapcsolta az indukcios fozélapot.

Ez természetes jelenség, és semmilyen
beavatkozast nem igényel. Ne véalassza
le az indukcids f6zblapot a fali aljzatrol,
amig a ventilator miikodik.

A serpeny6k nem forrésodnak,
¢és a kijelz6 nem mutatja
a jelenlétiiket.

Az indukcios f6z6lap nem tudja észlelni
a serpeny6t, mivel az nem megfeleld
indukcios f6zéshez.

Az indukcios f6z6lap nem tudja
észlelni a serpeny6t, mivel az tal

kicsi a f6z6zoénahoz, vagy ha nincs

a f6z6zona kozepén.

Hasznaljon indukcios f6zéshez megfeleld
edényeket. Lasd a ,,Megfelel6 foz6edény
valasztasa” cimil részt.

Helyezze a serpeny6t kozépre,

¢és bizonyosodjon meg arrél, hogy

az alapi része megfelel a f6z6zona
méretének.

Az indukcids f6z6lap varatlanul
kikapcsolt, hangjelzés hallhato,
¢és hibakod jelenik meg (altalaban
valtakozik egy vagy két betil/szam
a f6z¢s1do6zito kijelzén).

Miiszaki hiba.

Jegyezze le a hibakod betiit és szamait,
valassza le az indukcios f6z6lap
tapellatasat a fali aljzatnal, és vegye

fel a kapcsolatot egy szakképzett
technikussal.
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Kijelzett hiba és vizsgalat

Ha rendellenesség jelentkezik, az indukcidés f6z6lap automatikusan biztonsagi ilizemmodba

kapcsol, és megjeleniti az adott hibakodot:

Probléma Lehetséges okok Tennivald

E4/E5 Hémérséklet érzékeld Vegye fel a kapcsolatot a forgalmazoéval.

meghibasodasa

E7/E8 IGBT homérséklet érzékeldjének | Vegye fel a kapcsolatot a forgalmazoval.

meghibasodasa.

E2/E3 Rendellenes tapfesziiltség Vizsgalja meg, hogy a tapellatas megfelel-e
az eldirasoknak. Kapcsolja be a késziiléket,
amint visszaallt a megfeleld tapellatas.

E6/E9 Rossz indukcids f6z6lap Inditsa Wjra a késziiléket, miutan lehtilt

hésugarzas az indukcios f6zolap.

A fentiek altalanos meghibasodasokra vonatkozo kovetkeztetések és ellendrzések.
Az Osszes veszElyt és az indukcids foz6lap karosodasat elkeriilendd ne szerelje szét az egységet

sajat kezlileg.

Miiszaki jellemzok

Indukcios f6z6lap CI32CBB
F6z6z6nak 2 zéna
Tapfesziiltség 220-240 V valtakoz6 aram  50/60 Hz

Elérhetd elektromos teljesitmény

3600 W

Termék mérete MéxSZxM (mm)

290 x 520 x 58

Meéretek beépitéshez A x B (mm)

270 x 490

A tomeg és a méret hozzavetdleges. Mivel folyamatosan termékeink fejlesztésén dolgozunk,
a jellemzok és kialakitasok értesités nélkiil modosulhatnak.

Telepités

Telepitett berendezések kivalasztasa

*  Vagja ki a munkafeliiletet az alabbi abran lathaté méreteknek megfelelden.
* A telepités és a hasznalat érdekében a furat koriil legalabb 50 mm-es szabad teriiletnek

maradnia kell.

*  Bizonyosodjon meg arrél, hogy a munkafeliilet vastagsaga legalabb 30 mm. A f6z6lap altal
arasztott hé okozta nagyobb alakvaltozas elkeriilése érdekében valasszon hdallo

munkafeliletet. Amint az alabbiakban lathato:




Figyelmeztetés: A munkafeliilet anyagaul valasszon impregnalt fat vagy mas szigetel6anyagot.

H (mm) | SZ (mm) M (@mm) | D(mm) | A(mm) |B(mm) | X (mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 50 mini

Bizonyosodjon meg arrol, hogy a f6z6lap szamara minden koriilmények kozott megfeleld szell6zés
all rendelkezésre, illetve a bemeneti ¢és kimeneti légnyilasok akadalymentesek legyenek.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a f6z6lap jo allapotban van. Az alabbi megjegyzés szerint: A f6z6lap
és a f6z6lap f6lotti konyhaszekrény kozotti tavolsag biztonsagi okokbol legyen legalabb 760 mm.

=

A (mm) B (mm) C (mm) D E

760 50 mini 20 minimum | Bemeneti légnyilas | Kimeneti 1égnyilas 5 mm

e

A f6zdlap beszerelése el6tt bizonyosodjon meg az alabbiakrol

* a munkafeliilet derékszogli és egyenes, és nincsenek szerkezeti elemek, amelyek belelognak
a beépitéshez sziikséges teriiletre.

* amunkafeliilet h6all6 anyagbol késziilt.

* haa fézblapot egy siité f0lé épiti be, a siitd rendelkezik beépitett hiitGventilatorral.

e abeszerelés eleget tesz mindenféle teriiletet érintd kovetelménynek és vonatkozd szabvanynak
és eloirasnak.

e legyen megfeleld szakaszold kapcsold az allandd vezetékezésbe épitve, amellyel teljesen
levalaszthatd a késziilék a halozati tapellatasrol, a vezetékezés pedig feleljen meg a helyi
vezetékezési szabalyoknak és eldirasoknak.

* A szakaszold kapcsolonak jovahagyott tipusunak kell lennie, amely 3 mme-es érintkezd
elkiilonitést biztositson levegdben az 6sszes polus esetében (vagy az dsszes aktiv [fazis] vezetd
esetében, ha a helyi vezetékezési szabalyok engedélyezik a kovetelmények ezen modositasat).

*  aszakaszol6 kapcsolonak kdnnyen elérhetonek kell lennie az ligyfél szamara, beépitett f6z6lap
mellett
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* aszerelés vonatkozasaban barmilyen kétely felmeriilése esetén vegye fel a kapcsolatot a helyi
épitésiigyi hatésagokkal, vagy tekintse at a rendelkezéseket

* a fb6zolapot koriilvevd falfeliiletekre hoallo és konnyen tisztithatd termékeket (példaul
csempével) helyezzen el.

A fozélap beszerelése utan bizonyosodjon meg az alabbiakral

*  Atapkabel nem érhet6 el a konyhaszekrény ajtdja mogott vagy a fiokokbol.

e Megfeleld friss levego érkezik a butoron kiviilrél a f6z6lap also része felé.

* Ha a f6z6lapot egy fiok vagy konyhabutor teriilet folé épiti be, a f6z6lap alapi része ala
helyezzen hotiikrot.

* A szakaszol6 kapcsold legyen konnyen elérhetd az ligyfél szamara.

A rogzitokonzolok elhelyezése el6tt

Az egységet tegye stabil, egyenes feliiletre (hasznalja a csomagolast). Ne fejtsen ki erdt a f6zdlap

kiallo vezérldegységeire.

A rogzitékonzolok elhelyezése (2 db)

* Az egységet tegye stabil, egyenes feliiletre (hasznalja a csomagolast). Ne fejtsen ki erdt
a f6z0lap kiallo vezérldegységeire.

* A munkalapon a f6zdlap alsé részére szerelje fel a négy konzolt csavarok segitségével
(lasd a képet), beszerelés utan.

- Z

| Asztal - ’ Asztal
F6z6lap f /// ' //i S . Fézdlap / | /1 %
’ - ) e

Py

Konzol

Ovintézkedések

®  Afézblapot kizardlag szakképzett személyzet vagy technikusok szerelhetik be. Szakembereink
rendelkezésére allnak. Soha ne hajtsa végre a miiveletet sajat maga.
A f6z06lap nem szerelhetd be hiitdberendezésre, mosogatogépre €s forgd szaritogépre.
A féz6lapot ugy szerelje be, hogy a megbizhatdsag javitasa érdekében minél jobb hdvédelmet
nyujtsanak a koriilmények.
A falnak és a munkafeliilet fol6tt az indukalt flitézonanak héallé anyagbol kell allnia.
Barmilyen karosodas elkeriilése érdekében a szendvics rétegnek és a ragasztonak hoéallonak
kell lennie.

e Ne hasznaljon gézborotvat.
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® A keramia f6z6lap kizarolag 0,427 ohmnal nem nagyobb rendszerellenallassal rendelkezo
tapellatashoz csatlakoztathat6. Ha sziikséges, a rendszerellendllasra vonatkozo informacié
igyében vegye fel a kapcsolatot a tapellatast biztositd szolgaltatoval.

A fozdlap csatlakoztatisa a halézati tapellatashoz
A tapellatast a vonatkozo6 szabvanynak megfelelden vagy egypolusu szakaszoloval csatlakoztassa
a késziilékhez. A csatlakoztatds modja az alabbiakban lathato.

L ® @

L N =
L-N: 220-240 V valtakozo aram

e Ha a kabel sériilt, vagy cserére szorul, ezt a balesetek megel6zése érdekében kizardlag
a megfeleld szerszamokkal rendelkez6 tigyfélszolgalati technikus végezheti el.

® Ha a késziiléket a haldzati tapellatashoz kozvetleniil csatlakoztatja, tobbpolusu, legalabb
3 mm-es érintkez6tavolsaghh megszakitot kell beépitenie.

® A beszerelést végzd szakembernek kotelezéen biztositania kell, hogy az elektromos
csatlakoztatas kivitelezése megfeleld, és hogy eleget tesz a biztonsagi eléirasoknak.
A kabel nem lehet meghajolva vagy 6sszenyomva.
A kabel kotelezd rendszeres ellendrzést igényel, a cseréjét pedig kizarolag megfeleléen képzett

személy végezheti.

ARTALMATLANITAS:
Ne selejtezze ki a terméket
valogatatlan termelési
hulladékkal. Ez a hulladék
szelektiv gyiijtést igényel
a kiilonleges hulladék-
kezelési eljaras
sziikségessége miatt.

A késziilék cimkézése megfelel az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl szolo 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és az Egyesiilt Kiralysag
SI3113/2013 eloirasnak. A késziilék megfelelé kiselejtezésével segithet
a kornyezetet vagy emberek egészségét illeté karosodas megeldzésében, amelyek
felmeriilhetnek a késziilék nem megfeleld kiselejtezése esetén.

A terméken lathatd szimbdlum arrdl tajékoztat, hogy a késziilék nem kezelhetd
szokvanyos haztartdsi hulladékként. A késziiléket adja le elektromos
és elektronikus termékek Gjrahasznositasara 1étesitett gyiijtépontban.

A késziilék kiilonleges hulladékkezelési eljarasokat igényel. A termék kezelésére,
hasznositasara és tjrafeldolgozasara vonatkozo tovabbi tajékoztatas ligyében
tajékozdodjon a helyi tandcsnal, a haztartasi hulladékot kezeld szolgaltatonal vagy
az lizletben, ahol a terméket vasarolta.

A termék kezelésére, hasznositasara és Gjrafeldolgozasara vonatkozo részletesebb
tajékoztatds tigyében tdjékozddjon a helyi Onkormanyzatnal, a héztartasi
hulladékot kezeld szolgaltatonal vagy az lizletben, ahol a terméket véasarolta.

Alacsony energiafogyasztasi adatok a Bizottsag (EU) 2023/826 rendeletének megfeleléen.

Allapot Encreiafoeyasztds Id6tartam, amit kovetéen a berendezés
P glatogy automatikusan adott allapotba keriil
Kikapcsolt tizemmod 0,5W 20 perc

18




AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTRODOMESTICO,
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI CHE
SEGUONO.

Installazione
Rischio di scosse elettriche

Scollegare 1'elettrodomestico dalla rete elettrica prima di effettuare
operazioni di manutenzione o altre attivita simili.

Il collegamento a un impianto di messa a terra perfettamente
funzionante ¢ fondamentale, oltre che obbligatorio.

Per il distacco dell'alimentazione incorporare un interruttore nel
cablaggio fisso in conformita alle norme sui cablaggi.

Eventuali modifiche all'impianto elettrico domestico devono
essere effettuate solo da un elettricista qualificato.
L'inosservanza di questo avviso pud causare scosse elettriche
anche fatali.

Rischio di tagli

Attenzione: i bordi del pannello sono taglienti.
Prestare particolare attenzione per evitare tagli o lesioni personali.

Istruzioni importanti per la sicurezza

Leggere attentamente queste istruzioni prima di installare
o utilizzare questo elettrodomestico.
Non collocare mai prodotti o materiali combustibili su questo
elettrodomestico.
Estendere tali informazioni alla persona responsabile
dell'installazione dell'elettrodomestico per ridurre 1 costi
di installazione.
Per evitare pericoli, questo elettrodomestico deve essere installato
in conformita a queste istruzioni per l'installazione.
Questo clettrodomestico deve essere correttamente installato
e collegato a terra solo da un tecnico qualificato.
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Questo elettrodomestico deve essere collegato a un circuito
provvisto di interruttore di isolamento che garantisca il distacco
totale dalla fonte di alimentazione.

AVVERTENZA: utilizzare solo le protezioni per il piano cottura
progettate dal produttore dell'elettrodomestico da cucina
o indicate dal produttore dell'elettrodomestico nelle istruzioni per
l'uso come protezioni idonee o incorporate nell'elettrodomestico.
L'uso di protezioni inadeguate puo causare incidenti.

Se [l'elettrodomestico non viene installato correttamente,
la garanzia ed eventuali reclami potrebbero non essere piu validi.
Per quanto riguarda 1 dettagli dell'installazione, si rimanda alla
sezione <Installazione>.

Uso e manutenzione
Rischio di scosse elettriche

Se il piano cottura ¢ danneggiato o incrinato, non utilizzarlo per
la cottura. In caso di rottura o incrinatura della superficie del
piano cottura, scollegare immediatamente 1'elettrodomestico dalla
presa elettrica e rivolgersi a un tecnico qualificato.

Scollegare il piano cottura dalla presa di corrente prima della
pulizia o della manutenzione.

L'inosservanza di questo avviso pud causare scosse elettriche
anche fatali.

Rischi per la salute

Questo elettrodomestico ¢ conforme gli standard di sicurezza
elettromagnetica.

Rischi causati dalla superficie calda

Durante 1'uso, i componenti accessibili di questo elettrodomestico
st riscaldano abbastanza da causare ustioni.

Fino a quando la superficie ¢ calda, non toccare la vetroresina con
il corpo, gli indumenti o altri oggetti diversi dagli utensili
di cucina adatti.



Non collocare oggetti metallici, ad es. coltelli, forchette, cucchiai
e coperchi, sulla superficie del piano cottura perché potrebbero
riscaldarsi.

Tenere lontani 1 bambini di eta inferiore a 8 anni se non sono
sorvegliati continuamente.

I manici delle casseruole potrebbero diventare caldi al tatto.
Accertarsi che 1 manici delle casseruole non sporgano su altre
zone di cottura attivate. Tenere lontani 1 manici dalla portata dei
bambini.

L'inosservanza di questo avviso puo causare ustioni € scottature.

Rischio di tagli

Con 1l coperchio di sicurezza ritratto, la lama del raschietto per il
piano cottura ¢ affilata come un rasoio. Prestare estrema
attenzione e conservarlo sempre in un luogo sicuro e lontano dalla
portata dei bambini.

Prestare particolare attenzione per evitare tagli o lesioni personali.

Istruzioni importanti per la sicurezza

Non lasciare mai l'elettrodomestico incustodito durante I'uso.
La bollitura causa fuoriuscite di fumo e grasso che potrebbero
inflammarsi.

Non utilizzare mai 1'elettrodomestico come superficie da lavoro
o stoccaggio.

Non lasciare mai oggetti o utensili sull'elettrodomestico.

Non utilizzare mai I'elettrodomestico per riscaldare 'ambiente.
Dopo 1'uso, spegnere sempre le zone di cottura e il piano cottura
come descritto in questo manuale (utilizzando 1 comandi touch).
Non consentire ai bambini di giocare con l'elettrodomestico
né di sedersi o arrampicarsi sull'elettrodomestico.

Non riporre oggetti che potrebbero attirare 1 bambini nei pensili
sopra l'elettrodomestico. Se 1 bambini si arrampicano sul piano
cottura, potrebbero subire gravi lesioni.



Non lasciare 1 bambini soli o incustoditi nella zona di utilizzo
dell'elettrodomestico.

I bambini o le persone affetti da disabilita che limitano la loro
capacita di utilizzare I'elettrodomestico devono essere istruiti
sull'uso da una persona responsabile. La persona che li istruisce
deve accertarsi che siano in grado di adoperare I'elettrodomestico
senza rischi per s€ e per le persone circostanti.

Non riparare o sostituire componenti dell'elettrodomestico, a meno
che non sia consigliato appositamente nel manuale. Tutte le altre
operazioni di manutenzione devono essere effettuate da un tecnico
qualificato.

Non pulire il piano cottura con apparecchi a vapore.

Non collocare o lasciar cadere oggetti pesanti sul piano cottura.
Non salire sul piano cottura.

Non utilizzare pentole con bordi irregolari né trascinare pentole
sulla superficie del vetro, altrimenti potrebbe graffiarsi.

Non utilizzare pagliette o altri materiali abrasivi per la pulizia
del piano cottura, perché potrebbero graffiare la vetroceramica.
Se il cavo di alimentazione ¢ danneggiato, deve essere sostituito
dal produttore, da un tecnico dell'assistenza o da una persona con
analoga qualifica per evitare rischi.

Questo apparecchio ¢ destinato ad essere utilizzato esclusivamente
in ambiente domestico! L'uso commerciale di qualsiasi tipo non
¢ coperto dalla garanzia del produttore!

AVVERTENZA: l'elettrodomestico e i componenti accessibili
diventano molto caldi durante 1'uso.

Non toccare le resistenze.

Tenere lontani 1 bambini di eta inferiore a 8 anni se non sono
sorvegliati continuamente.



Questo elettrodomestico puo essere utilizzato da bambini di almeno
8 anni, da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali
e da persone inesperte solo sotto stretta sorveglianza o se hanno
appreso le modalita di utilizzo sicuro dell'elettrodomestico e sono
consapevoli dei relativi pericoli.

Impedire ai bambini di giocare con I'elettrodomestico. La pulizia
e la manutenzione non devono essere effettuate da bambini non
sorvegliati.

AVVERTENZA: la cottura con oli o grassi puo essere pericolosa
e puo causare incendi se il piano cottura rimane incustodito.
In caso di incendio, non provare MAI a estinguerlo con l'acqua;
spegnere l'elettrodomestico e coprire la fiamma con un coperchio
0 una coperta antincendio.

AVVERTENZA: per evitare il rischio di incendi, non collocare
oggetti sulle superfici di cottura.

AVVERTENZA: se la superficie ¢ incrinata, spegnere
l'elettrodomestico per evitare il rischio di scosse elettriche per
le superfici di cottura in vetroceramica o materiale simile che
proteggono i componenti sotto tensione.

Non adoperare elettrodomestici per la pulizia a vapore.
L'elettrodomestico non ¢ progettato per I'uso tramite timer esterni
e sistemi di controllo remoto separati.

ATTENZIONE: 1l processo di cottura deve essere controllato
continuamente. Un processo di cottura breve deve essere
sorvegliato costantemente.

Il cavo di alimentazione non ¢ accessibile dopo l'installazione.



Panoramica del prodotto

Vista superiore
1. Zona 1800 W, con incremento della
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5. Comandi per la selezione della zona
scaldante

Informazioni sul prodotto

Il piano in ceramica/a induzione ¢ in grado di soddisfare diversi tipi di esigenze culinarie grazie
al riscaldamento del filo resistivo, al controllo microcomputerizzato e alla selezione multi-potenza,
rappresentando in tutto e per tutto la scelta ottimale per le famiglie moderne.

Il piano ¢ incentrato sul cliente e adotta un design personalizzato. Il piano presenta prestazioni
sicure e affidabili che garantiscono il massimo comfort e permettono di godere appieno del piacere
della vita.

Cenni sulla cottura a induzione

La cottura a induzione ¢ una tecnologia di cottura sicura, avanzata, efficiente ed economica.
La cottura avviene tramite vibrazioni elettromagnetiche che generano calore nella pentola
in maniera diretta e non indiretta, tramite il riscaldamento della superficie in vetro. Il vetro diventa
caldo solo perché la pentola si riscalda.



%999

pentola in acciaio

|]

_hm (e circuito magnetico
| E. I———— | piastra in vetroceramica
‘ — $$e] —— | bobina a induzione
-« > correnti indotte

Prima di utilizzare il nuovo piano cottura a induzione

Leggere attentamente questa guida, con particolare attenzione alla sezione "Avvertenze per
la sicurezza".
Rimuovere 'eventuale pellicola protettiva sul piano cottura a induzione.

Utilizzo dei comandi touch

I comandi rispondono al tocco, per cui non occorre applicare pressione.

Utilizzare il polpastrello e non la punta del dito.

Ogni tocco registrato produce un segnale acustico.

Accertarsi che 1 comandi siano sempre puliti, asciutti e non coperti da oggetti (ad es. utensili
o panni). Anche un sottile velo d'acqua puo impedire il corretto funzionamento dei comandi.

Scelta degli utensili da cucina

A

Adoperare solo utensili da cucina idonei per la cottura a induzione. Controllare il simbolo
della cottura a induzione sull'imballo o sul fondo della pentola.

E possibile accertarsi che l'utensile di cucina sia idoneo effettuando una prova magnetica.
Avvicinare un magnete alla base della pentola. Se il magnete viene attirato, la pentola
¢ idonea per la cottura a induzione.

Se non ¢ disponibile un magnete:
1. versare un po' d'acqua nella pentola da controllare. W r-
2. Seguire la procedura descritta in "Per avviare la cottura". ;D

3. Se Y non lampeggia sul display e I'acqua si scalda, la pentola ¢ idonea.

Gli utensili da cucina realizzati con i seguenti materiali non sono idonei: acciaio inox puro,
alluminio o rame senza base magnetica, vetro, legno, porcellana, ceramica e terracotta.

Dimensioni del bruciatore (mm) Utensile da cucina minimo (diametro /mm)
160 120
180 140




Non adoperare utensili da cucina con i bordi irregolari o la base curva.

Xr X

Accertarsi che la base della pentola sia liscia, che si appoggi interamente sul vetro e che sia delle
stesse dimensioni della zona di cottura. Centrare la pentola sulla zona di cottura.

Y X 0 7

Le pentole poggiate sul piano cottura in ceramica devono essere sempre sollevate e non trascinate,
altrimenti il vetro potrebbe graffiarsi.

7 VNi7
Nz Y

e m—— —

e  Adoperare pentole il cui diametro dell'area ferromagnetica (base della pentola)
rientri nell'intervallo di dimensioni indicato nella tabella seguente. (Tabella 1)
- Se si utilizzano pentole piu piccole, le prestazioni potrebbero essere inferiori.
- Se si utilizza una pentola con un diametro inferiore a quello indicato nella tabella
riportata sopra, la pentola potrebbe non essere rilevata.
A seconda della dimensione della zona, ¢ possibile utilizzare pentole di vari diametri,
come illustrato nell'immagine seguente:

2

-
L] »

r‘-.k\f‘ J P n mw n ‘Qzlo\ ros)

e  Se la parte ferromagnetica copre solo par21almente la base della pentola siriscalda solo
l'area ferromagnetica e il resto della base potrebbe non raggiungere la temperatura
sufficiente per la cottura.

o- &

e Se l'area ferromagnetica non ¢ omogenea ma ¢ costituita da altri materiali
(ad es. alluminio), la pentola potrebbe non scaldarsi o non essere rilevata.
Se la base della pentola ¢ simile a quella illustrata nelle immagini seguenti, la pentola
potrebbe non essere rilevata.
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Uso del piano cottura a induzione

Per avviare la cottura

Dopo l'accensione, viene emesso un segnale acustico, tutti gli indicatori si accendono
per 1 secondo per poi spegnersi, indicando che il piano cottura ¢ in modalita di attesa.

1.  Toccare il comando di accensione e spegnimento (D Tutti gli
indicatori visualizzano "-"

2. Collocare una pentola idonea sulla zona di cottura da utilizzare.
Accertarsi che il fondo della pentola e la superficie della zona
di cottura siano puliti e asciutti.

3.  Toccando il comando di selezione della zona scaldante, un indicatore &L
vicino al tasto lampeggia. o

4. Selezionare un'impostazione della  temperatura  toccando
il comando "-" 0 "+".

*  Se non si sceglie un'impostazione della temperatura entro 1 minuto,
il piano cottura a induzione si spegne automaticamente. In tal caso,
occorre ricominciare dal punto 1.

*  E possibile modificare l'impostazione della temperatura in qualunque
momento durante la cottura.

Al termine della cottura 8

1. Toccare la selezione della zona scaldante che si desidera spegnere.

2. Spegnere la zona di cottura scorrendo in basso fino a "0".
Accertarsi che il display indichi "0". p— +

. ) ) ) ) Spegnimento
3. Spegnere l'intero piano cottura toccando il comando di accensione
e spegnimento.

4. Attenzione alle superfici calde
"H" indica che la zona di cottura ¢ calda al tatto. L'indicazione
scompare quando la superficie si ¢ raffreddata a una temperatura
sicura. Se occorre scaldare altre pentole, per risparmiare energia l '
¢ possibile utilizzare il piano cottura ancora caldo. , ,

Uso della funzione Boost

Attivazione della funzione Boost b
1. Selezionare la zona con funzione Boost.

2. Toccare il tasto BOOST quando il display lampeggia, &
l'indicazione del livello di potenza mostra "P". MIH :> P



Annullamento della funzione Boost [=
1. Selezionare la zona con funzione Boost.

2. Toccando il tasto "meno" == si annulla la funzione Boost ¢ si seleziona —_
il livello che si desidera impostare.

e La funzione Boost puo durare solo per 5 minuti, dopodiché la zona passa
automaticamente al livello 9.

Uso della funzione Pausa
[l

1. Premere il comando Pausa,” o = le zone di riscaldamento smettono di funzionare. Tutte

le indicazioni di zona visualizzano "||"

—

2. Premendo nuovamente il comando Pausa ' g,., tutte le zone di riscaldamento torneranno
all'impostazione originale.

. La funzione ¢ disponibile quando sono in funzione una o pitl zone di riscaldamento.

Se non si annulla la modalita di arresto del funzionamento entro 30 minuti, il piano cottura

a induzione si spegne automaticamente.

Blocco dei comandi

. I comandi possono essere bloccati per impedire utilizzi indesiderati (ad es. i bambini
potrebbero accendere accidentalmente le zone di cottura).

. Quando sono bloccati, sono disabilitati tutti i comandi tranne quello di accensione e spegnimento.

. Il comando di blocco puo essere attivato/disattivato con il piano cottura acceso/spento.

Per bloccare i comandi

Toccare il comando I |& di blocco dei tasti per 2 secondi. L'indicatore del timer visualizza "Lo".
=

Per sbloccare i comandi [

1. Tenere premuto per 2 secondi il comando di blocco dei 2
tasti g,

2. A questo punto, ¢ possibile cominciare a utilizzare il piano
cottura.

Quando il piano cottura ¢ in modalita blocco, sono disabilitati tutti i comandi tranne

& quello di accensione e spegnimento. In caso di emergenza, ¢ sempre possibile spegnere
il piano cottura con il comando di accensione e spegnimento, ma per utilizzare
nuovamente il piano cottura sara necessario prima sbloccarlo.

Avvertenza sul calore residuo

Quando il piano cottura viene utilizzato per un certo periodo di tempo, rimarra '
un certo calore residuo. La lettera "H" viene visualizzata per indicare la necessita
di mantenere una distanza di sicurezza. '
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Spegnimento automatico

La funzione di sicurezza del piano di cottura ¢ lo spegnimento automatico. Esso ha luogo ogni
qualvolta si dimentica di spegnere una zona di cottura. I tempi di spegnimento preimpostati sono
indicati nella tabella seguente:

Livello di potenza 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Timer di funzionamento
predefinito (ore)

8 8 8 4 4 4 2 2 2

Utilizzo del timer

e [ possibile utilizzarlo come timer di interruzione in modo che vengano spente una o piil zone
di cottura dopo il tempo impostato.

e E possibile impostare il timer fino a 99 minuti.

Uso del timer per lo spegnimento di una o piu zone di cottura

1. Toccare il comando di selezione della zona scaldante per cui 5
impostare il timer.

2. Toccare il comando del timer, "00" verra visualizzato sul 0o
display del timer e "00" lampeggera.

iz

3. Impostare il tempo tra 1 e 99 minuti toccando il controllo "-"

n
o

o "+" del timer (ad es. 5) = I\\_h C

— o

4. Premendo una volta il tasto "+" si aumenta il tempo di un minuto, premendo una volta il tasto "-"
si diminuisce il tempo di un minuto. Quando il tempo impostato supera i 99 minuti, torna
automaticamente a "00"; se si premono contemporaneamente i tasti "-" e "+", l'indicatore
visualizza "00".

5. Quando il tempo ¢ impostato, il conto alla rovescia comincia immediatamente. 11 display
visualizza il tempo residuo.

NOTA: nell'angolo inferiore destro dell'indicazione del livello di potenza
compare un punto rosso che indica che la zona ¢ selezionata. 5

6. Una volta scaduto il timer della cottura, la zona di cottura corrispondente
si spegne automaticamente. =
Nota: altre zone di cottura rimangono in funzione se sono state accese
precedentemente.

Se il timer ¢é impostato su piu di una zona:

1. Quando si imposta il timer per piu zone di cottura, vengono indicati i punti rossi delle zone
di cottura interessate. Il display del timer visualizza il timer dei minuti. Il punto della zona
corrispondente lampeggia.

i tato a 15 minuti
! 5 3 (impostato a 15 minuti)
@ 5 (impostato a 45 minuti)
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2. Una volta scaduto il conto alla rovescia, la zona corrispondente si spegne. Viene poi
visualizzato nuovamente il nuovo timer dei minuti e il punto della zona corrispondente
lampeggia.

30
S ‘::>5:—e

Nota: Toccando il comando di selezione della zona scaldante riscaldamento, il timer corrispondente
viene visualizzato nell'indicatore del timer.

Linee guida per la cottura

Le fritture richiedono attenzione, in quanto 'olio e il grasso si riscaldano rapidamente, specialmente
se si utilizza la funzione Boost. A temperature estremamente elevate, 1'olio e il grasso prendono
fuoco automaticamente, con il rischio di provocare gravi incendi.
Suggerimenti per la cottura
*  Quando gli alimenti cominciano a bollire, ridurre I'impostazione della potenza.
*  L'uso di un coperchio abbrevia i tempi di cottura e consente di risparmiare energia trattenendo
il calore.

*  Riducendo al minimo la quantita di liquidi o grassi, si riducono i tempi di cottura.

*  Cominciare la cottura con un'impostazione alta e ridurla quando gli alimenti si sono riscaldati
a sufficienza.

Cottura a fuoco lento, cottura del riso

*  Lacottura a fuoco lento avviene al di sotto del punto di ebollizione, a circa 85 °C, con la risalita
occasionale di bolle sulla superficie del liquido di cottura. Questo tipo di cottura ¢ essenziale
per cucinare minestre saporite e stufati teneri, in quanto gli aromi si sviluppano senza
sottoporre gli alimenti a una cottura eccessiva. La cottura al di sotto del punto di ebollizione
¢ indicata anche per sughi a base di uova e addensati con la farina.

*  Alcuni tipi di cottura, ad es. la cottura del riso per assorbimento, possono richiedere un'impostazione

della temperatura piu alta della minima per garantire una cottura adeguata nei tempi consigliati.

Scottatura di bistecche

Per cucinare bistecche succose e saporite:

1. Lasciare la carne a temperatura ambiente per circa 20 minuti prima della cottura.

2. Riscaldare una padella con la base pesante.

3. Spazzolare d'olio entrambi i lati della bistecca. Spruzzare una piccola quantita d'olio nella
pentola calda e collocare la carne.

4. Girare la bistecca una sola volta durante la cottura. Il tempo esatto di cottura dipende dallo
spessore della bistecca e dal grado di cottura desiderato. I tempi variano da 2 a 8 minuti per lato.
Premere la bistecca per valutare il grado di cottura; piu € dura, piu ¢ ben cotta.

5. Lasciare riposare la bistecca su una piastra calda per qualche minuto per ammorbidirla prima
di servirla in tavola.

Rosolatura

1. Utilizzare un wok con fondo piatto o una grossa padella per friggere, adatti al piano in ceramica.

2. Tenere pronti tutti gli ingredienti e le attrezzature. La rosolatura deve avvenire rapidamente.
Se occorre cuocere grosse quantita di alimenti, cuocerne un po' alla volta.

3. Preriscaldare brevemente la padella e aggiungere due cucchiai d'olio.

Cuocere prima la carne, quindi metterla da parte in caldo.

5. Rosolare le verdure. Quando sono calde ma ancora crespe, abbassare la temperatura della zona

di cottura, collocare nuovamente la carne nella padella e aggiungere il sugo.

Mescolare delicatamente gli ingredienti affinché siano ben caldi.

7. Servire immediatamente.

>

o

12



Impostazioni della temperatura

Impostazione
della temperatura

Uso

1-2

* Cottura a fuoco lento delicata
* Riscaldamento lento

* Riscaldamento delicato di piccole quantita di alimenti
* Fusione di burro, cioccolato e alimenti che bruciano rapidamente

3-4 * Riscaldamento
* Cottura a fuoco lento rapida
* Cottura del riso

5-6 * Pancake

7-8 * Sauté
* Cottura della pasta

9 * Rosolatura

* Scottatura
Bollitura di zuppe
Bollitura di acqua

Cura e pulizia

Cosa?

Come?

Importante!

Sporcizia quotidiana sul
vetro (impronte, segni,
macchie lasciate dagli
alimenti o fuoriuscite

di sostanze non
zuccherose sul vetro)

1. Spegnere il piano cottura.

2. Pulire il vetro ancora caldo (ma non
bollente) con un detersivo per piani
cottura

3. Sciacquare e asciugare con carta
assorbente o un panno.

4. Accendere il piano cottura.

* Quando si spegne il piano cottura, le superfici
calde non sono piu indicate, ma ¢ possibile
che la zona di cottura sia ancora calda.
Prestare molta attenzione.

« Pagliette doppie, alcune pagliette in nylon
e detergenti aggressivi possono graffiare
il vetro. Leggere sempre I'etichetta per
accertarsi che il detersivo o la paglietta
siano idonei.

* Non lasciare residui di pulizia sul piano
cottura, altrimenti il vetro potrebbe
macchiarsi.

Fuoriuscite di alimenti
bolliti, fusi e molto
zuccherosi sul vetro

Rimuovere immediatamente tali fuoriuscite

con una paletta per il pesce, una spatola

o un raschietto, idonei per piani cottura

in vetroceramica, prestando attenzione alle

superfici delle zone di cottura calde:

1. Staccare la spina del piano cottura dalla
presa elettrica.

2. Tenere il raschietto o altro utensile
aun angolo di 30° e rimuovere sporcizia
o fuoriuscite sulla zona calda del piano
cottura.

3. Pulire la sporcizia o le fuoriuscite con
carta assorbente o uno strofinaccio.

4. Seguire i punti da 2 a 4, "Sporcizia
quotidiana sul vetro".

* Rimuovere prima possibile le macchie
residue di fuoriuscite, alimenti fusi
o zuccherini. Se si raffreddano sul vetro,
potrebbe essere difficile eliminarle
e la superficie del vetro potrebbe
danneggiarsi irreparabilmente.

* Pericolo di tagli: con il coperchio di sicurezza
ritratto, la lama del raschietto ¢ affilata
come un rasoio. Prestare estrema attenzione
e conservarlo sempre in un luogo sicuro
e lontano dalla portata dei bambini.

Fuoriuscite sui comandi
touch

1. Spegnere il piano cottura.

2. Bagnare la fuoriuscita

3. Strofinare l'area dei comandi touch con
un panno o una spugna pulita e inumidita.

4. Asciugare perfettamente la zona con carta
assorbente.

5. Accendere il piano cottura.

« Se ¢ presente liquido sui comandi, il piano
cottura potrebbe emettere un segnale
acustico e spegnersi automaticamente,

e i comandi potrebbero non funzionare.
Asciugare perfettamente l'area dei comandi
touch prima di accendere il piano cottura.
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Suggerimenti e istruzioni utili

Problema

Possibili cause

Rimedi

11 piano di cottura non puo essere
acceso.

Assenza di corrente elettrica.

Controllare se il piano cottura ¢ collegato
a una fonte di alimentazione funzionante.
Controllare se si ¢ verificato un blackout
in casa o in zona. Se il problema non

si risolve dopo tutti questi controlli,
chiamare un tecnico qualificato.

I comandi touch non rispondono.

I comandi sono bloccati.

Sbloccare i comandi. Per le istruzioni,
consultare la sezione che descrive l'uso
del piano cottura in vetroceramica.

I comandi touch sono difficili
da azionare.

E possibile che sia presente un velo
d'acqua sui comandi o che si utilizzi
la punta del dito per toccarli.

Accertarsi che 'area dei comandi touch
sia asciutta e utilizzare il polpastrello
quando si toccano i comandi.

11 vetro ¢ graffiato.

Utensili da cucina con bordi irregolari.

Uso di pagliette abrasive o prodotti
di pulizia inadeguati.

Adoperare utensili da cucina con basi
piatte e lisce. Vedere "Scelta degli utensili
da cucina".

Vedere "Cura e pulizia".

Alcune pentole producono
crepitii e ticchettii.

Questi rumori possono essere dovuti
ai materiali con cui sono realizzati
gli utensili da cucina (strati di metalli

differenti che vibrano in maniera diversa).

Questo fenomeno ¢ normale per gli
utensili da cucina e non indica un
problema.

11 piano cottura a induzione
emette un lieve ronzio quando
¢ impostata una temperatura
elevata.

Questo rumore ¢ dovuto alla tecnologia
della cottura a induzione.

I rumore ¢ normale ma dovrebbe
diminuire o scomparire quando si riduce
I'impostazione della temperatura.

Rumore della ventola proveniente
dal piano cottura a induzione.

La ventola di raffreddamento interna
del piano cottura a induzione si accende
per evitare il surriscaldamento dei
componenti elettronici. Pud rimanere
in funzione anche dopo aver spento

il piano cottura a induzione.

Questo funzionamento € normale e non
richiede alcun intervento. Non staccare
la spina del piano cottura a induzione
quando ¢ in funzione la ventola.

Le pentole non si riscaldano e il
display lo indica.

11 piano cottura a induzione non rileva
la pentola perché non ¢ adatta alla
cottura a induzione.

11 piano cottura a induzione non rileva
la pentola perché ¢ troppo piccola

per la zona di cottura o non ¢ centrata
correttamente sulla zona di cottura.

Adoperare utensili di cucina idonei per
la cottura a induzione. Vedere la sezione
"Scelta degli utensili da cucina".
Centrare la pentola e accertarsi che

la base sia adatta alle dimensioni della
zona di cottura.

11 piano cottura a induzione

0 una zona di cottura si spegne
all'improvviso, viene emesso
un segnale acustico e viene
visualizzato un codice di errore
(che generalmente alterna una
o due cifre sul display del timer
della cottura).

Guasto tecnico.

Prendere nota delle lettere e dei numeri
dell'errore, staccare la spina del piano
cottura a induzione e rivolgersi a un
tecnico qualificato.
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Indicazione dei guasti e significato

In caso di anomalie, il piano cottura a induzione passa automaticamente in uno stato di sicurezza
e visualizza i codici di sicurezza corrispondenti:

Problema Possibili cause Rimedi
E4/E5 Guasto del sensore della | Rivolgersi al fornitore.
temperatura
E7/E8 Guasto del sensore della | Rivolgersi al fornitore.
temperatura IGBT.
E2/E3 Tensione di alimentazione anomala | Controllare se la fonte di alimentazione

¢ normale. Controllare se la fonte
di alimentazione ¢ normale prima
di accendere il piano cottura a induzione.

E6/E9 Problemi di irradiazione del calore | Lasciare raffreddare il piano cottura
del piano cottura a induzione a induzione e riavviarlo.

Le indicazioni precedenti sono fornite per valutare e comprendere il significato di guasti comuni.
Per evitare pericoli e danni al piano cottura a induzione, non smontarlo.

Specifiche tecniche

Piano a induzione CI32CBB

Zone di cottura 2 zone

Tensione di alimentazione 220-240 V~  50/60 Hz
Potenza elettrica installata 3600 W

Dimensioni del prodotto DXLxA (mm) 290%x520%58

Dimensioni dell'incasso A x B (mm) 270%490

Dimensioni e pesi sono approssimativi. Siccome siamo costantemente impegnati a migliorare
1 nostri prodotti, le specifiche e i modelli sono soggetti a modifiche senza preavviso.

Installazione

Scelta delle attrezzature per l'installazione

*  Praticare un foro sul top di cucina attenendosi alle dimensioni indicate nel disegno.

*  Per l'installazione e 1'uso, lasciare almeno 50 mm di spazio attorno al foro.

*  Accertarsi che lo spessore del top di cucina sia almeno 30 mm. Scegliere un materiale del top
di cucina resistente al calore, per evitare deformazioni causate dall'irradiazione del calore
prodotto dal piano cottura. Attenersi alle indicazioni seguenti:
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Avvertenza: il materiale della superficie di lavoro deve utilizzare legno impregnato o altro materiale
isolante.

L(mm) (W(@mm) H(@mm) |D(mm) | A(mm) |B(mm) |X (mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 Min 50

Accertarsi sempre che il piano cottura sia adeguatamente ventilato e che i fori di ingresso e uscita
dell'aria non siano ostruiti. Accertarsi che il piano cottura funzioni perfettamente. Attenersi alle
indicazioni seguenti Nota: la distanza di sicurezza tra il piano cottura e i pensili sovrastanti deve
essere almeno 760 mm.

A (mm) B (mm) C (mm) D E

760 Min 50 Min 20 Ingresso dell'aria | Uscita dell'aria 5 mm

Controlli da effettuare prima dell'installazione del piano cottura

e Il top di cucina deve essere dritto e a livello, senza membri strutturali che interferiscono con
i requisiti di spazio.

* Il materiale del top di cucina deve resistere al calore.

* Se il piano cottura viene installato su un forno, il forno deve essere dotato di ventola
di raffreddamento incorporata.

* L'installazione deve essere effettuata considerando tutte le tolleranze necessarie e in conformita
alle norme e ai regolamenti vigenti.

* L'impianto elettrico deve includere un adeguato interruttore di isolamento che consenta
di scollegare completamente la fonte di alimentazione, montato e collocato in conformita alle
norme e ai regolamenti locali sugli impianti elettrici.

e L'interruttore di isolamento deve essere di tipo approvato e deve garantire una separazione dei
contatti in aria di 3 mm su tutte le polarita (o in tutti conduttori di fase attivi, se le norme locali
sugli impianti elettrici consentono questa variazione dei requisiti).
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Una volta installato il piano cottura, l'interruttore di isolamento deve essere facilmente
accessibile per il cliente.

In caso di dubbi inerenti all'installazione, rivolgersi agli enti locali e attenersi alle norme vigenti
Per le superfici delle pareti circostanti al piano cottura scegliere finiture resistenti al calore
e facili da pulire (ad es. piastrelle di ceramica).

Controlli da effettuare dopo l'installazione del piano cottura

Il cavo di alimentazione non deve essere accessibile tramite sportelli o cassetti degli arredi.
Gli arredi devono garantire un adeguato flusso d’aria per la ventilazione della base del piano
cottura.

Se il piano cottura ¢ installato sopra un cassetto o un mobile, sotto la base del piano cottura
deve essere installata una barriera di protezione termica.

L'interruttore di isolamento deve essere facilmente accessibile per il cliente.

Controlli da effettuare prima del posizionamento delle staffe di fissaggio
L'unita deve essere collocata su una superficie liscia e stabile (¢ possibile utilizzare l'imballo).
Non esercitare forza sui comandi che sporgono dal piano cottura.

Posizionamento delle staffe di fissaggio (2 pezzi)

L'unita deve essere collocata su una superficie liscia e stabile (¢ possibile utilizzare I'imballo).
Non applicare forza sui comandi che sporgono dal piano cottura.

Dopo l'installazione, fissare il piano cottura sul top di cucina avvitando le quattro staffe sulla
parte inferiore del piano cottura (v. immagine).

Regolare la posizione delle staffe in base allo spessore della superficie di lavoro.

/ TP
[\ Piano / e ' e ‘
} cottura // ya

| Top

7

Piano
cottura

/

Precauzioni

Il piano cottura deve essere installato da personale o tecnici qualificati. Il produttore puo
fornire tecnici professionisti. Non effettuare 1'operazione da soli.

Il piano di cottura non deve essere montato su apparecchiature di raffreddamento, lavastoviglie
e asciugatrici a tamburo.

Il piano cottura deve essere installato in modo da ottimizzare l'irradiazione del calore,
per incrementarne 'affidabilita.

La parete e la zona scaldante a induzione sopra il piano di lavoro devono resistere al calore.
Per evitare danni, lo strato a sandwich e 1'adesivo devono essere resistenti al calore.

Non adoperare elettrodomestici per la pulizia a vapore.
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® (Questa ceramica puo essere collegata solo a un'alimentazione con un'impedenza di sistema
non superiore a 0,427 ohm. Se necessario, consultare 1'autorita di fornitura per informazioni
sull'impedenza del sistema.

Collegamento del piano cottura alla rete elettrica
L'alimentazione deve essere collegata in conformita alle norme pertinenti o con un interruttore
unipolare. Il metodo di collegamento ¢ illustrato di seguito.

L ® @

L N =
L-N: 220-240 V~

e Se il cavo ¢ danneggiato o deve essere sostituito, l'operazione deve essere effettuata
da un tecnico post-vendita utilizzando utensili appropriati in modo da evitare incidenti.

e Se l'elettrodomestico ¢ collegato direttamente alla rete elettrica, ¢ necessario installare
un interruttore onnipolare con una distanza minima di 3 mm tra i contatti.

® ['installatore deve accertarsi che il collegamento elettrico sia corretto ¢ conforme alle
normative in materia di sicurezza.
Il cavo non deve essere piegato o compresso.
Il cavo deve essere controllato regolarmente e deve essere sostituito solo da una persona
debitamente qualificata.

Questo apparecchio ¢ etichettato in conformita alla direttiva europea 2012/19/UE
e secondo la legislazione del Regno Unito S.I. 3113/2013 relativa allo smaltimento
di apparecchiature elettroniche ed elettriche usate (RAEE). Garantendo il corretto
smaltimento dell'elettrodomestico, ¢ possibile evitare possibili danni all'ambiente
¢ alla salute umana causati dallo smaltimento inappropriato.

11 simbolo sul prodotto indica che non puo essere smaltito come rifiuto domestico
normale. Il prodotto deve essere conferito in un punto di raccolta per il riciclo delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Questo elettrodomestico richiede uno smaltimento rifiuti specialistico. Per ulteriori

SMALTIMENTO: informazioni sul trattamento, il recupero e il riciclo di questo prodotto, rivolgersi
non smaltire questo all'ente locale competente, all'azienda addetta allo smaltimento dei rifiuti
prodotto tra i rifiuti domestici o al rivenditore da cui ¢ stato acquistato.

indifferenziati. Questi
tipi di rifiuti devono
essere raccolti
separatamente per un
trattamento speciale.

Per informazioni piu dettagliate sul trattamento, il recupero e il riciclo di questo
prodotto, rivolgersi all'ente locale competente, all'azienda addetta allo smaltimento
dei rifiuti domestici o al negozio dove ¢ stato acquistato.

Dati sul basso consumo energetico secondo il regolamento (UE) 2023/826 della Commissione.

Condizione Consumo energetico Tempo dopo il guale lapparecchlg raggiunge
automaticamente la condizione
Modalita spento <0,5W 20 min
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WAARSCHUWINGEN VOOR DE VEILIGHEID
LEES DE VOLGENDE INSTRUCTIES ZORGVULDIG
DOOR VOORDAT U HET APPARAAT IN GEBRUIK NEEMT.

Installatie

Gevaar voor elektrische schok

« Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat
u werkzaamheden of onderhoud uitvoert.

o Aansluiting op een goed geaarde bedrading is essentieel
en verplicht.

« Er moet een uitschakelinrichting worden ingebouwd in de vaste
bedrading volgens de bedradingsregels.

« Wijzigingen aan de bedrading in woonhuizen mogen alleen door
een gekwalificeerde elektricien worden uitgevoerd.

« Het niet opvolgen van dit advies kan leiden tot een elektrische
schok of de dood.

Snijgevaar

« Wees voorzichtig: de randen van het paneel zijn scherp.

« Alsuniet voorzichtig bent kan dat resulteren in letsel of snijwonden.

Belangrijke veiligheidsinstructies

o Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u dit apparaat
installeert of gebruikt.

« Ermogen nooit brandbare materialen of producten op dit apparaat
worden geplaatst.

« Stel deze informatie ter beschikking van de persoon die
verantwoordelijk is voor het installeren van het apparaat, omdat
dit de installatiekosten kan verlagen.

« Om gevaar te voorkomen, moet dit apparaat worden geinstalleerd
volgens deze installatie-instructies.

« Dit apparaat mag alleen door een daarvoor gekwalificeerde
persoon worden geinstalleerd en geaard.



Dit apparaat moet worden aangesloten op een circuit waarin een
isolerende schakelaar is opgenomen die volledige ontkoppeling
van de voeding mogelijk maakt.

WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookbeveiligingen die
door de fabrikant van het kooktoestel zijn ontworpen of in
de gebruiksaanwijzing van het apparaat als geschikt zijn
aangegeven of kookbeveiligingen die in het apparaat zijn
ingebouwd. Het gebruik van verkeerde beveiligingen kan
ongevallen veroorzaken.

Als u het apparaat niet correct installeert, kunnen garantie-
of aansprakelijkheidsclaims komen te vervallen.

Voor de details van de installatie wordt verwezen naar
het hoofdstuk <Installatie>.

Bediening en onderhoud
Gevaar voor elektrische schok

Kook niet op een gebroken of gebarsten kookplaat. Mocht het
oppervlak van de kookplaat breken of barsten, dan moet u het
apparaat onmiddellijk  uitschakelen via de netvoeding
(wandschakelaar) en contact opnemen met een gekwalificeerde
monteur.

Schakel de kookplaat uit bij de muur voordat u hem schoonmaakt
of onderhoud uitvoert.

Het niet opvolgen van dit advies kan leiden tot een elektrische
schok of de dood.

Gezondheidsrisico

Dit apparaat voldoet aan de elektromagnetische veiligheidsnormen.

Gevaar voor hete oppervlakken

Tijdens het gebruik worden toegankelijke delen van dit apparaat
heet genoeg om brandwonden te veroorzaken.



Zorg ervoor dat uw lichaam, kleding of enig ander artikel dat geen
geschikt kookgerei is niet in contact komt met het keramische glas
totdat het oppervlak is afgekoeld.

Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels en deksels
mogen niet op de kookplaat worden geplaatst. Ze kunnen
namelijk heet worden.

Houd kinderen tot 8 jaar uit de buurt, tenzij zij voortdurend onder
toezicht worden gehouden.

De stelen van steelpannen kunnen heet zijn bij aanraken.
Controleer of de stelen van steelpannen zich niet boven andere
kookzones die zijn ingeschakeld bevinden. Houd de stelen buiten
het bereik van kinderen.

Het niet opvolgen van dit advies kan brandwonden en -blaren
veroorzaken.

Snijgevaar

Het vlijmscherpe mes van een kookplaatschraper ligt bloot
wanneer de veiligheidskap wordt teruggetrokken. Wees uiterst
voorzichtig en bewaar het altijd veilig en buiten het bereik van
kinderen.

Als uniet voorzichtig bent kan dat resulteren in letsel of snijwonden.

Belangrijke veiligheidsinstructies

Laat het apparaat nooit onbewaakt achter wanneer het in gebruik is.
Overkoken veroorzaakt rook en vetvlekken die kunnen ontbranden.
Gebruik het apparaat nooit als werk- of opbergoppervlak.

Laat geen voorwerpen of bestek op het apparaat achter.

Gebruik het apparaat nooit om de kamer op te warmen
of te verwarmen.

Zet na gebruik altijd de kookzones en de kookplaat uit zoals
beschreven in deze handleiding (d.w.z. met behulp van
de tiptoetsen).

Laat kinderen niet met het apparaat spelen of erop zitten, staan
of klimmen.



Bewaar geen voorwerpen die interessant zijn voor kinderen
in kasten boven het apparaat. Kinderen die op de kookplaat
klimmen, kunnen ernstig gewond raken.

Laat kinderen niet alleen of onbeheerd in de ruimte waar
het apparaat wordt gebruikt.

Bij kinderen of personen met een handicap die hun vermogen
om het apparaat te gebruiken beperkt, moet een verantwoordelijke
en kundige persoon zijn om hen te helpen bij het gebruik ervan.
Deze instructeur moet ervan overtuigd zijn dat zij het apparaat
kunnen gebruiken zonder gevaar voor zichzelf of de omgeving.
Repareer of vervang geen onderdelen van het apparaat tenzij
specifiek aanbevolen in de handleiding. Alle andere
onderhoudswerkzaamheden moeten door een gekwalificeerd
monteur worden uitgevoerd.

Gebruik geen stoomreiniger om de kookplaat schoon te maken.
Geen zware voorwerpen op uw kookplaat plaatsen of laten vallen.
Niet op de kookplaat gaan staan.

Gebruik geen pannen met scherpe randen en sleep pannen niet
over het oppervlak van het glas, aangezien dit het glas kan krassen.
Gebruik  geen  schuursponsjes of andere schurende
reinigingsmiddelen om uw kookplaat schoon te maken.
Deze kunnen namelijk het keramische glas krassen.

Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door
de fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of vergelijkbaar
gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik!
Commercieel gebruik van welke aard dan ook valt niet onder
de garantie van de fabrikant!

WAARSCHUWING: Tijdens het gebruik worden het apparaat
en de toegankelijke delen ervan heet.

Voorkom aanraking van de verwarmingselementen.



Houd kinderen tot 8 jaar uit de buurt, tenzij zij voortdurend onder
toezicht worden gehouden.

Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar
en door personen met verminderde lichamelijjke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens of met een gebrek aan kennis en ervaring,
mits zij onder toezicht worden gehouden of instructies hebben
gekregen om het apparaat veilig te kunnen gebruiken en de gevaren
begrijpen die ermee gepaard gaan.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Het schoonmaken
en het onderhoud mag niet door kinderen worden uitgevoerd als
er geen toezicht is.

WAARSCHUWING: Onbeheerd koken op een kookplaat met vet
of olie kan gevaarlijk zijn en brand veroorzaken. Probeer NOOIT
om brand met water te blussen, maar schakel het apparaat uit
en bedek de vlam dan met bijvoorbeeld een deksel of een
branddeken.

WAARSCHUWING: Brandgevaar: gebruik de kookoppervlakken
niet als bewaarplek voor spullen.

WAARSCHUWING: Als het oppervlak van kookplaten van glas,
keramiek of soortgelijke materialen die onder stroom staande
onderdelen beschermen gebarsten is, dan schakelt u het apparaat
uit om de kans op een elektrische schok te vermijden.

U mag geen stoomreiniger gebruiken.

Het apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt met een
externe timer of afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.
VOORZICHTIG: Bljjf toezien tijdens het bereidingsproces.
Een kort bereidingsproces moet continu in het oog worden
gehouden.

De stroomkabel is niet toegankelijk na installatie.



Overzicht van het product
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5. Bedieningselementen voor selectie
van de verwarmingszone

Productinformatie

De keramische/inductiekookplaat kan voldoen aan verschillende soorten keukenvereisten door
weerstandsdraadverwarming, door de microcomputer gestuurde bediening en selectie van
meerdere soorten voeding; echt de optimale keuze voor moderne gezinnen.

De kookplaat stelt de klant centraal en heeft een gepersonaliseerd ontwerp. De kookplaat biedt
veilige en betrouwbare prestaties, wat uw leven comfortabeler maakt en waardoor u optimaal van
het leven kunt genieten.

Een woord over inductiekoken

Koken met inductie is een veilige, geavanceerde, efficiénte en zuinige kooktechnologie. Het werkt
door middel van elektromagnetische trillingen die rechtstreeks in de pan warmte opwekken,
in plaats van indirect door het glasoppervlak te verwarmen. Het glas wordt alleen heet omdat de pan
uiteindelijk warm wordt.
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_hm M= magnetisch circuit
L | keramische glasplaat
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- - geinduceerde stromen

Voordat u uw nieuwe inductiekookplaat gebruikt

Lees deze handleiding, besteed in het bijzonder aandacht aan de paragraaf
‘Veiligheidswaarschuwingen’.
Verwijder eventuele beschermfolies die nog op uw inductiekookplaat zitten.

De tiptoetsen gebruiken

De bedieningstoetsen reageren op aanraking, dus u hoeft geen druk uit te oefenen.

Gebruik uw gehele vingertop, niet alleen het puntje ervan.

Elke keer als een aanraking wordt geregistreerd dan hoort u een pieptoon.

Zorg ervoor dat de bedieningstoetsen altijd schoon en droog zijn en dat zie niet door
een voorwerp (bijv. bestek of een doek) worden afgedekt. Zelfs een dun laagje water kan
de toetsen moeilijk te bedienen maken.

Het juiste kookgerei kiezen

A~

Gebruik alleen kookgerei met een bodem die geschikt is voor koken met inductie.
Kijk naar het inductiesymbool op de verpakking of op de onderkant van de pan.

U kunt controleren of uw kookgerei geschikt is door een magneettest uit te voeren.
Beweeg een magneet naar de onderkant van de pan. Als hij wordt aangetrokken tot
de pan, dan is de pan geschikt voor inductie.

Als u geen magneet heeft: —
1. Doe wat water in de pan die u wilt controleren. W r.
2. Volg de stappen onder ‘Beginnen met koken’. ;D

3. Als Y niet knippert op het display en het water opwarmt, dan is de pan geschikt.

Kookgerei dat is gemaakt van de volgende materialen is niet geschikt: puur roestvrij
staal, aluminium of koper zonder magneetbasis, glas, hout, porselein, keramiek
en aardewerk.

Grootte van de brander (mm) | Minimale grootte kookgerei (diameter/mm)
160 120
180 140




Gebruik geen kookgerei met scherpe randen of een kromme bodem.

¥ X

Controleer of de onderkant van uw pan glad is, plat op het glas staat en is net zo groot is als
de kookzone. Plaats uw pan altijd in het midden van de kookzone.

-

b - 4§ . - B, w4 DY
YR I LT

Til pannen altijd van de keramische kookplaat — niet schuiven, anders kunnen ze krassen op het
glas maken.

N Niv
Nz Ut

e m—— —

e  Gebruik pannen waarvan de diameter van het ferromagnetische gebied (de bodem
van de pan) zich binnen het bereik van de afmetingen in de onderstaande tabel
bevindt (tabel 1).

- Als u kleinere potten/pannen gebruikt, kan dit invloed hebben op de prestatie
- Als u pot/pan met een diameter kleiner dan die aangegeven in de bovenstaande
tabel gebruikt, kan het zijn dat potten/pannen niet worden gedetecteerd
Volgens de afmeting van de zone kunt u potten/pannen van verschillende diameters
gebruiken zoals hieronder afgebeeld:

<@

L »

q (@)
Yy /

@ (B (B
@ @ @

e  Als het ferromagnetische gedeelte slechts gedeeltelijk de bodem van de pan bedekt,
dan warmt alleen de ferromagnetische zone op. De rest van de bodem warmt dan
mogelijk niet op tot een temperatuur die hoog genoeg is om mee te koken.

o- &

e Als het ferromagnetische gebied niet homogeen is, maar ook andere materialen zoals
aluminium bevat, dan kan dit invloed hebben op de opwarming en de detectie van
de pan.

Als de onderkant van de pan gelijk is aan de foto's hieronder, dan kon de pan niet

worden gedetecteerd.
8



Uw inductiekookplaat gebruiken

Beginnen met koken
Als de stroom is ingeschakeld, klinkt de zoemer eenmaal, alle indicatoren lichten 1 seconde lang

op en gaan daarna uit, wat aangeeft dat de kookplaat in stand-bymodus staat.

Druk op de AAN/UIT-toets (D, alle indicatoren tonen ‘—’.

Plaats een geschikte pan op de kookzone die u wilt gebruiken. Zorg
ervoor dat de onderkant van de pan en het oppervlak van de kookzone
schoon en droog zijn.

Druk op de selectictoets van de verwarmingszone en een indicator
naast de toets gaat knipperen.

Selecteer een warmte-instelling door op de toets ‘-’ of ‘+’ te drukken.
Als u niet binnen 1 minuut een warmte-instelling kiest, dan wordt
de inductiekookplaat automatisch uitgeschakeld. U moet opnieuw
beginnen bij stap 1.

U kunt de warmte-instelling op elk moment tijdens het koken
wijzigen.

Wanneer u klaar bent met koken

1.

2.

Druk op de selectietoets van de verwarmingszone die u wilt uitschakelen.

Schakel de kookzone uit door omlaag te scrollen naar ‘0°.
Zorg ervoor dat het display ‘0’ weergeeft.

Zet de hele kookplaat uit door op de AAN/UIT-toets te drukken.

Pas op voor hete oppervlakken

‘H’ geeft aan welke kookzone te heet is om aan te raken. De ‘H’ zal
verdwijnen wanneer het oppervlak is afgekoeld tot een veilige
temperatuur. Hij kan ook worden gebruikt als een
energiebesparingsfunctie als u andere pannen wilt verwarmen,
gebruik dan de verwarmingsplaat die nog warm is.

De Boost-functie gebruiken

De Boost-functie activeren

1.

2.

Selecteer de zone met boost-functie.

Vermogen verlagen
—

-
-_"

b [

Druk op de BOOST-toets terwijl het display knippert; &
de vermogensindicatie geeft ‘P’ weer. D}“R :> FI



De boost-functie annuleren [=
1. Selecteer de zone met boost-functie.

2. Druk op de ‘min’-toets === om de boost-functie te annuleren en selecteer —_
het gewenste niveau.

*  De Boost-functie kan slechts 5 minuten aanhouden, daarna gaat de zone
automatisch naar niveau 9.

De pauzefunctie gebruiken

1. Druk op de pauzetoets H& , de verwarmingszones stoppen met werken. Alle zone-
>

indicatoren tonen ‘|| .

Il
T, =

“\

2. Druk nogmaals op de pauzetoets | lfﬁz-- , alle verwarmingszones keren terug naar hun
oorspronkelijke instelling.
° De functie is beschikbaar wanneer een of meer verwarmingszones in werking zijn.
. Als u de werkingsmodusstop niet binnen 30 minuten annuleert, wordt de
inductiekookplaat automatisch uitgeschakeld.

De bedieningselementen vergrendelen

. U kunt de bedieningselementen vergrendelen om onbedoeld gebruik te voorkomen
(bijvoorbeeld kinderen die per ongeluk de kookzones aanzetten).

. Wanneer de bedieningselementen zijn vergrendeld, worden alle bedieningselementen
uitgeschakeld, behalve de AAN/UIT-toets.

. De vergrendeling kan worden in-/uitgeschakeld met de kookplaat AAN/UIT.

De bedieningselementen vergrendelen

Druk 2 seconden lang op de toetsvergrendeling | |£| . De timer-indicator geeft ‘Lo’ weer.

2

De bedieningselementen ontgrendelen |l

1. Druk op de toetsvergrendeling Hﬁz._ en houd 2 seconden

ingedrukt.
2. U kunt uw kookplaat nu gaan gebruiken.

bedieningselementen uitgeschakeld, behalve de AAN/UIT-toets. U kunt de kookplaat
in noodgevallen altijd uitschakelen met de AAN/UIT-toets, maar u moet bij het volgende
gebruik eerst de kookplaat ontgrendelen.

: Wanneer de kookplaat zich in de vergrendelde modus bevindt, zijn alle

Waarschuwing voor restwarmte

Wanneer de kookplaat al enige tijd in werking is, zal er wat restwarmte zijn.
De letter ‘H’ verschijnt om u te waarschuwen om er uit de buurt te blijven. '

10



Automatisch afsluiten
De veiligheidsfunctie van de kookplaat is automatische uitschakeling. Dit gebeurt wanneer u een
kookzone vergeet uit te schakelen. De standaard uitschakeltijden staan in de onderstaande tabel:
Vermogensniveau 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Standaard werktimer (uur) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

De timer gebruiken

e U kunt hem gebruiken als uitschakeltimer om een of meer kookzones uit te schakelen nadat
de tijd is verstreken.

® U kunt de timer tot 99 minuten instellen.

De timer gebruiken om een of meer kookzones uit te schakelen

1. Druk op de selectietoets van de verwarmingszone waarvoor E
u de timer wilt instellen.

2. Druk op de timertoets, ‘00’ verschijnt op het timerdisplay
en ‘00’ knippert.

o
=1

3. Stel de tijd in van 1 tot 99 minuten door op de insteltoets ‘-’

n
u

of ‘+’ van de timer te drukken (bijv. 5). - I\\_» C

v v

4. Druk eenmaal op ‘+’ om de tijd met één minuut te verlengen en druk eenmaal op ‘-’ om de tijd
met één minuut te verkorten. Wanneer de ingestelde tijd 99 minuten overschrijdt, zal deze
automatisch terugkeren naar ‘00’, als de toetsen ‘-’ en ‘+’ tegelijkertijd worden ingedrukt,
zal de indicator ‘00’ weergeven.

5. Wanneer de tijd is ingesteld, wordt automatisch begonnen met aftellen. Het display toont
de resterende tijd.

OPMERKING: In de rechter benedenhoek van de vermogensindicatie verschijnt
een rode stip die aangeeft dat de zone is geselecteerd. 5

6. Wanneer de kooktimer afloopt, schakelt de bijbehorende kookzone zichzelf

automatisch uit. -
Opmerking: Andere kookzones blijven functioneren als ze eerder zijn ingeschakeld.

Als de timer op meer dan één zone is ingesteld:
1. Wanneer u een timer instelt voor meerdere kookzones, geven rode stippen de betreffende
kookzones aan. Het timerdisplay toont de minutentimer. De stip van de bijbehorende zone

knippert.
5 3 (ingesteld op 15 minuten)
@ 5 (ingesteld op 45 minuten)

11



2. Zodra de afteltimer is verstreken, wordt de betreffende zone uitgeschakeld. Dan zal de nieuwe
minutentimer worden weergegeven en knippert de stip van de bijbehorende zone.

30
S ‘:>5:—e

Opmerking: Druk op de selectietoets van de verwarmingszone, de bijbehorende timer wordt
weergegeven bij de timerindicator.

Bereidingsrichtlijnen

Wees voorzichtig bij het bakken, want de olie en het vet warmen snel op, vooral als u Boost
gebruikt. Bij extreem hoge temperaturen zal olie en vet spontaan ontbranden en dit vormt
een ernstig brandgevaar.

Kooktips

*  Wanneer het voedsel aan de kook komt, verlaagt u de vermogensstand.

*  Door het gebruik van een deksel neemt de kooktijd af en bespaart u energie door de warmte
te behouden.

*  Beperk de hoeveelheid vloeistof of vet om de kooktijden te verkorten.

*  Begin de bereiding op een hoge stand en verlaag de stand wanneer het goed doorgewarmd is.

Sudderen, rijst koken

*  Sudderen gebeurt net onder het kookpunt, bij ongeveer 85°C, wanneer de belletjes net af en toe
naar het oppervlak van de kookvloeistof stijgen. Het is de sleutel tot heerlijke soepen en malse
stoofpotten, omdat de smaken zich ontwikkelen zonder dat het voedsel te veel wordt
doorgekookt. Sauzen op basis van ei en ingedikt met bloem kunt u ook het beste onder
het kookpunt bereiden.

* Sommige taken, waaronder het koken van rijst volgens de absorptiemethode, vereisen
mogelijk een hogere instelling dan de laagste instelling om ervoor te zorgen dat het voedsel
helemaal is doorgekookt in de aanbevolen tijd.

Biefstuk aanbraden

Voor het bereiden van sappige, smakelijke biefstukken:

1. Laat het vlees in ongeveer 20 minuten op kamertemperatuur komen voordat u het bereidt.

2. Verhit een koekenpan met dikke bodem.

3. Bestrijk beide zijden van de biefstuk met olie. Doe een kleine beetje olie in de hete pan en laat
het vlees vervolgens in de hete pan zakken.

4. Draai de biefstuk slechts één keer om tijdens de bereiding. De exacte kooktijd hangt af van
de dikte van het biefstuk en welke bereiding u wilt. De tijden kunnen variéren van ongeveer
2—-8 minuten per kant. Druk op de biefstuk om in te schatten hoe gaar deze is; hoe steviger
de biefstuk aanvoelt, hoe meer doorbakken hij is.

5. Laat de biefstuk voordat u hem opdient een paar minuten rusten op een warm bord zodat
het vlees ontspant en heerlijk mals wordt.

Voor roerbakken

1. Kies een wok met vlakke bodem of een grote koekenpan die geschikt is voor keramisch glas.

2. Zorg dat alle ingrediénten en materialen klaar staan. Roerbakken moet snel worden uitgevoerd.
Als u grote hoeveelheden kookt, dan bereidt u het voedsel in meerdere kleinere hoeveelheden.

3. Verwarm de pan even voor en voeg twee eetlepels olie toe.

Bak eventueel vlees eerst, leg het daarna opzij en houd het warm.

5. Roerbak de groenten. Wanneer ze heet maar nog knapperig zijn, zet u de kookzone naar

een lagere instelling, doet u het vlees weer in de pan en voegt u de saus toe.

Roer de ingrediénten voorzichtig door om ervoor te zorgen dat ze goed worden doorgewarmd.

7. Dien meteen op.

>

o
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Warmte-instellingen

Warmte-instelling

Geschiktheid

12

verbranden
zacht sudderen
langzaam opwarmen

delicate opwarming voor kleine hoeveelheden voedsel
* smelten van chocolade, boter en voedingsmiddelen die snel

34

* opnieuw opwarmen
* snel sudderen
* rijst koken

* pannenkoeken

‘\](J]

* bakken
* pasta koken

* roerbakken

* aanbraden

soep aan de kook brengen
* kokend water

Onderhoud en reiniging

sporen, vlekken die
door voedsel of niet-
suikerige gemorste
etenswaren op het glas
achterblijven)

het glas nog warm is (maar niet heet!).
3. Spoel af en droog af met een schone
doek of keukenpapier.
4. Schakel de stroom naar de kookplaat
weer in.

Wat? Hoe? Belangrijk!
Dagelijks vuil op glas 1. Schakel de stroom naar de kookplaat uit. « Wanneer de stroom naar de kookplaat
(vingerafdrukken, 2. Gebruik een kookplaatreiniger terwijl is uitgeschakeld, is er geen indicatie van

een ‘warm oppervlak’, maar de kookzone
kan nog steeds heet zijn! Wees uiterst
voorzichtig.

 Schuursponsjes voor intensief gebruik,
sommige nylon schuursponsjes en
agressieve/schurende schoonmaakmiddelen
kunnen krassen achterlaten op het glas.
Lees altijd het etiket om te controleren
of uw schoonmaakmiddel of schuursponsje
geschikt is.

« Laat geen restanten van reinigingsmiddelen
achter op de kookplaat; dit kan vlekken
achterlaten op het glas.

Resten van overkoken,
smelten en hete
suikerige gemorste
etenswaren op het glas

Verwijder deze onmiddellijk met een bakspatel,

paletmes of scheermesschraper die geschikt

is voor kookplaten met keramisch glas, maar

pas op voor hete kookzoneoppervlakken:

1. Schakel de stroom naar de kookplaat uit
bij de muur.

2. Houd het mes of gerei in een hoek van 30°
en schraap het vuil of het gemorste naar
een koel gedeelte van de kookplaat.

3. Veeg het vuil of de gemorste resten af met
een vaatdoekje of keukenpapier.

4. Volg de stappen 2 tot en met 4 bij
‘Dagelijks vuil op glas’ hierboven.

* Verwijder vlekken die achterblijven door
smelten en suikerachtig voedsel of resten
van overkoken zo snel mogelijk. Als u het
laat afkoelen op het glas, kan het lastig
te verwijderen zijn of zelfs het
glasoppervlak permanent beschadigen.

« Snijgevaar: Wanneer de bescherming
is teruggetrokken, is het mes van een
schraper vlijmscherp. Wees uiterst
voorzichtig en bewaar het altijd veilig
en buiten het bereik van kinderen.

Resten van overgekookt
voedsel op de tiptoetsen

1. Schakel de stroom naar de kookplaat uit.

2. Laat de resten weken
Veeg de tiptoetsen schoon met een schone
vochtige spons of doek.

4. Veeg het oppervlak helemaal droog met
keukenpapier.

5. Schakel de stroom naar de kookplaat
weer in.

* De kookplaat kan piepen en zichzelf
uitschakelen en de tiptoetsen functioneren
mogelijk niet als er vloeistof op ligt.

Zorg ervoor dat de tiptoetsen droog zijn
geveegd voordat u de kookplaat weer
inschakelt.

13




Tips en trucs

Probleem

Mogelijke oorzaken

‘Wat u moet doen

De kookplaat kan niet worden
ingeschakeld.

Geen stroom.

Zorg ervoor dat de kookplaat op de voeding
is aangesloten en dat de hij aan staat.
Controleer of de stroom in uw huis

of omgeving is uitgevallen. Als u alles
hebt gecontroleerd en het probleem blijft
bestaan, bel dan een gekwalificeerde
monteur.

De tiptoetsen reageren niet.

De bedieningselementen zijn
vergrendeld.

Ontgrendel de bedieningselementen.
Zie hoofdstuk ‘Gebruik van uw keramische
kookplaat’ voor instructies.

De tiptoetsen zijn moeilijk
te bedienen.

Er kan een dun laagje water

op de bedieningselementen liggen

of u gebruikt het puntje van uw vinger
bij het aanraken van

de bedieningselementen.

Zorg ervoor dat de tiptoetsen droog zijn
gebruik uw gehele vingertop bij het
aanraken van de bedieningselementen.

Het glas wordt bekrast.

Scherp kookgerei.

Ongeschikte, schurende schuursponsjes
of reinigingsmiddelen gebruikt.

Gebruik kookgerei met een vlakke
en gladde bodem. Raadpleeg ‘Het juiste
kookgerei kiezen’.

Raadpleeg ‘Onderhoud en reiniging’.

Sommige pannen maken krakende
of het klikkende geluiden.

Dit kan worden veroorzaakt door
de constructie van uw kookgerei

(lagen van verschillende metalen
die anders vibreren).

Dit is normaal voor kookgerei en geeft
geen fout aan.

De inductiekookplaat maakt
een laag zoemend geluid
wanneer gebruikt met een hoge
warmte-instelling.

Dit wordt veroorzaakt door
de technologie van koken
met inductie.

Dit is normaal, maar het geluid moet
stiller worden of volledig verdwijnen
wanneer u de warmte-instelling verlaagt.

Ventilatorgeluid afkomstig van
de inductiekookplaat.

Er is een ingebouwde koelventilator
ingebouwd in uw inductiekookplaat
om te voorkomen dat de elektronica
oververhit raakt. Deze kan blijven
draaien, zelfs nadat u de
inductiekookplaat hebt uitgeschakeld.

Dit is normaal en er is geen actie
nodig. Schakel de voeding naar

de inductiekookplaat niet uit bij

de muur terwijl de ventilator draait.

Pannen worden niet heet
en verschijnen op het display.

De inductiekookplaat kan de pan niet
detecteren omdat deze niet geschikt
is voor inductie.

De inductiekookplaat kan de pan niet
detecteren omdat deze te klein is voor
de kookzone of er niet goed centraal
op staat.

Gebruik kookgerei dat geschikt is

voor koken met inductie. Raadpleeg

de paragraaf ‘Het juiste kookgerei
kiezen’.

Plaats de pan in het midden van

de kookzone en zorg ervoor dat de bodem
overeenkomt met de grootte van de
kookzone.

De inductiekookplaat

of een kookzone heeft zichzelf
onverwacht uitgeschakeld,

er klinkt een waarschuwingstoon
en er wordt een foutcode
weergegeven (meestal afwisselend
één of twee cijfers in het display
van de kooktimer).

Technische fout.

Noteer de foutletters en -nummers, schakel
de voeding naar de inductiekookplaat uit
bij de muur en neem contact op met een
gekwalificeerd monteur.
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Weergave van storing en inspectie

Als er een afwijking optreedt, zal de inductiekookplaat automatisch de beschermende toestand
invoeren en de bijbehorende beschermcodes weergeven:

Probleem Mogelijke oorzaken ‘Wat u moet doen

E4/E5 Storing temperatuursensor Neem contact op met de leverancier.

E7/ES8 Storing temperatuursensor van | Neem contact op met de leverancier.

de IGBT.

E2/E3 Abnormale voedingsspanning Controleer of de stroomtoevoer normaal
is. Zet aan als de stroomtoevoer weer
normaal is.

E6/E9 Slechte ~ warmtestraling  van | Start opnieuw op nadat de inductiekookplaat

de inductiekookplaat is afgekoeld.

De bovenstaande informatie is de beoordeling en inspectie van gebruikelijke storingen.
Haal de eenheid niet zelf uit elkaar om gevaren en schade aan de inductiekookplaat te voorkomen.

Technische specificatie

Inductiekookplaat CI32CBB

Kookzones 2 zones
Voedingsspanning 220-240 V~  50/60 Hz
Geinstalleerde elektrische voeding 3600 W

Productgrootte DxBxH (mm) 290x520%58
Inbouwafmetingen AxB (mm) 270%490

Het gewicht en de afmetingen zijn bij benadering. Omdat wij voortdurend streven naar verbetering
van onze producten kunnen wij specificaties en ontwerpen zonder voorafgaande kennisgeving
veranderen.

Installatie

Keuze van installatiematerialen

*  Maak een opening in het aanrechtblad volgens de in de tekening getoonde afmetingen.

*  Voor installatie en gebruik moet een minimale ruimte van 50 mm rondom het gat behouden
blijven.

*  Zorg ervoor dat het aanrechtblad ten minste 30 mm dik is. Selecteer hittebestendig materiaal
voor het aanrechtblad om een grotere vervorming door de warmtestraling van de kookplaat
te voorkomen. Zoals hieronder aangegeven:
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Waarschuwing: Voor het materiaal van het werkblad moet geimpregneerd hout of een ander
isolatiemateriaal worden gebruikt.

L(mm)  W(@mm) H@mm) | D(mm) | A(mm) |B(mm) |X (mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 50 mini

Zorg er altijd voor dat de kookplaat goed geventileerd is en dat de luchtinlaat en -uitlaat niet
geblokkeerd worden. Zorg ervoor dat de kookplaat in goede werkende staat verkeert. Zoals
hieronder aangegeven. Opmerking: De veiligheidsafstand tussen de kookplaat en de kast boven
de kookplaat moet ten minste 760 mm zijn.

o

A (mm) B (mm) C (mm) D E

760 50 mini 20 mini Luchtinlaat Luchtuitlaat 5 mm

Voordat u de kookplaat installeert, moet u het volgende controleren

*  Het werkoppervlak is vierkant en waterpas, en er zijn geen structurele delen die niet voldoen
aan de ruimtevereisten.

*  Het werkoppervlak is gemaakt van een hittebestendig materiaal.

* Als de kookplaat boven een oven is geinstalleerd, heeft de oven een ingebouwde
koelventilator.

*  De installatie moet voldoen aan alle ruimtevereisten en de toepasselijke normen en voorschriften.

*  Een geschikte scheidingsschakelaar voor volledige ontkoppeling van de netvoeding is geintegreerd
in de permanente bedrading, gemonteerd en geplaatst om te voldoen aan de lokale
bedradingsregels en -voorschriften.

* De scheidingsschakelaar moet van een goedgekeurd type zijn en een scheiding met een
luchtopening bij alle polen bieden van 3 mm (of bij alle actieve [fase]geleiders als de lokale
bedradingsregels deze variatie op de vereisten toestaan).

*  De scheidingsschakelaar moet gemakkelijk toegankelijk zijn voor de klant als de kookplaat
is geinstalleerd.
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* U raadpleegt de lokale bouwautoriteiten en statuten als u twijfelt over de installatie.

e U gebruikt hittebestendige en gemakkelijk te reinigen afwerkingen (zoals keramische tegels)
voor de wandoppervlakken die de kookplaat omringen.

Wanneer u de kookplaat hebt geinstalleerd, moet u het volgende controleren

¢ De voedingskabel is niet toegankelijk via kastdeuren of laden.

*  Eris voldoende frisse lucht van buiten de kasten naar de onderkant van de kookplaat.

*  Als de kookplaat boven een lade of kastruimte is geinstalleerd, moet onder de onderkant
van de kookplaat een thermische beschermingsbarriére zijn geplaatst.

*  De scheidingsschakelaar is gemakkelijk toegankelijk voor de klant.

Voordat de bevestigingsbeugels worden geplaatst

Het toestel moet op een stabiel, glad oppervlak worden geplaatst (gebruik de verpakking).

Oefen geen kracht uit op de bedieningselementen die naar buiten steken vanuit de kookplaat.

De bevestigingsbeugels positioneren (2 stuks)

*  Het toestel moet op een stabiel, glad oppervlak worden geplaatst (gebruik de verpakking).
Oefen geen kracht uit op de bedieningselementen die naar buiten steken vanuit de kookplaat.

* Bevestig de kookplaat op het werkoppervlak door de vier beugels aan de onderkant van
de kookplaat te schroeven (zie atbeelding) na installatie.

*  Pas de positie van de beugel aan de dikte van het werkblad aan.

Blad Blad

2 e y |

Kookplaat |~ 7 7 [‘ Kookplaat / yayd
A s
RN / <

\ /

N \
Beugel I S
9 E- ﬂ Beugel

Voorzorgsmaatregelen

® De kookplaat moet worden geinstalleerd door gekwalificeerd personeel of gekwalificeerde
technici. Wij hebben professionals voor u klaar staan. Voer deze handeling nooit zelf uit.

® De kookplaat mag niet worden gemonteerd op koelapparatuur, vaatwasmachines
en trommeldrogers.

® De kookplaat moet zodanig worden geinstalleerd dat een betere hittestraling kan worden
gegarandeerd om de betrouwbaarheid van de kookplaat te vergroten.

® De wand en de geinduceerde verwarmingszone boven het aanrechtbladoppervlak moeten
bestand zijn tegen hitte.
Om beschadiging te voorkomen, moeten de sandwichlaag en lijm bestand zijn tegen hitte.
U mag geen stoomreiniger gebruiken.
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Deze keramicek kan alleen worden aangesloten op een voeding met een systeemimpedantie van
maximaal 0,427 ohm. Raadpleeg zo nodig uw leverancier voor informatie over de impedantie
van het systeem.

De kookplaat aansluiten op de netvoeding
De stroomvoorziening moet worden aangesloten overeenkomstig de desbetreffende norm,
of één enkele stroomonderbreker. De wijze van aansluiten wordt hieronder getoond.

L ® @

L N =
L-N: 220-240 V~

Als de kabel beschadigd is of moet worden vervangen, moet dit worden gedaan door een
aftersales-technicus met behulp van het juiste gereedschap, om ongevallen te voorkomen.

Als het apparaat rechtstreeks op het elektriciteitsnet wordt aangesloten, moet een meerpolige
stroomonderbreker worden geinstalleerd met een minimale ruimte van 3 mm tussen de contacten.
De installateur moet ervoor zorgen dat de juiste elektrische aansluiting is uitgevoerd en dat

deze voldoet aan de veiligheidsvoorschriften.

De kabel mag niet gebogen of samengedrukt zijn.

De kabel moet regelmatig worden gecontroleerd en mag alleen door een daartoe gekwalificeerde
persoon worden vervangen.

VERWIJDERING:
Gooi dit product niet
weg als ongesorteerd
huishoudelijk afval.
Dergelijk afval moet
gescheiden worden
ingezameld voor een

speciale behandeling.

Dit apparaat is gelabeld in overeenstemming met de Europese richtlijn 2012/19/EU
en volgens de Britse wetgeving S.I. 3113/2013 voor afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur (AEEA). Door ervoor te zorgen dat dit apparaat
correct wordt verwijderd, helpt u eventuele schade aan het milieu en de menselijke
gezondheid te voorkomen, wat anders zou kunnen worden veroorzaakt als het
op de verkeerde manier zou worden verwijderd.

Het symbool op het product geeft aan dat dit product niet als normaal huishoudelijk
afval mag worden behandeld. Het moet naar een inzamelpunt voor het recyclen
van elektrische en elektronische goederen worden gebracht.

Dit apparaat vereist gespecialiseerde afvalverwijdering. Voor meer informatie over
de verwerking, terugwinning en recycling van dit product kunt u contact opnemen
met uw gemeente, uw huisvuilverwijderingsdienst of de winkel waar u het product
heeft gekocht.

Voor gedetailleerde informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product neemt u contact op met het gemeentekantoor in uw woonplaats,
de dienst voor verwijdering van huishoudelijk afval of de winkel waar u het
apparaat hebt gekocht.

Gegevens laag energieverbruik volgens Verordening (EU) 2023/826 van de Commissie.

Toestand Stroomverbruik Periode waarna de apparatul_lr automatisch
de toestand bereikt
Uit-stand 0,5W 20 min
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OSTRZEZENIA DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA
PRZED UZYCIEM URZADZENIA NALEZY UWAZNIE
PRZECZYTAC PONIZSZE INSTRUKCJE.

Instalacja
Zagrozenie porazeniem pradem elektrycznym

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac lub konserwacji
nalezy odlaczy¢ urzadzenie od sieci elektryczne;.

Podtaczenie do dobrego systemu uziemienia jest niezbedne
1 obowigzkowe.

Srodki do odtaczania musza byé wiaczone do statego okablowania
zgodnie z zasadami okablowania.

Zmiany w domowej instalacji elektrycznej moga by¢ dokonywane
wylacznie przez wykwalifikowanego elektryka.
Niezastosowanie si¢ do tej porady moze spowodowac porazenie
pradem lub $mier¢.

Ryzyko skaleczenia

Uwazaj - krawedzie paneli sg ostre.
Niezachowanie ostroznosci moze spowodowacé obrazenia ciata
lub skaleczenia.

Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

Przeczytaj uwaznie niniejsza instrukcje przed zainstalowaniem
lub uzyciem tego urzadzenia.

W Zadnym momencie nie nalezy umieszcza¢ na urzadzeniu
zadnych materiatéw ani produktéw palnych.

Prosimy o udostepnienie tych informacji osobie odpowiedzialnej
za instalacj¢ urzadzenia, poniewaz moze to obnizy¢ koszty
instalacji.

Aby unikna¢ zagrozenia, urzadzenie nalezy zainstalowac¢ zgodnie
Z niniejszg instrukcjg montazu.



To urzadzenie moze by¢ prawidlowo zainstalowane i uziemione
tylko przez odpowiednio wykwalifikowang osobe.

To urzadzenie powinno by¢ podtagczone do obwodu zawierajacego
wylacznik zapewniajacy pelne odtaczenie od zrodla zasilania.
OSTRZEZENIE: Nalezy korzystaé wylacznie z oston plyty
kuchennej zaprojektowanych przez producenta urzadzenia lub
wskazanych przez niego w instrukcji obstugi jako odpowiednie
lub z oston plyty kuchennej wbudowanych w urzadzenie. Uzycie
nieodpowiednich oston moze by¢ przyczyng wypadkow.
Nieprawidlowy montaz urzadzenia moze spowodowac
uniewaznienie gwarancji lub roszczen z tytutu odpowiedzialnosci.
Szczegotowe informacje dotyczace instalacji mozna znalezé
w sekcji <Instalacja>.

Obsluga i konserwacja
Zagrozenie porazeniem pradem elektrycznym

Nie gotuj na zepsutej lub peknietej ptycie kuchennej. Jesli
powierzchnia ptyty kuchennej ztamie si¢ lub peknie, natychmiast
wylacz urzadzenie za pomocg zasilania sieciowego (wytacznik
Scienny) i skontaktuj si¢ z wykwalifikowanym technikiem.
Przed czyszczeniem lub konserwacja wylacz plyte kuchenng przy
Scianie.

Niezastosowanie si¢ do tej porady moze spowodowac porazenie
pradem lub $mier¢.

Zagrozenie zdrowia

To urzadzenie spetnia normy bezpieczenstwa elektromagne-
tycznego.

Zagrozenie goraca powierzchnia

Podczas uzytkowania dostgpne czesci tego urzadzenia
nagrzewaja si¢ na tyle, ze moga spowodowac oparzenia.



Nie pozwol, aby Twoje ciato, ubranie lub jakikolwiek przedmiot
inny niz odpowiednie naczynia kuchenne stykaty si¢ ze szklem
ceramicznym, dopdki powierzchnia nie ostygnie.

Metalowe przedmioty, takie jak noze, widelce, tyzki 1 pokrywki,
nie powinny by¢ umieszczane na powierzchni plyty, poniewaz
mog3 si¢ nagrzac.

Dzieci w wieku ponizej 8 lat nie powinny przebywac¢ w poblizu
urzadzenia, chyba ze sg pod stalym nadzorem.

Uchwyty garnkow mogag by¢ goragce w dotyku. Sprawdz,
czy uchwyty garnkdw nie wystaja poza inne wlaczone pola
grzejne. Dopilnuj, aby uchwyty byty poza zasiggiem dzieci.
Niezastosowanie si¢ do tej porady moze spowodowac oparzenia.

Ryzyko skaleczenia

Ostre jak brzytwa ostrze skrobaka do plyt kuchennych jest
odstonigte, gdy ostona bezpieczenstwa jest schowana. Uzywaj
Z Najwyzszg ostroznoscig 1 zawsze przechowuj bezpiecznie 1 poza
zasiggiem dzieci.

Niezachowanie ostroznosci moze spowodowaé obrazenia ciata
lub skaleczenia.

Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas
uzytkowania. Kipienie powoduje dymienie 1 thuste wycieki,
ktore moga si¢ zapalic.

Nigdy nie uzywaj urzadzenia jako powierzchni do pracy lub
przechowywania.

Nigdy nie zostawiaj zadnych przedmiotow ani przyboréw
na urzadzeniu.

Nigdy nie uzywaj urzadzenia do ogrzewania lub ogrzewania
pomieszczenia.

Po uzyciu zawsze wylaczaj pola grzejne i1 plyte grzejng zgodnie
zopisem w niniejszej instrukcji (tj. za pomoca przyciskow
dotykowych).



Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ si¢ urzadzeniem, siadaé, sta¢ lub
wspinac si¢ po nim.

Nie przechowuj przedmiotow interesujacych dla dzieci w szafkach
nad urzadzeniem. Dzieci wchodzace na plyte kuchenng moga
odnie$¢ powazne obrazenia.

Nie zostawiaj dzieci samych lub bez opieki w obszarze, w ktorym
jest uzywane urzadzenie.

Dzieci lub osoby z niepelnosprawnoscig, ktéra ogranicza ich
zdolnos$¢ do obstugi urzadzenia, powinny mie¢ odpowiedzialng
1 kompetentng osobe, ktdra poinstruuje je w zakresie jego obstugi.
Instruktor powinien mie¢ pewno$¢, ze moze uzywac urzadzenia
bez zagrozenia dla siebie i swojego otoczenia.

Nie naprawiaj ani nie wymieniaj zadnej czgsci urzadzenia, chyba
ze jest to wyraznie zalecane w instrukcji. Wszystkie inne czynnos$ci
serwisowe powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowanego
technika.

Nie uzywaj myjki parowej do czyszczenia ptyty grzewczej.

Nie ktadZz ani nie upuszczaj ci¢zkich przedmiotow na plyte
kuchenna.

Nie stawaj na plycie kuchenne;.

Nie uzywaj garnkow z nieréwnymi krawedziami ani nie przeciagaj
naczyn po powierzchni szkta, poniewaz moze to porysowac szkto.
Do czyszczenia plyty kuchennej nie uzywaj druciakow ani innych
szorstkich srodkow czyszczacych, poniewaz moga one porysowac
szklo ceramiczne.

Jesli kabel zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczenstwa
nalezy zleci¢ jego wymian¢ producentowi, autoryzowanemu
serwisowi lub osobom o podobnych kwalifikacjach.

To wurzadzenie jest przeznaczone wylacznie do uzytku
w gospodarstwie domowym! Uzytkowanie komercyjne nie jest
objete gwarancja producenta!



OSTRZEZENIE: Urzadzenie i jego dostepne cze$ci nagrzewaja
si¢ podczas uzytkowania.

Nalezy uwaza¢, aby nie dotykac elementow grzejnych.

Dzieci w wieku ponizej 8 lat nie powinny przebywa¢ w poblizu
urzadzenia, chyba ze sg pod statym nadzorem.

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci powyzej 8 roku
zycia 1 przez osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych lub osoby nieposiadajace
doswiadczenia ani wiedzy pod warunkiem, ze s3 one pod
odpowiednim nadzorem lub zostaty poinstruowane, jak bezpiecznie
obslugiwac¢ urzadzenie 1 rozumiejg zwigzane z nim zagrozenia.
Dzieci nie mogg bawic si¢ urzadzeniem. Czyszczenie 1 konserwacja
nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez dozoru.
OSTRZEZENIE: Gotowanie na plycie grzewczej potraw
z uzyciem thuszczu lub oleju bez nadzoru moze by¢ niebezpieczne
1 spowodowac pozar. NIGDY nie probuj gasi¢ ognia woda.
Nalezy wyltaczy¢ urzadzenie, a nastgpnie zakry¢ plomien,
na przyktad pokrywka lub kocem gasniczym.

OSTRZEZENIE: Niebezpieczefistwo pozaru: nie przechowuj
przedmiotéw na powierzchniach gotowania.

OSTRZEZENIE: Jes§li powierzchnia jest peknieta, wylacz
urzadzenie, aby unikng¢ ryzyka porazenia pradem, w przypadku
powierzchni ptyty kuchennej wykonanych z ceramiki szklanej
lub podobnego materiatu, ktére chronig czgsci pod napigciem.
Nie nalezy uzywac¢ odkurzacza parowego.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi za pomoca
zewngetrznego minutnika lub niezaleznego systemu zdalnego
sterowania.

PRZESTROGA: Proces gotowania musi by¢ stale nadzorowany.
Krotki proces gotowania musi by¢ stale nadzorowany.

Przewdd zasilajacy nie jest dostepny po instalacji.



Przeglad produktow

Widok z géry
1. Strefa 1800 W, boost do 2100 W
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I } % % i } 4. Przycisk pauzy/blokady

3 b 2 2 4 1 5. Przyciski wyboru strefy grzewczej

Informacje o produkcie

Ptyta ceramiczna/indukcyjna umozliwia przyrzadzenie potraw réznych kuchni dzigki ogrzewaniu
drutem oporowym, komputerowemu sterowaniu i wyborowi wielu mocy, co oznacza, ze jest ona
optymalnym wyborem dla nowoczesnych rodzin.

Plyta zostata zaprojektowana z mysla o potrzebach klientdw i wyrdznia si¢ spersonalizowanym
wzornictwem. Plyta jest bezpieczna i niezawodna i oferuje wygode i mozliwo$é czerpania
przyjemnosci z zycia.

Stowo o gotowaniu indukcyjnym

Gotowanie indukcyjne to bezpieczna, zaawansowana, wydajna i ekonomiczna technologia
gotowania. Dziala na zasadzie wibracji elektromagnetycznych, generujac ciepto bezposrednio
w garnku, a nie posrednio poprzez ogrzewanie szklanej powierzchni. Szklo nagrzewa si¢ tylko
dlatego, ze oddziatuje na nie goraca patelnia.
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Przed uzyciem nowej plyty indukcyjnej

Przeczytaj ten przewodnik, zwracajac szczegdlng uwage na sekcje ,,Ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa”.
Usun wszelkie folie ochronne, ktore mogg nadal znajdowac¢ si¢ na Twojej ptycie indukcyjne;j.

Korzystanie z przyciskow dotykowych

Elementy sterujace reaguja na dotyk, wigc nie musisz naciskac.

Uzyj opuszka palca, a nie jego czubka.

Za kazdym razem, gdy zostanie zarejestrowany dotyk, ustyszysz sygnat dzwickowy.
Upewnij si¢, ze elementy sterujace sa zawsze czyste, suche i nie zakrywaja ich zadne
przedmioty (np. przybory kuchenne lub $ciereczka). Nawet cienka warstwa wody moze
utrudni¢ obstuge elementdw sterujacych.

Wybor odpowiedniego naczynia

A

Uzywaj wylacznie naczyn z dnem przystosowanym do gotowania indukcyjnego. Poszukaj
symbolu indukcji na opakowaniu lub na dnie naczynia.

Mozesz sprawdzi¢, czy Twoje naczynie jest odpowiednie, przeprowadzajac test magnesu.
Przesun magnes w kierunku podstawy naczynia. Jesli zostanie przyciggnicty, patelnia
nadaje si¢ do indukcji.

Jesli nie masz magnesu: T
1. Wlej troche wody do naczynia, ktore chcesz sprawdzic. W r'
2. Postepuj zgodnie z instrukcjami w czesci ,,Rozpoczgcie gotowania”. ;D

3. Jesli na wy$wietlaczu nie miga ', a woda si¢ nagrzewa, naczynie jest odpowiednie.

Naczynia wykonane z nastgpujacych materiatow nie sa odpowiednie: czysta stal nierdzewna,
aluminium lub miedZ bez podstawy magnetycznej, szkto, drewno, porcelana, ceramika
i naczynia ceramiczne.

Rozmiar palnika (mm) Minimalny rozmiar naczynia ($rednica/mm)
160 120
180 140




Nie uzywaj naczyn z nieréwnymi krawedziami lub zakrzywionym dnem.

¥ X

Upewnij si¢, ze podstawa patelni jest gtadka, ptasko przylega do szyby i ma taki sam rozmiar jak
strefa gotowania. Zawsze wysrodkuj patelnie na strefie gotowania.

=4
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Zawsze zdejmuj patelnie z plyty ceramicznej - nie przesuwaj, bo moga porysowac szkto.

N7 Sair
b)) AR 8

o Uzywaé¢ naczyn, ktorych S$rednica obszaru ferromagnetycznego (podstawy
naczynia) miesci si¢ w zakresie wymiarow podanym w ponizszej tabeli. (Tabela 1)
- Jesli uzywasz mniejszych garnkow, moze to wplyna¢ na wydajnosc¢
- Jesli uzyjesz garnkdw o $rednicy mniejszej niz wskazana w powyzszej tabeli,
mogg one nie zosta¢ wykryte
W zalezno$ci od wymiaru strefy mozna zastosowa¢ garnki o réznych $rednicach,
jak na zdjgciu ponize;j:

-
»
L »

@ @ @

( 140 ) b 180 210 =
@ @ @

e  Jesli czesc ferromagnetyczna przykrywa tylko czes¢ dna naczynia, nagrzeje si¢ tylko
obszar ferromagnetyczny, a pozostata cz¢$¢ dna moze nie nagrzac si¢ do temperatury
wystarczajacej do gotowania.

o- &

e Jesli obszar ferromagnetyczny nie jest jednorodny, ale zawiera inne materiaty,
takie jak aluminium, moze to wplynac na nagrzewanie si¢ i wykrywanie naczynia.
Jesli podstawa naczynia jest podobna do przedstawionej na zdjeciach ponizej,
nie mozna wykry¢ naczynia.

8- ©



Korzystanie z plyty indukcyjnej

Aby rozpocza¢ gotowanie

Po wlaczeniu rozlegnie si¢ jeden sygnat dzwigkowy, a wszystkie wskazniki zapalg si¢ na 1 sekundeg
i zgasng, co oznacza, ze plyta indukcyjna przeszta w stan czuwania.

1. Dotknij przetacznika WL./WYL @ Wszystkie wskazniki
pOkazujZ} aa_”
B
8

2. Umies¢ odpowiednig patelni¢ na strefie gotowania, ktorej chcesz
uzy¢. Upewnij sig, ze dno naczynia i powierzchnia strefy gotowania
sg czyste i suche.

3. Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, a obok przycisku zacznie
miga¢ wskaznik

4.  Wybierz ustawienie grzania, dotykajac przycisku ,,-” lub ,,+”.

»  Jedli nie wybierzesz ustawienia mocy grzania w ciagu 1 minuty, ptyta
indukcyjna wylaczy si¢ automatycznie. Konieczne bedzie ponowne
rozpoczecie od kroku 1.

*  Podczas gotowania mozna w dowolnym momencie zmieni¢ moc
grzania.

Po zakonczeniu gotowania
1. Dotknij przycisku wyboru stref grzewczych, ktore chcesz wytaczyc¢.

N

2. Wylacz strefe gotowania, przewijajac w dot do ,,0”.

Upewnij sig, ze wyswietlacz pokazuje ,,0”. +
Zmniejsz moc

3. Wylacz cala ptyte grzejna, dotykajac przycisku WL./WYL.
4. Uwazaj na goragce powierzchnie

Wyswietli si¢ ,,H”, co oznacza, ze strefa gotowania jest zbyt goraca,

aby mozna ja bylo dotkna¢. Zniknie, gdy powierzchnia ostygnie

do bezpiecznej temperatury. Mozna go réowniez wykorzysta¢ jako

funkcje oszczgdzania energii, jesli cheesz podgrzaé kolejne patelnie, l '

uzyj jeszcze goracej plyty.

I

Korzystanie z funkcji Boost

Aktywacja funkcji Boost b
1.  Wybierz strefg z funkcja Boost.

2. Dotknij przycisku BOOST gdy wyswietlacz miga; soo

wskaznik poziomu mocy pokazuje ,,P”. :> P



Wylaczenie funkcji Boost [=
1.  Wybierz strefg z funkcja Boost.

2. Naci$nij klawisz ,,minus” mmm  aby anulowa¢ funkcj¢ Boost, i wybierz —_
poziom, ktory cheesz ustawic.

*  Funkcja Boost moze dziata¢ tylko przez 5 minut. Po tym czasie strefa
automatycznie przejdzie do poziomu 9.

Korzystanie z funkcji pauzy
Il

1. Naci$nij przycisk pauzy; g, strefy grzewcze przestajg dziata¢. Wszystkie strefy pokazuja

i)
2

T, =

“\

2. Naci$nij ponownie przycisk pauzy g ,.; wszystkie strefy grzewcze powrdca do swoich
pierwotnych ustawien.
U Funkcja jest dostgpna, gdy wiaczona jest co najmniej jedna strefa grzewcza.
. Jesli nie anulujesz trybu zatrzymania pracy w ciagu 30 minut, ptyta indukcyjna
automatycznie si¢ wylaczy.

Blokowanie kontroli

. Mozna zablokowa¢ elementy sterujace, aby zapobiec niezamierzonemu uzyciu
(np. przypadkowemu wlaczeniu przez dzieci pol grzejnych).

. Gdy elementy sterujace sa zablokowane, wszystkie elementy sterujace z wyjatkiem
sterowania WL./WYL. sa wylaczone.

. Kontrole blokady mozna aktywowac/dezaktywowac zard6wno wtedy, gdy ptyta grzewcza jest
wlaczona, jak i wtedy, gdy jest wylaczona.

Aby zablokowa¢ sterowanie |

Dotknij przycisku blokady klawiszy B2

_iprzytrzymaj przez 2 sekundy. Wskaznik minutnika

pokaze ,,Lo”.
Aby odblokowaé sterowanie [l

I
1. Przytrzymaj przycisk blokady g, przez 2 sekundy.
2. Mozesz teraz zacza¢ korzystac z plyty.

Gdy ptyta jest w trybie blokady, wszystkie elementy sterujace sg wytaczone, z wyjatkiem
WL./WYL., plyte mozna zawsze wylaczy¢ za pomoca przetacznika WE./WYL.
W sytuacji awaryjnej, ale w nastgpnej operacji nalezy najpierw odblokowac plyte.

Ostrzezenie dotyczace ciepla resztkowego

Gdy ptyta dziata przez jaki$ czas, pojawi si¢ cieplo resztkowe. Litera ,,H” '
ostrzega, abys trzymat si¢ od niej z daleka. '
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Automatyczne wylaczenie

Funkcja bezpieczenstwa plyty jest automatycznie wylaczana. Dzieje si¢ tak, gdy zapomnisz
wylaczy¢ strefe gotowania. W ponizszej tabeli przedstawiono domyslne czasy wylaczenia:

Poziom mocy 1 2 3 4 5 6 7 8 9

DomySlny licznik czasu pracy
(godzina)

8 8 8 4 4 4 2 2 2

Uzycie minutnika

® Mozesz ustawi¢ go tak, aby wylaczal jedna Iub kilka stref gotowania po uptywie ustawionego
czasu.

®  Mozesz ustawi¢ minutnik na maksymalnie 99 minut.

Uzycie minutnika do wylaczenia jednej lub kilku stref gotowania

1. Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, dla ktorej chcesz E
ustawi¢ minutnik.

2. Dotknij sterowania minutnikiem; na wyswietlaczu minutnika 0o
pojawi sie ,,00” i zacznie migac. ~N

3. Ustaw czas (od 1 do 99 minut) za pomocg przycisku ,,-” lub ,,+” s
timera (np. 5) - —~ .

= @

4. Nacisnij ,,+” raz, aby zwigkszy¢ czas o minute; nacisnij ,,-” raz, aby zmniejszy¢ czas o minutg.
Gdy ustawiony czas przekroczy 99 minut, minutnik automatycznie powréci do ustawienia
,,007; jesli przyciski ,,-” 1 ,,+” zostang wcisnigte jednoczesnie, wskaznik wyswietli ,,00”.

5. Gdy czas zostanie ustawiony, odliczanie rozpocznie si¢ natychmiast. Wyswietlacz pokaze
pozostaty czas.

UWAGA: W prawym dolnym rogu wskaznika poziomu mocy pojawi
si¢ czerwona kropka wskazujaca, ze strefa zostata wybrana. 5 o
6. Po wygasnigciu minutnika gotowania odpowiednia strefa gotowania zostanie

automatycznie wylaczona. -
Uwaga: Inne strefy gotowania beda nadal dziataé, jesli zostaly wczesniej wiaczone.

Jesli minutnik jest ustawiony dla wiecej niz jednej strefy:

1. Po ustawieniu minutnika dla kilku stref gotowania wy$wietlane sg czerwone kropki odpowiednich
stref gotowania. Wyswietlacz minutnika pokazuje minuty. Kropka odpowiedniej strefy miga.

| 5 35-5 (ustawione na 15 minut)
@ 5 . (ustawione na 45 minut)
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2. Po uptywie czasu odliczania odpowiednia strefa zostanie wytaczona. Wtedy pokaze si¢ nowy
min. Minutnika i kropka odpowiedniej strefy zacznie migac.

30
@ ‘::>5:—e

Uwaga: Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, odpowiedni minutnik zostanie wyswietlony
na wskazniku zegara.

Wskazowki dotyczace gotowania

Zachowaj ostrozno$¢ podczas smazenia, poniewaz olej i thuszcz nagrzewaja si¢ bardzo szybko,
szczegolnie jesli uzywasz funkcji Boost. W ekstremalnie wysokich temperaturach olej i tluszcz
zapalg si¢ samoczynnie, co stwarza powazne ryzyko pozaru.

Porady dotyczace gotowania

*  Gdy zywnos¢ si¢ zagotuje, zmniejsz ustawienie temperatury.

*  Uzywanie pokrywy skraca czas gotowania i oszczedza energi¢ poprzez zatrzymywanie ciepta.
*  Zminimalizuj ilo$¢ ptynu lub ttuszczu, aby skroci¢ czas gotowania.

*  Rozpocznij gotowanie na wysokim poziomie i zmniejsz ustawienie, gdy potrawa si¢ rozgrzeje.

Gotowanie na wolnym ogniu, gotowanie ryzu

*  Gotowanie na wolnym ogniu nastgpuje ponizej temperatury wrzenia, okoto 85°C, kiedy
babelki od czasu do czasu unosza si¢ na powierzchni¢ gotujacego plynu. Jest kluczem
do przyrzadzenia pysznych zup i delikatnego gulaszu, poniewaz pozwala unikngé
rozgotowania potraw. Sosy na bazie jajek i zageszczone maka rowniez nalezy gotowaé ponizej
temperatury wrzenia.

*  Niektore zadania, w tym gotowanie ryzu metodg absorpcji, moga wymagac ustawienia
WYyZszego niz najnizsze, aby zapewni¢ prawidlowe ugotowanie zywnosci w zalecanym czasie.

Pieczony stek

Aby ugotowac soczyste, aromatyczne steki:

1. Odstaw migso w temperaturze pokojowej na okoto 20 minut przed gotowaniem.

2. Podgrzej patelni¢ z cigzkg podstawa.

3. Posmaruj obie strony steku olejem. Skrop niewielkg ilo$¢ oleju na rozgrzang patelnie,
a nastgpnie poldz migso na rozgrzang patelnie.

4. Obré¢ stek tylko raz podczas smazenia. Doktadny czas smazenia bedzie zalezat od grubosci
steku i tego, jak chcesz go przyrzadzi¢. Czas moze wynosi¢ okoto 2-8 minut na strong. Naci$nij
stek, aby oceni¢, jak jest upieczony — im bardziej jedrny, tym bardziej ,,dobrze wysmazony”.

5. Pozostaw stek na kilka minut na cieptym talerzu, aby odpoczat i zmigkt przed podaniem.

Do smazenia metod3 stir-frying

1. Wybierz kompatybilny z ptyta ceramiczng ptaski wok lub duza patelnie.
2. Przygotuj wszystkie sktadniki i sprz¢t. Smazenie metoda stir-frying powinno by¢ szybkie.
Jesli gotujesz duze ilosci, gotuj jedzenie w kilku mniejszych partiach.

3. Rozgrzej krotko patelni¢ i dodaj dwie tyzki oleju.

. Najpierw ugotuj migso, odt6z je na bok i trzymaj w cieple.

5. Podsmaz warzywa metoda stir-frying. Gdy sa gorace, ale nadal chrupigce, ustaw strefe
gotowania na nizszym poziomie, wtdz migso z powrotem na patelni¢ i dodaj sos.

. Delikatnie wymieszaj sktadniki, aby upewnic sie, ze sa podgrzane.

7. Podawaj od razu.

N

(@)}
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Ustawienia mocy grzania

Ustawienia mocy grzania

Stosownosé

1-2

delikatne gotowanie
powolne podgrzewanie

delikatne podgrzewanie niewielkich ilosci jedzenia
topienie czekolady, masta i potraw, ktore tatwo przypali¢

odgrzewanie
* szybkie gotowanie
* gotowanie ryzu

-6 * nalesniki
8 * smazenie
* gotowanie makaronu

9 * podsmazanie
* pieczenie

* gotowanie wody

* doprowadzenie zupy do wrzenia

Pielegnacja i czyszczenie

palcow, slady, plamy
po jedzeniu lub plamy
na szkle nie od cukru) 3.

kuchennych, gdy szkto jest jeszcze ciepte
(ale nie gorace!)

Optucz i wytrzyj do sucha czysta szmatka
lub recznikiem papierowym.

4. Wiacz ponownie zasilanie plyty grzejnej.

Co? W jaki sposéb? Wazne!
Codzienne zabrudzenia 1. Wylacz zasilanie plyty grzewczej. * Gdy zasilanie plyty grzejnej jest wylaczone,
na szkle (odciski 2. Zastosyj $rodek do czyszczenia ptyt wskaznik ,,gorgcej powierzchni” nie

pojawia sig, ale strefa gotowania moze
by¢ nadal goraca! Zachowaj szczeg6lna
ostroznos¢.

* Mocne zmywaki, niektore nylonowe
czysciki i zrace / $cierne srodki czyszczace
moga zarysowac szklo. Zawsze czytaj
etykiete, aby sprawdzi¢, czy twdj srodek
czyszezacy lub czyscik jest odpowiedni.

* Nigdy nie zostawiaj pozostatosci srodkow
czyszczacych na plycie kuchennej: szkto
moze si¢ poplamic.

Usun je natychmiast za pomoca szpatutki,
noza do palet lub skrobaka z zyletka
odpowiedniego do kuchenek ze szkta
ceramicznego, ale uwazaj na gorace
powierzchnie stref gotowania:

1. Wylacz plyte grzejna, wyjmujac wtyczke
z gniazdka $ciennego.

2. Trzymaj ostrze lub naczynie pod katem
30° i zdrap zabrudzenie lub rozlej ptyn
na chtodny obszar ptyty kuchennej.

3. Wyczy$¢ zabrudzenie lub zbierz rozlany
plyn $ciereczka do naczyn lub r¢eznikiem
papierowym.

4. Wykonaj czynnosci od 2 do 4 z czg$ci
,,Codzienne zabrudzenie szkla” powyze;j.

Kipi, topi si¢ i gorgce
stodkie ptyny rozlewaja
si¢ po szkle

« Jak najszybciej usuwaj plamy pozostawione
przez roztopione i stodkie jedzenie lub
wycieki. Pozostawione na szkle
do ostygnigcia mogg by¢ trudne
do usunigcia lub nawet trwale uszkodzi¢
szklang powierzchnig.

* Ryzyko skaleczenia: kiedy ostona
bezpieczenstwa jest schowana,
ostrze skrobaka jest ostre jak brzytwa.
Uzywaj z najwyzsza ostroznoscia
i zawsze przechowuj bezpiecznie i poza
zasiggiem dzieci.

Przecieki na dotykowe 1. Wylacz zasilanie plyty grzewczej.

elementy sterujace 2. Wytrzyj rozlany ptyn szmatka

3. Przetrzyj obszar dotykowy czysta
wilgotng gabka lub szmatka.

4. Wytrzyj obszar catkowicie do sucha
recznikiem papierowym.

5. Wiacz ponownie zasilanie plyty grzejnej.

* Plyta moze wydawac sygnat dzwigkowy
i wylaczac¢ sig, a przyciski dotykowe
moga nie dziata¢, gdy jest na nich ptyn.
Przed ponownym wiaczeniem plyty
upewnij sig, ze obszar sterowania
dotykowego zostal wytarty do sucha.

13




Wskazowki i porady

Problem Potencjalne przyczyny Co robi¢
Nie mozna wiaczy¢ plyty Brak pradu. Upewnij sig, ze ptyta kuchenna jest
kuchenne;j. podtaczona do zasilania i wlaczona.

Sprawdz, czy w Twoim domu lub
okolicy nie ma przerwy w dostawie
pradu. Jesli sprawdzites wszystko,
a problem nadal wystgpuje, wezwij
wykwalifikowanego technika.

Przyciski dotykowe nie reaguja.

Elementy sterujace sg zablokowane.

Odblokuj przyciski. Instrukcje znajduja
si¢ w sekcji ,,Korzystanie z plyty
ceramicznej”.

Sterowanie dotykowe jest trudne
w obstudze.

Na elementach sterujacych moze
znajdowac si¢ niewielka warstwa
wody lub mozesz dotyka¢ elementéw
sterujacych czubkiem palca.

Upewnij si¢, Ze obszar sterowania
dotykowego jest suchy i dotykaj
elementdw sterujacych opuszkiem palca.

Szyba jest porysowana.

Naczynia o szorstkich krawedziach.

Uzyto nieodpowiedniej szorujacej
szmatki lub $rodkow czyszczacych.

Uzywaj naczyn z plaskim i gtadkim dnem.
Zobacz ,,Wybor odpowiedniego naczynia”.

Zobacz ,,Pielggnacja i czyszczenie”.

Niektore patelnie wydaja trzaski
lub kliki.

Moze to by¢ spowodowane konstrukcja
naczynia (warstwy roznych metali
wibruja w roézny sposob).

Jest to normalne w przypadku naczyn
kuchennych i nie oznacza usterki.

Plyta indukcyjna wydaje ciche
brzgczenie, gdy jest uzywana
na wysokim poziomie mocy.

Jest to spowodowane technologia
gotowania indukcyjnego.

Jest to normalne, ale hatas powinien
si¢ wyciszy¢ lub catkowicie zniknaé¢
po zmniejszeniu mocy grzania.

Hatas wentylatora dochodzi
z plyty indukcyjnej.

Wiaczyt si¢ wentylator chtodzacy
wbudowany w ptyte indukcyjna,

aby zapobiec przegrzaniu elektroniki.
Moze nadal dziata¢ nawet po wylaczeniu
plyty indukcyjnej.

Jest to normalne i nie wymaga zadnych
dziatan. Nie wytaczaé zasilania plyty
indukcyjnej przy $cianie podczas pracy
wentylatora.

Naczynia nie nagrzewaja si¢ i nie
pojawiaja si¢ na wyswietlaczu.

Plyta indukcyjna nie moze wykry¢
naczynia, poniewaz nie nadaje si¢
do gotowania indukcyjnego.

Plyta indukcyjna nie moze wykry¢
naczynia, poniewaz jest za mate

dla pola grzejnego lub nie jest
odpowiednio wysrodkowane na nim.

Uzywaj naczyn odpowiednich

do gotowania indukcyjnego. Zobacz
rozdziat ,,Wybor odpowiedniego
naczynia”.

Wysrodkuj patelni¢ i upewnij sie,

ze jej podstawa odpowiada wielkosci
strefy gotowania.

Plyta indukcyjna lub strefa
grzejna niespodziewanie si¢
wylaczyly, rozlega si¢ sygnat
dzwigkowy i wyswietla si¢ kod
bledu (zwykle na przemian

z jedng lub dwiema cyframi

na wyswietlaczu zegara
gotowania).

Usterka techniczna.

Prosze zanotuj litery i cyfry bledow,
wylacz zasilanie ptyty indukcyjnej
na $cianie i skontaktuj si¢

z wykwalifikowanym technikiem.
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Wyswietlanie i kontrola awarii

W przypadku wystapienia nieprawidlowosci ptyta indukcyjna automatycznie przejdzie w stan
ochronny i wyswietli odpowiednie kody ochronne:

Problem Potencjalne przyczyny Co robi¢

E4/E5 Awaria czujnika temperatury Prosimy o kontakt z dostawca.

E7/E8 Awaria czujnika temperatury IGBT. | Prosimy o kontakt z dostawca.

E2/E3 Nieprawidlowe napiecie zasilania | Sprawdz, czy zasilanie jest normalne.

Wiacz urzadzenie po tym jak zasilanie
wréci do normy.

E6/E9 Zte promieniowanie cieplne ptyty | Uruchom ponownie po ostygnigciu plyty
indukcyjne;j indukcyjne;j.

Powyzsze to ocena i badanie typowych awarii.
Aby unikna¢ zagrozen i uszkodzenia plyty indukcyjnej, nie nalezy samodzielnie demontowaé
urzadzenia.

Specyfikacja techniczna

Ptyta indukcyjna CI32CBB

Strefy gotowania 2 strefy

Napigcie zasilania 220-240V~ 50/60Hz
Zainstalowana moc elektryczna 3600 W

Rozmiar produktu DxWxH (mm) 290x520%58

Wymiary do zabudowy AxB (mm) 270%490

Waga i wymiary sa przyblizone. Poniewaz nieustannie dazymy do ulepszania naszych produktow,
mozemy zmieni¢ specyfikacje i projekty bez wczesniejszego powiadomienia.

Instalacja

Doboér sprzetu instalacyjnego

*  Wytnij powierzchni¢ robocza zgodnie z wymiarami pokazanymi na rysunku.

* W celu instalacji i uzytkowania wokot otworu nalezy zachowa¢ co najmniej 50 mm wolnej
przestrzeni.

e Upewnij si¢, ze grubo$¢ blatu wynosi co najmniej 30 mm. Wybierz zaroodporny materiat
blatu, aby unikna¢ wigkszych odksztalcen spowodowanych promieniowaniem cieplnym
z plyty grzejnej. Jak pokazano nizej:
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Ostrzezenie: Blat musi by¢ wykonany z impregnowanego drewna lub innego materiatu izolacyjnego.

L(mm) H@mm) | W(mm) | D(mm) [ A(mm) |B(@mm) | X (mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 50 mini

W kazdym przypadku upewnij si¢, ze plyta jest dobrze wentylowana, a wlot i wylot powietrza nie
sa zablokowane. Upewnij si¢, ze plyta jest w dobrym stanie. Jak pokazano ponizej Uwaga:
Bezpieczna odlegto$é miedzy plyta grzejng a szafka nad plyta powinna wynosi¢ co najmniej

760 mm.
P /‘_‘\]
A (mm) B (mm) C (mm) D E
760 50 mini 20 mini Wlot powietrza Wylot powietrza 5 mm

Przed zainstalowaniem plyty upewnij sie, Ze

Blat jest prostokatny i rowny, a zadne elementy konstrukcyjne nie koliduja z wymaganiami
dotyczacymi miejsca.

Blat jest wykonany z materialu zaroodpornego.

Jesli ptyta jest zamontowana nad piekarnikiem, piekarnik ma wbudowany wentylator chlodzacy.
Instalacja bedzie spelnia¢ wszystkie wymagania dotyczace prze§witu oraz obowiazujace
normy i przepisy.

Odpowiedni odtacznik zapewniajacy catkowite odtaczenie od sieci zasilajacej jest wbudowany
w state okablowanie, zamontowany i umieszczony zgodnie z lokalnymi zasadami i przepisami
dotyczacymi okablowania.

Wytacznik musi by¢ zatwierdzonego typu i zapewnia¢ 3-mm szczeling powietrzng separacji
stykow na wszystkich biegunach (lub we wszystkich aktywnych przewodach [fazowych], jesli
lokalne przepisy dotyczace okablowania dopuszczaja taka zmienno$¢ wymagan).

Wylacznik izolacyjny bedzie tatwo dostgpny dla klienta po zainstalowaniu plyty grzejnej

W razie watpliwosci dotyczacych instalacji nalezy skonsultowac si¢ z lokalnymi wtadzami
budowlanymi i przepisami
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e Uzywasz odpornych na ciepto i tatwych do czyszczenia wykonczen (takich jak ptytki
ceramiczne) na powierzchniach $cian otaczajacych ptyte kuchenna.

Po zainstalowaniu plyty upewnij sie, ze

*  Kabel zasilajacy nie jest dostgpny przez drzwi szafki lub szuflady.

e Zapewniony jest odpowiedni doptyw powietrza z zewnatrz szafki do podstawy ptyty.

e Jedli plyta jest zamontowana nad szufladg lub szafka, pod podstawa plyty instalowana jest
bariera termiczna.

*  Wylacznik jest tatwo dostepny dla klienta.

Przed umieszczeniem uchwytéw mocujacych

Urzadzenie nalezy ustawi¢ na stabilnej, gtadkiej powierzchni (skorzystaj z opakowania). Nie wywieraj

sity na elementy sterujace wystajace z plyty.

Umieszczenie uchwytow mocujacych (2 szt.)

e Urzadzenie nalezy ustawi¢ na stabilnej, gladkiej powierzchni (skorzystaj z opakowania).
Nie wolno wywiera¢ sily na elementy sterujace wystajace z plyty.

* Po zamontowaniu zamocuj plyte do blatu za pomoca czterech wspornikow przykreconych
do dolnej cze¢sci ptyty (patrz rysunek).

*  Dostosuj pozycje wspornika do réznych grubosci blatu.

| Blat | Blat
Piyta ; // Yy [ Plyta / ‘ e /
grzewcza v s S )y grzewcza Y4
‘ A y e

Wspornik a ] S

Uwagi

® Plyta grzejna musi by¢ zainstalowana przez wykwalifikowany personel lub technikow. Mamy
profesjonalistéw do Twojej dyspozycji. Nigdy nie przeprowadzaj operacji samodzielnie.
Plyta nie moze by¢ montowana do urzadzen chtodniczych, zmywarek i suszarek obrotowych.
Plyte grzewcza nalezy zainstalowaé w taki sposob, aby zapewni¢ lepsze promieniowanie
cieplne i zwickszy¢ jej niezawodnos$¢.

Sciana i indukowana strefa grzewcza nad blatem powinny byé odporne na ciepto.

Aby unikng¢ uszkodzen, warstwa i klej musza by¢ odporne na ciepto.

Nie nalezy uzywac¢ odkurzacza parowego.

Plyte ceramiczna mozna podtaczy¢ tylko do zasilania o impedancji systemu nie wigkszej niz
0,427 oma. W razie potrzeby nalezy skontaktowaé si¢ z dostawcg energii elektrycznej w celu
uzyskania informacji o impedancji systemu.
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Podlaczanie plyty do zasilania sieciowego
Zasilanie nalezy podlaczy¢ zgodnie z odpowiednig normg lub wylacznikiem jednobiegunowym.
Sposdb potaczenia przedstawiono ponizej.

L ® @

L N =
L-N: 220240V~

e  Jesli kabel jest uszkodzony lub wymaga wymiany, powinien to zrobi¢ technik posprzedazowy
przy uzyciu odpowiednich narzgdzi, aby unikna¢ wypadkow.

® Jesli urzadzenie jest podiaczane bezposrednio do zasilania sieciowego, nalezy zainstalowac
wielobiegunowy wylacznik automatyczny z minimalng przerwa 3 mm mig¢dzy stykami.

® Instalator musi upewnic si¢, ze wykonano prawidlowe potaczenie elektryczne oraz ze jest ono
zgodne z przepisami bezpieczenstwa.
Przew6d nie moze by¢ zgigty ani $ci$nigty.
Przewo6d musi by¢ regularnie sprawdzany i wymieniany wylacznie przez upowaznionych

technikow.

UTYLIZACJA:

Nie wyrzucaj tego
produktu razem

Z niesortowanymi
odpadami komunalnymi.
Konieczna jest osobna
zbiérka takich odpadow
w celu specjalnego
przetworzenia.

To urzadzenie jest oznakowane zgodnie z dyrektywa europejska 2012/19/UE
i przepisami obowigzujacymi w Wielkiej Brytanii. 3113/2013 w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego (ZSEE). Zapewniajac prawidlowa
utylizacj¢ urzadzenia, pomagasz zapobiega¢ ewentualnym negatywnym
konsekwencjom dla $rodowiska i zdrowia ludzkiego, ktdre moga wystapi¢
na skutek nieprawidtowego przetwarzania odpadéw z niniejszego urzadzenia.

Ten symbol na produkcie wskazuje, ze produkt nie moze by¢ traktowany jak
odpady z gospodarstwa domowego. Nalezy go dostarczy¢ do odpowiedniego
punktu zbiorki odpadoéw w celu poddania recyklingowi sprzgtu elektrycznego
i elektronicznego.

To urzadzenie wymaga specjalistycznej utylizacji. W celu dalszego uzyskania
bardziej szczegétowych informacji na temat przetwarzania, odzysku i recyklingu
tego produktu nalezy skontaktowaé si¢ z lokalnym urzedem miasta, stuzba
utylizacji odpadéw domowych lub sklepem, w ktorym produkt zostal zakupiony.

W celu uzyskania bardziej szczegétowych informacji na temat przetwarzania,
odzysku i recyklingu tego produktu nalezy skontaktowac si¢ z lokalnym urzgdem
miasta, stuzba utylizacji odpadéow domowych lub sklepem, w ktérym produkt
zostal zakupiony.

Dane dotyczace niskiego zuzycia energii zgodnie z Rozporzadzeniem Komisji (UE) 2023/826.

Stan Pobor energii Okres, po kto.rym .urza(_dzeme
automatycznie osiggnie stan
Tryb wyltaczenia 0.5W 20 min
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ADVERTENCIAS DE SEGURANCA
LEIA ATENTAMENTE AS SEGUINTES INSTRUCOES
ANTES DE UTILIZAR O APARELHO.

Instalacao
Perigo de choque elétrico

Desligue o aparelho da alimentagao elétrica de rede antes de realizar
qualquer manutencao de rotina.

A ligacdo a um bom sistema de ligagdo a terra ¢ essencial
e obrigatoria.

Devem estar incorporados meios de desconexdo na cablagem
fixa, de acordo com as regras de cablagem.

Alteracdes ao sistema de cablagem doméstico devem apenas ser
feitas por um eletricista qualificado.

O nao cumprimento deste aviso pode resultar em choque elétrico
ou morte.

Perigo de corte

Tenha cuidado - as arestas do painel sao afiadas.
A falta de cuidado pode resultar em lesdes ou cortes.

Instrugoes de seguranca importantes

Leia estas instrugdes antes de instalar ou utilizar este aparelho.
Nenhum material ou produto combustivel deve ser colocado
a qualquer momento neste aparelho.

Disponibilize estas informacdes a pessoa responsavel pela
instalacdo do aparelho, pois pode reduzir os custos de instalagao.
Para evitar perigos, este aparelho deve ser instalado de acordo
com estas instrucoes de instalagado.

Este aparelho deve ser instalado corretamente e ligado a terra
apenas por uma pessoa devidamente qualificada.

Este aparelho deve ser ligado a um circuito que incorpora
um interruptor de isolamento que proporciona uma desconexao
total da alimentacao elétrica.



AVISO: Utilize apenas protecdes de placa concebidas pelo
fabricante do aparelho para cozinhar ou indicadas pelo fabricante
do aparelho nas instrugdes de utilizagdo, conforme adequado,
ou protecdes de placa incorporadas no aparelho. A utilizacao
de protecdes inadequadas pode causar acidentes.

A ndo instalagdo correta do aparelho poderia invalidar qualquer
garantia ou reclamacdo de responsabilidade.

Quanto aos detalhes da instalacao, gragas a seccao <Instalagao>.

Funcionamento e manutenc¢io
Perigo de choque elétrico

Nao cozinhe numa placa partida ou rachada. Se a superficie da placa
se partir ou rachar, desligue imediatamente o aparelho na rede
elétrica (interruptor de parede) e contacte um técnico qualificado.
Desligue a placa na parede antes de limpar ou de realizar trabalhos
de manutencao.

O nao cumprimento deste aviso pode resultar em choque elétrico
ou morte.

Perigo para a saude

Este aparelho cumpre as normas de seguranca eletromagnéticas.

Perigo de superficie quente

Durante a utilizagdo, as partes acessiveis deste aparelho ficardo
quentes o suficiente para causar queimaduras.

Nao permita que o seu corpo, roupa ou qualquer item que nao seja
um utensilio adequado entre em contacto com a vitroceramica até
que a superficie fique fria.

Objetos metalicos como facas, garfos, colheres e tampas nao
devem ser colocados na superficie quente da placa, uma vez que
podem ficar quentes.

As criangas com menos de 8 anos devem ser mantidas afastadas,
a menos que supervisionadas continuamente.



As pegas das cagarolas podem estar quentes ao toque. Verifique
se as pegas das cacarolas nao estdo sobre outras zonas de cozedura
que estejam ligadas. Mantenha as pegas fora do alcance das
criangas.

O nao cumprimento deste aviso pode resultar em queimaduras.

Perigo de corte

A lamina afiada de um raspador para placas estd exposta quando
a tampa de segurancga ¢ retraida. Utilize com extremo cuidado
e guarde sempre em seguranga e fora do alcance das criangas.

A falta de cuidado pode resultar em lesdes ou cortes.

Instrucoes de seguranca importantes

Nunca deixe o aparelho sem supervisdao quando estiver a ser
utilizado. A fervura provoca fumo e salpicos de gordura que
podem inflamar.

Nunca utilize o seu aparelho como superficie de trabalho
ou de armazenamento.

Nunca deixe quaisquer objetos ou utensilios no aparelho.

Nunca utilize o aparelho como sistema de aquecimento da divisao.
Apos a utilizagdo, desligue sempre as zonas de cozedura e a placa
como descrito neste manual (ou seja, utilizando os comandos
tateis).

Nao permita que as criangas brinquem com o aparelho ou que
se sentem, fiquem de pé ou subam para este.

Nao armazene artigos de interesse para as criangas em armarios
por cima do aparelho. As criangas que sobem para a placa podem
ficar gravemente feridas.

Nao deixe as criangas sozinhas ou desacompanhadas na 4rea onde
o aparelho esta a ser utilizado.



As criancas ou pessoas com uma deficiéncia que limite a sua
capacidade de utilizar o aparelho devem ter uma pessoa responsavel
e competente para as instruir na sua utilizagdo. O instrutor deve
certificar-se de que pode utilizar o aparelho sem perigo para
si proprio ou para o seu ambiente.

Nao repare nem substitua qualquer parte do aparelho, a menos
que especificamente recomendado no manual. Todas as outras
intervengoes devem ser efetuadas por um técnico qualificado.
Nao utilize um dispositivo de limpeza a vapor para limpar a sua
placa.

Nao coloque ou deixe cair objetos pesados sobre a sua placa.
Nao se coloque de pé na sua placa.

Nao utilize panelas com bordas recortadas nem arraste panelas
através da superficie de vitroceramica, pois isto pode riscar o vidro.
Nao utilize esfregdes nem qualquer outro agente abrasivo duro
para limpar a sua placa, pois estes podem riscar a vitroceramica.
Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser substituido
pelo fabricante, pelo agente de servigo ou por pessoas igualmente
qualificadas de forma a evitar o perigo.

Este aparelho destina-se apenas a ser utilizado num ambiente
doméstico! A utilizacdo comercial de qualquer tipo nao estd
coberta pela garantia do fabricante!

AVISO: O aparelho e as suas pegas acessiveis ficam quentes
durante a utilizacao.

Deve ter-se cuidado para evitar tocar nas resisténcias.

As criangas com menos de 8 anos devem ser mantidas afastadas,
a menos que supervisionadas continuamente.



Este aparelho pode ser utilizado por criangas de idade igual
ou superior a 8§ anos e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiéncia
e conhecimento, caso lhes tenha sido fornecida supervisao
ou instrucdes relativas a utilizacdo do aparelho de forma segura
e desde que compreendam os perigos envolvidos.

As criangas nao devem brincar com o aparelho. A limpeza
e manutencao pelo utilizador ndo deve ser realizada por criancas
sem supervisao.

AVISO: Cozinhar numa placa com gordura ou 6leo, sem vigilancia,
pode ser perigoso e pode resultar em incéndio. NUNCA tente
extinguir um incéndio com dgua, em vez disso desligue o aparelho
e, em seguida, cubra a chama com, por exemplo, uma tampa
ou um cobertor antifogo.

AVISO: Perigo de incéndio: ndo guarde artigos em cima das
superficies de cozedura.

AVISO: Se a superficie estiver rachada, desligue o aparelho para
evitar a possibilidade de choque elétrico a partir de superficies
de placas de vitrocerdmica ou de material similar que protegem
pecas sob tensao.

Nao deve nunca utilizar um aparelho de limpeza a vapor.

O aparelho nao se destina a ser operado através de um temporizador
externo ou de um sistema de controlo remoto separado.
CUIDADO: O processo de cozedura tem de ser supervisionado.
Um processo de cozedura rapido, tem de ser continuamente
supervisionado.

O cabo de alimentagdo nao pode ser acessivel apos a instalacao.



Vista geral do produto

Vista superior
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5. Comando de seleg@o da zona
de aquecimento

Informacdes sobre o produto

A placa ceramica/indug@o pode atender a diferentes tipos de cozinha por causa do aquecimento por
fio de resisténcia, controle micro-computorizado e selecdo de multiplas poténcias, realmente
a escolha ideal para familias modernas.

A placa apela aos clientes e adota design personalizado. A placa tem desempenhos seguros
e confiaveis, tornando a sua vida confortavel e permitindo desfrutar plenamente do prazer da vida.

Uma palavra sobre cozedura por inducio

A cozedura por indugdo ¢ uma tecnologia de cozinha segura, avangada, eficiente ¢ econémica.
Funciona por vibragdes eletromagnéticas gerando calor diretamente na panela, em vez de indiretamente
através do aquecimento da superficie do vidro. O vidro fica quente apenas porque a panela
eventualmente aquece-o.
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———————— panela de ferro
1 (TS circuito magnético
L I——— | placa de vitroceramica
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. > correntes induzidas

Antes de utilizar a sua nova Placa de Inducio

Leia este guia, tendo especial atengéo a secgdo "Adverténcias de seguranga".
Remova qualquer pelicula protetora que possa estar na sua placa de indugao.

Utilizar dos comandos tateis

Os comandos respondem ao toque, por isso ndo tem de aplicar qualquer pressao.

Utilize a parte da impressao digital do seu dedo, ndo a ponta.

Ouvird um sinal sonoro de cada vez que um toque for registado.

Certifique-se que os comandos estdo sempre limpos, secos ¢ que ndo ha nenhum objeto
(por exemplo, um utensilio ou um pano) que os cubra. Mesmo uma pelicula fina de agua pode
tornar os comandos dificeis de operar.

Escolher os utensilios de cozinha adequados

A

Utilize apenas utensilios de cozinha com uma base adequada para cozinhar por indugao.
Procure o simbolo de indugdo na embalagem ou na parte inferior da panela.

Pode verificar se os seus utensilios de cozinha sdo adequados realizando um teste
magnético. Mova um iman em direcdo a base da panela. Se for atraido, a panela ¢ adequada
para a indug@o.

Se ndo tiver um iman:
1. Coloque um pouco de agua na panela que deseja verificar. W r-
2. Siga os passos abaixo de 'Para comegar a cozinhar'. ;D

3. Se Y ndo piscar no visor € a 4gua estiver a aquecer, a panela ¢ adequada.

Utensilios de cozinha fabricados com os seguintes materiais nao sdo adequados: ago inoxidavel
puro, aluminio ou cobre sem base magnética, vidro, madeira, porcelana, cerdmica e barro.

Dimenséo do queimador (mm) Tamanho minimo dos recipientes (didmetro/mm)
160 120
180 140




Nao utilize utensilios de cozinha com bordas recortadas ou com uma base curva.

¥ X

Certifique-se de que a base da sua panela ¢ lisa, que fica perfeitamente nivelada contra o vidro
e que tem o mesmo tamanho que a zona de cozedura. Centre sempre a panela na zona de cozedura.

.

b - 4§ - P, w4 Y
N7 Y W r Y 1

S “Z

Levante sempre panelas da placa de vitroceramica; ndo as arraste, pois podem riscar o vidro.
-

&-4 N3
b)) AR 8

e  Utilize panelas cujo diametro da area ferromagnética (base da panela) esteja na faixa
de dimensdes na tabela abaixo. (Tabela 1)
- Se usar panelas menores, o desempenho pode ser afetado
- Se utilizar uma panela com um didmetro menor do que o indicado na tabela acima,
a panela pode ndo ser detetada
De acordo com a dimensdo da zona pode usar panelas de diferentes didmetros como
a imagem abaixo:

-

»
L »

@ @ @
( 140 ) b 180 210 =
@ @ @

e  Se aparte ferromagnética cobrir apenas parcialmente a base da panela, apenas a area
ferromagnética aquecera, o resto da base pode ndo aquecer uma temperatura
suficiente para cozinhar.

il

e  Seaarea ferromagnética ndo for homogénea, mas apresentar outros materiais, como
o aluminio, isto pode afetar o aquecimento e a detecao da panela.
Se a base da panela for semelhante as fotos abaixo, a panela ndo pode ser detetada.

8- ©



Utilizar a sua Placa de Inducio

Para comecar a cozinhar

Depois de ligar, ouve o sinal sonoro uma vez, todas as luzes indicadoras se acendem durante
1 segundo e depois apagam, indicando que a placa entrou em estado de espera.

1. Toque no interruptor LIGAR/DESLIGAR @, todos os indicadores
mostram “—*

2. Coloque uma panela adequada na zona de cozedura que pretende
utilizar. Certifique-se de que o fundo da panela e a superficie da zona
de cozedura estdo limpos e secos. S
3. Ao tocar no controlo de sele¢do da zona de aquecimento, ird piscar =
um indicador ao lado do botao
4. Defina uma regulagdo de calor tocando no comando "-" ou "+".
. Se ndo selecionar uma defini¢do de calor no periodo de 1 minuto, —
a placa de indugdo desliga-se automaticamente. Tera de recomegar
no passo 1.
*  E possivel modificar a regulacio do calor a qualquer altura durante
a cozedura.

Quando terminar de cozinhar g
1. Toque na sele¢do da zona de aquecimento que pretende desligar.

2.  Desligue a zona de cozedura, deslocando até "0".
Certifique-se de que o visor mostra "0". — +

Desligar

3. Desligue completamente a placa tocando no comando LIGAR/
DESLIGAR.

4. Cuidado com as superficies quentes
"H" indica que a zona de cozedura esta demasiado quente para tocar.
Desaparecera quando a superficie tiver arrefecido a uma temperatura '

segura. Utilizar o disco elétrico enquanto ainda estd quente pode
também ser uma forma de poupanca de energia, se pretender aquecer

mais panelas. , ,

Usar a fun¢ao Boost
Ativar a funcao Boost =

1. Selecione a zona com a fungao boost.

2. Toque na tecla BOOST quando o visor estiver a piscar, B
a indicag¢do do nivel de poténcia mostra "P". Q}“R |:> P



Cancelar a funcao Boost =

1. Selecione a zona com a fungdo boost.

2. Toque na tecla "menos" === para cancelar a fungdo Boost, e selecione —_
o nivel desejado.

* A fungdo boost de reforgo s6 pode durar por 5 minutos. Apos esse tempo,
a zona retorna ao nivel 9 automaticamente.

Utilizar a funcao de Pausa

1. Toque o controlo de Pausa, I |&] as zonas de aquecimento param de funcionar. Toda a indicagdo
B

de zona apresenta "||"

—

2. Toque o controlo de Pausa g, mais uma vez e todas as zonas de aquecimento regressam
a configuragdo original.

° A fungio esta disponivel quando uma ou mais zonas de aquecimento estdo em funcionamento.
. Se ndo cancelar o modo de funcionamento em 30 minutos, a placa de indugdo desliga-se
automaticamente.

Bloquear os comandos

. Pode bloquear os comandos para evitar uma utilizagdo involuntaria (por exemplo, criangas
que acidentalmente ligam as zonas de cozedura).

. Quando os comandos sdo bloqueados, todos os comandos exceto o LIGAR/DESLIGAR sao
desativados.

. O controlo do bloqueio pode ser ativado/desativado tanto com a placa ligada como com a placa
desligada.

Para bloquear os comandos

Toque no botdo de bloqueio B2

_durante 2 segundos. O indicador do temporizador ira

apresentar "Lo".
Para desbloquear os comandos [l

1. Toque e mantenha premido o botdo de bloqueio de teclas g ,-
durante 2 segundos.
2. Agora pode comegar a utilizar a placa.

Quando a placa esta no modo de bloqueio, todos os controlos exceto LIGAR/DESLIGAR
& estdo desativados; em caso de emergéncia pode sempre desligar a placa com o controlo
LIGAR/DESLIGAR, mas tem de desbloquear a placa primeiro, antes de a voltar utilizar.

Aviso de calor residual

Quando a placa estiver a funcionar ha algum tempo, havera algum calor
residual. A letra "H" parece para o avisar para se manter afastado. '
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Encerramento automatico

A fungao de seguranca da placa é desligar automaticamente. Isto ocorre sempre que se esquecer
de desligar uma zona de cozedura. Os tempos de paragem padrdo sdo exibidos na tabela abaixo:

Nivel de poténcia 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Temporizador de funcionamento
predefinido (hora)

8 8 8 4 4 4 2 2 2

Utilizar o temporizador

Pode utiliza-lo como temporizador de corte para desligar uma ou mais zonas de cozedura apds
0 tempo se esgotar.
Pode configurar o temporizador até 99 minutos.

Usando o temporizador para desligar uma ou mais zonas de cozedura

1.

Se

Tocando no controlo de selecdo da zona de aquecimento para E
a qual pretende definir o temporizador.

Toque no controlo do temporizador, "00" aparece no visor 0o
do temporizador ¢ "00" pisca. -

. Ajuste o tempo para entre 1 a 99 minutos tocando em "-" ou "+" 0s
no controlo do temporizador (p.ex. 5) - —N

— &

Pressionar "+" uma vez aumenta o tempo em um minuto. Pressionar "-" uma vez diminui o tempo
em um minuto. Quando o tempo definido exceder 99 minutos, regressa automaticamente a "00".
Se pressionar "-" ¢ "+" simultaneamente, o indicador apresenta "00".

Quando o tempo estiver definido, a contagem decrescente sera iniciada imediatamente. O visor
mostrard o tempo restante.

NOTA: No canto inferior direito da indicagdo do nivel de poténcia encontra-se
um ponto vermelho a indicar a zona selecionada. 5
Quando o temporizador de cozedura chegar a zero, a zona de cozedura

correspondente sera desligada automaticamente. -
Nota: Outra zona de cozedura continuara a funcionar se tiver sido ligada

anteriormente.

o temporizador estiver regulado em mais de uma zona:

Ao definir o temporizador para varias zonas de cozedura, sdo indicados pontos vermelhos das
zonas de cozedura relevantes. O visor do temporizador mostra o temporizador min.. O ponto
da zona correspondente pisca.

| 5 35-5 (definir para 15 minutos)
@ 5 (definir para 45 minutos)
-
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2. Logo que o temporizador de contagem regressiva expirar, a zona correspondente desliga-se.
Depois ira exibir o novo temporizador min. ¢ o ponto da zona correspondente piscara.

30
@ ‘:>5—.

Nota: Toque no controlo de sele¢do da zona de aquecimento, o temporizador correspondente
¢ exibido no indicador do temporizador.

Orientacoes para cozinhar

Tenha cuidado ao fritar, pois o 6leo e a gordura aquecem muito rapidamente, especialmente se estiver
a usar a fun¢do Boost. Em temperaturas extremamente altas, o dleo e a gordura inflamam
espontaneamente, o que representa um risco grave de incéndio.

Dicas de cozinha

*  Quando a comida comega de ferver, reduza a defini¢do de energia.

*  Autilizagdo de uma tampa ird reduzir os tempos de cozedura e poupara energia, retendo o calor.

*  Minimize a quantidade de liquido ou de gordura para reduzir os tempos de cozedura.

*  Comece a cozinhar numa poténcia alta e reduza a poténcia quando os alimentos tiverem sido
aquecidos.

Fervura lenta, cozinhar arroz

* A fervura lenta acontece abaixo do ponto de ebulicdo, a cerca de 85 °C, quando as bolhas estio
a subir ocasionalmente até & superficie do liquido de cozedura. E a chave para deliciosas sopas
e ensopados tenros, porque os sabores desenvolvem-se sem cozinhar os alimentos em demasia.
Também deve cozinhar molhos 4 base de ovos e engrossados com farinha abaixo do ponto
de ebuligao.

*  Algumas tarefas, incluindo cozinhar arroz pelo método de absorcdo, podem exigir uma
configuragdo superior a configuragdo mais baixa para garantir que os alimentos estejam
cozinhados corretamente no tempo recomendado.

Bife selado

Cozinhar bifes suculentos:

1. Deixe a carne a temperatura ambiente durante cerca de 20 minutos antes de cozinhar.

2. Aqueca uma frigideira de base pesada.

3. Pincele ambos os lados do bife com azeite. Aplique uma pequena quantidade de Oleo
na frigideira quente e coloque a carne na frigideira quente.

4. Vire o bife apenas uma vez durante a cozedura. O tempo de cozedura exato dependera
da espessura do bife e de quio passado o quer. Os tempos podem variar cerca de 2 a 8§ minutos
de cada lado. Carregue no bife para avaliar como esta passado - quanto mais firme mais bem
passado esta.

5. Deixe o bife descansar sobre uma chapa quente durante alguns minutos para deixar relaxe e assim
ficar mais macio antes de servir.

Saltear

1. Escolha um wok de base plana compativel com ceramica ou uma frigideira grande.

2. Tenha todos os ingredientes e equipamentos a mao. Saltear ¢ algo rapido. Se cozinhar grandes
quantidades, cozinhe os alimentos em varias doses menores.

Pré-aquega brevemente a frigideira e adicione duas colheres de sopa de 6leo.

Cozinhe a carne em primeiro lugar, reserve e mantenha quente.

Salteie os legumes. Quando estiverem quentes mas ainda estaladigos, mude a zona de cozedura
para uma configuracdo mais baixa, volte a colocar a carne na frigideira e adicione o molho.
Salteie delicadamente os ingredientes para se certificar de que sdo aquecidos.

7. Sirva imediatamente.

noA W

o
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Definicoes de calor

Configuracio de calor

Adequacio

1-2

derreter chocolate,
rapidamente

e fervura lenta suave

* aquecimento lento

* aquecimento para pequenas quantidades de alimentos
manteiga e alimentos

que queimam

reaquecer
fervura rapida
cozinhar arroz

* panquecas

* saltear
* cozinhar massa

* fritar
* selar
* ferver a sopa
* agua a ferver

Cuidados e limpeza

O qué?

Como?

Importante!

Sujidade diaria no vidro
(impressdes digitais,
marcas, manchas
deixadas por alimentos
ou derrame de alimentos
sem agucar no vidro)

1. Desligue a alimentagado da placa.

2. Aplique um produto de limpeza de placas
enquanto o vidro ainda esta morno
(mas nao quente!)

3. Enxague e seque com um pano limpo
ou com uma toalha de papel.

4. Volte a ligar a alimentagdo da placa.

* Quando a alimentagio da placa estiver
desligada, ndo havera indicagao
de "superficie quente", mas a zona
de cozedura pode ainda estar quente!
Tenha muito cuidado.

« Esfregdes resistentes, alguns esfregdes
de nylon e agentes de limpeza agressivos/
abrasivos podem arranhar o vidro. Leia
sempre a etiqueta para verificar se o seu
produto de limpeza ou esfregao ¢ adequado.

* Nunca deixe residuos do produto de limpeza
na placa: o vidro pode ficar manchado.

Fervura, alimentos
derretidos e derrames
de alimentos agucarados
quentes no vidro

Remova-os imediatamente com uma espatula
ou com um raspador de lamina adequado para
placas de vitroceramica, mas tenha cuidado
com as superficies quentes da zona de cozedura:
1. Desligue a alimentagdo da placa na parede.
2. Segure a lamina ou o utensilio num angulo
de 30° e raspe a sujidade ou o derrame
para uma area fria da placa.
3. Limpe a sujidade ou o derrame com um pano
de cozinha ou com uma toalha de papel.
4. Siga os passos 2 a 4 para "Sujidade diaria
no vidro" acima.

* Remova manchas deixadas por alimentos
derretidos e agucarados ou derrames
o mais rapidamente possivel. Se deixados
a arrefecer no vidro, podem ser dificeis
de remover ou mesmo danificar
permanentemente a superficie do vidro.
« Perigo de corte: quando a cobertura
de seguranca ¢ retraida, a lamina num
raspador ¢ afiada. Utilize com extremo
cuidado e guarde sempre em seguranga
e fora do alcance das criangas.

Derrames nos
comandos tateis

1. Desligue a alimentagdo da placa.

2. Coloque o derrame sob imersao

3. Limpe a area dos comandos tateis com
uma esponja ou pano humido limpo.

4. Seque completamente a area com uma
toalha de papel.

5. Volte a ligar a alimentagdo da placa.

« A placa pode emitir bipes e desligar-se,
¢ os comandos tateis podem ndo funcionar
enquanto existir liquido sobre estes.
Certifique-se de que seca a area dos
comandos tateis antes de voltar a ligar
a placa.
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Dicas e sugestoes

Problema

Causas possiveis

O que fazer

A placa ndo liga.

Sem alimentagéo.

Certifique-se de que a placa esta ligada
a fonte de alimentac@o e que esta ligada.
Verifique se ha uma falha de energia

na sua casa ou area. Se tiver verificado
tudo ¢ o problema persistir, contacte
um técnico qualificado.

Os comandos tateis nao
respondem.

Os comandos estdo bloqueados.

Desbloqueie os comandos. Consulte
a sec¢do "Utilizar a sua placa" para mais
instrugdes.

Os comandos tateis sdo dificeis
de operar.

Pode existir uma ligeira pelicula de agua
sobre os comandos ou pode estar

a utilizar a ponta do dedo ao tocar

nos comandos.

Certifique-se de que a area dos
comandos tateis esta seca e utilize
a parte da impresséo digital do seu
dedo ao tocar nos comandos.

O vidro esta a ficar arranhado.

Utensilios de cozinha com arestas
irregulares.

Estdo a ser utilizados produtos de limpeza
ou esfregdo inadequados e abrasivos.

Utilize utensilios de cozinha com bases
planas e lisas. Consulte "Escolher
os utensilios de cozinha adequados".

Consulte "Cuidados e limpeza".

Sao ouvidos estalidos ou cliques
provenientes de algumas panelas.

Isto pode ser causado pela construgéo
dos seus utensilios de cozinha
(camadas de diferentes metais que
vibram de forma diferente).

Isto ¢ normal em utensilios de cozinha e
ndo indica uma avaria.

A placa de indugao produz um
ruido baixo de zumbido quando
utilizada numa definigdo de calor
elevado.

Isto ¢ provocado pela tecnologia
de cozedura por indugéo.

Isto ¢ normal, mas o ruido deve acalmar
ou desaparecer completamente quando
se diminui a definigéo do calor.

Ruido do ventilador proveniente
da placa de indugdo.

Foi acionada uma ventoinha

de refrigeragdo incorporada na
sua placa de indugéo, para evitar

o sobreaquecimento da eletronica.
Pode continuar a funcionar mesmo
depois de ter desligado a placa

de indug@o.

Isto ¢ normal e ndo necessita de qualquer
acdo. Nao desligue a alimentagdo da placa
de indugdo da parede enquanto a ventoinha
estiver em funcionamento.

As panelas ndo ficam quentes
€ aparecem no Visor.

A placa de indugdo ndo consegue detetar
a panela porque ndo ¢ adequada para
cozinhar por indugdo.

A placa de indugdo ndo consegue
detetar a panela porque ¢ demasiado
pequena para a zona de cozedura ou
nao esta devidamente centrada nesta.

Utilize utensilios de cozinha adequada
para cozinhar por indugdo. Consulte

a sec¢@o "Escolher os utensilios

de cozinha adequados".

Centre a panela e certifique-se de que

a respetiva base corresponde ao tamanho
da zona de cozedura.

A placa de indugdo ou uma zona
de cozedura desligou-se
inesperadamente, um sinal
sonoro e um codigo de erro

¢é exibido (normalmente
alternando com um ou dois
digitos no visor do temporizador
de cozedura).

Falha técnica.

Anote as letras e nimeros de erro, desligue
a alimentagdo da placa de indugao

na parede e contacte um técnico
qualificado.
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Exibicdo e inspecao de falhas

Se surgir uma anomalia, a placa de inducdo entrara automaticamente no modo de protecao e exibira
os codigos de protegdo correspondentes:

Problema Causas possiveis O que fazer
E4/E5 Falha do sensor de temperatura Contacte o fornecedor.
E7/ES8 Falha do sensor de temperatura Contacte o fornecedor.
do IGBT.
E2/E3 Tensdo de alimentagdo anormal Verifique se a rede elétrica esta normal.

Ligue apdés o fornecimento de energia
estar normal.

E6/E9 Ma radiag@o de calor de placa de Reinicie depois de deixar arrefecer a placa
indugdo de indugdo.

O acima exposto ¢ a avaliag@o e inspecdo de falhas comuns.
Nao desmonte a unidade sem ajuda especializada, para evitar quaisquer perigos ¢ danos na placa
de indugio.

Especificacoes técnicas

Placa de indugdo CI32CBB

Zonas de cozedura 2 zonas

Tensdo de alimentacdo 220-240 V~  50/60Hz
Poténcia elétrica instalada 3600W

Tamanho do produto PxLxA (mm) 290x520%58

Dimensdes de montagem AxB (mm) 270%490

O peso ¢ as dimensdes sdo aproximados. Como nos esforcamos continuamente para melhorar
os nossos produtos, podemos alterar as especificacdes e designs sem aviso prévio.

Instalacao

Sele¢ao do equipamento de instalaciao

*  Corte a superficie de trabalho de acordo com os tamanhos mostrados no desenho.

* Para efeitos de instalagdo e utilizagdo, deve ser preservado um espago minimo de 50 mm
em torno do orificio.

*  Certifique-se de que a espessura da superficie de trabalho ¢ de, no minimo, 30 mm. Selecione
material de superficie de trabalho resistente ao calor para evitar uma maior deformagéo
provocada pela radiagdo de calor da placa. Como ilustrado abaixo:
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Aviso: O material de superficie de trabalho deve utilizar madeira impregnada ou outros materiais
de isolamento.

L(mm) (W(@mm) H(@mm) |D(mm) | A(mm) |B(mm) |X (mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 50 mini

Em quaisquer circunstancias, certifique-se de que a placa esta bem ventilada e que a entrada e saida
de ar nao estdo bloqueadas. Certifique-se de que a placa esta em boas condigdes. Como ilustrado
abaixo. Nota: A distancia de seguranga entre a placa e o armario acima desta deve ser de,
no minimo, 760 mm.

D/ P
— &
I
A (mm) B (mm) C (mm) D E
760 50 mini 20 mini Entrada de ar Saida de ar 5 mm

Antes de instalar a placa, certifique-se de que

a superficie de trabalho ¢ quadrada e nivelada, e que nenhum membro estrutural interfere com
as exigéncias do espaco.

a superficie de trabalho é feita de um material resistente ao calor.

se a placa for instalada em cima de um forno, o forno tem uma ventoinha de refrigeracdo
integrada.

a instalagdo cumprird todos os requisitos de folga, assim como normas e regulamentos
aplicaveis.

¢ incorporado na cablagem permanente um interruptor de isolamento adequado que permite
a desconex@o total da rede elétrica, montado e posicionado de modo a cumprir as regras
e regulamentos locais de cablagem.

O interruptor de isolamento deve ser de tipo aprovado e fornecer uma separacdo de contacto
de 3 mm em todos os polos (ou em todos os condutores [de fase] ativos se as regras locais
de cablagem permitirem esta varia¢ao dos requisitos).

o interruptor de isolamento estara facilmente acessivel ao cliente com a placa instalada
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consulte as autoridades locais de construcao e os estatutos em caso de diivida quanto a instalagdo
utilize acabamentos resistentes ao calor e faceis de limpar (tais como azulejos cerdmicos) para
as superficies das paredes que rodeiam a placa.

Apés instalar a placa, certifique-se de que:

o cabo de alimentag@o ndo ¢ acessivel através de portas ou gavetas de armario.

ha um fluxo adequado de ar fresco do exterior do espaco de instalagdo para a base da placa.
se a placa for instalada acima de uma gaveta ou armario, ¢ instalada uma barreira de protecdo
térmica sob a base da placa.

o interruptor de isolamento esta facilmente acessivel pelo cliente.

Antes de posicionar os suportes de fixacao
A unidade deve ser colocada sobre uma superficie estavel e lisa (utilize a embalagem). Nao aplique
for¢a nos comandos salientes da placa.

Localizar os suportes de fixacio (2 pcs)

A unidade deve ser colocada sobre uma superficie estavel e lisa (utilize a embalagem).
Nao aplique forga nos comandos salientes da placa.

Fixe a placa na superficie de trabalho enroscando quatro suportes na caixa inferior da placa
(consulte a figura) apds a instalagao.

Ajuste a posi¢do do suporte para se adequar as diferentes espessuras da superficie de trabalho.

| Tabela . / Tabela

[‘ Placa // /
,f// //,,,,»

Suport ‘ "
uporte E- \w Suporte E,

Precaucoes

A placa deve ser instalada por pessoal ou técnicos qualificados. Temos profissionais ao seu
servi¢o. Nunca efetue a operagdo por si mesmo.

A placa ndo deve ser montada sobre equipamento de arrefecimento, maquinas de lavar loiga
e secadores rotativos.

A placa deve ser instalada de modo a garantir uma melhor radiacdo de calor, para melhorar
a sua fiabilidade.

A parede e a zona de aquecimento induzido acima da superficie da mesa devem resistir ao calor.
Para evitar qualquer dano, a camada sanduiche e o adesivo devem ser resistentes ao calor.
Nao deve nunca utilizar um aparelho de limpeza a vapor.

Esta ceramica s6 pode ser conectada a uma alimentacdo com sistema de impedancia nunca
superior a 0,427 ohm. Caso seja necessario, consulte a sua entidade de fornecimento elétrico
para informagdes de impedancia do sistema.
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Ligar a placa a rede elétrica
A alimentagdo elétrica deve ser ligada em conformidade com a norma relevante ou com um disjuntor
de um polo. O método de ligacdo ¢ mostrado abaixo.

L ® @

L N
L-N: 220-240 V~

® Se o cabo estiver danificado ou precisar de ser substituido, isso deve ser feito por um técnico
pos-venda com as ferramentas adequadas, de modo a evitar qualquer acidente.

® Se o aparelho estiver conectado diretamente a rede elétrica, deve ser instalado um disjuntor
de um polo com uma folga minima de 3 mm entre contactos.

® O instalador deve certificar-se de que foi efetuada a ligagdo elétrica correta e que estd
em conformidade com os regulamentos de seguranga.
O cabo ndo deve ficar dobrado ou comprimido.
O cabo deve ser verificado regularmente e substituido apenas por uma pessoa qualificada.

ELIMINACAO:

Nio elimine este produto
como lixo indiferenciado
municipal. Este tipo

de residuo deve ser
recolhido separadamente

para tratamento especial.

Este aparelho esta rotulado em conformidade com a diretiva europeia 2012/19/UE
e de acordo com a legislagdo do Reino Unido S.I. 3113/2013 para os residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos (REEE). Ao garantir que este aparelho
¢ eliminado de forma correta, ajudara a prevenir quaisquer possiveis danos para
o ambiente e para a satide humana, o que pode ocorrer se for eliminado de forma
incorreta.

O simbolo no produto indica que este produto ndo pode ser tratado como residuo
doméstico. Deve ser levado a um ponto de recolha para a reciclagem de produtos
elétricos e eletronicos.

Este aparelho necessita de uma eliminagao de residuos especializada. Para informagao
mais detalhada acerca do tratamento, recuperagdo e reciclagem deste produto
contacte o gabinete piblico competente, o seu servigo de depdsito de residuos
domésticos, ou a loja onde adquiriu o produto.

Para informagdo mais detalhada acerca do tratamento, recuperagio e reciclagem
deste produto contacte o gabinete ptiblico competente, o seu servigo de depdsito
de residuos domésticos, ou a loja onde adquiriu o produto.

Dados de baixo consumo de energia de acordo com o Regulamento (UE) 2023/826 da Comissao.

Estado Consumo de energia Periodo apds o qual 0 equipamento atinge
automaticamente o estado
Modo desligado 0,5W 20 min
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AVERTISMENTE DE SIGURANTA
CITITI CU ATENTIE URMATOARELE INSTRUCTIUNI
INAINTE DE A UTILIZA ACEST APARAT.

Instalare
Pericol de electrocutare

Deconectati aparatul de la sursa de alimentare inainte de a efectua
orice operatiune sau lucrare de intretinere asupra acestuia.
Conexiunea la un sistem de cablare cu o impamantare buna este
esentiala si obligatorie.

Cablajul fix trebuie sd includd mijloacele pentru deconectare,
in conformitate cu normele de cablare.

Modificarile operate asupra sistemului de cablare trebuie efectuate
numai de catre un electrician calificat.

Nerespectarea acestei recomandari poate duce la electrocutare sau
deces.

Pericol de taiere

Atentie - marginile panoului sunt ascutite.
Utilizarea neatenta poate duce la vataimare sau taieturi.

Instructiuni importante de siguranta

Cititi aceste instructiuni cu atentie inainte de a instala sau utiliza
acest aparat.

Niciun material sau produse combustibile nu trebuie asezate
pe acest aparat in niciun moment.

Va rugam sa partajati aceste informatii cu persoana responsabila
pentru instalarea aparatului, intrucat v-ar putea reduce costurile
de instalare.

Pentru a evita un pericol, acest aparat trebuie instalat in conformitate
cu aceste instructiuni pentru instalare.

Acest aparat va fi instalat si impamantat corespunzitor numai
de catre o persoana calificata corespunzator.



Acest aparat trebuie conectat la un circuit care Incorporeaza
un comutator de izolare ce oferd deconectarea completd de la sursa
de alimentare.

AVERTIZARE: Folositi doar protectii ale plitei concepute
de producéatorul aparatului de gatit sau indicate de producétorul
aparatului in instructiunile de utilizare, dupa caz, sau protectii ale
plitei incorporate in aparat. Utilizarea unor dispozitive de protectie
necorespunzatoare poate provoca accidente.

Nereusita de a instala aparatul corect poate invalida orice pretentii
de garantie sau raspundere.

In ceea ce priveste detaliile de instalare, consultati sectiunea
<Instalare>.

Operare si intretinere
Pericol de electrocutare

Nu gatiti pe o plita defect sau fisuratd. In cazul in care suprafata
plitei se sparge sau se fisureaza, opriti imediat aparatul de la sursa
de alimentare (comutatorul din perete) si contactati un tehnician
calificat.

Opriti plita de la comutatorul de pe perete inaintea curdtarii sau
a intretinerii.

Nerespectarea acestei recomandari poate duce la electrocutare
sau deces.

Pericol pentru sanatate

Acest aparat este conform cu standardele de sigurantd
electromagnetica.

Pericol de suprafata fierbinte

In timpul utilizarii, partile accesibile ale acestui aparat se vor
infierbanta suficient Incét sa cauzeze arsuri.
Nu lasati parti ale corpului, hainele sau are alt articol in afara
de ustensilele de bucatarie adecvate sa intre in contact cu sticla
ceramicd pand cand nu se raceste suprafata.
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Obiectele metalice precum cutitele, furculitele, lingurile si capacele
nu trebuie asezate pe suprafata plitei, deoarece se pot incalzi.
Copiii cu varsta mai mica de 8 ani vor fi tinuti la distanta,
mai putin cand sunt supravegheati permanent.

Manerele tigdilor pot fi fierbinti la atingere. Verificati ca manerele
tigdii sd nu fie suspendate deasupra altor zone de gétit care sunt
aprinse. Nu ldsati manerele la indemana copiilor.

Nerespectarea acesteil recomandari poate duce la arsuri si oparituri.

Pericol de taiere

Lama extrem de ascutitd a unei raclete pentru suprafete de gatit
este expusa cand se retrage capacul de protectie. Folositi cu multa
atentie si depozitati intotdeauna iIn sigurantd si nu ladsati
la indemana copiilor.

Utilizarea neatenta poate duce la vatamare sau taieturi.

Instructiuni importante de siguranta

Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii.
Fierberea in exces cauzeaza aparitia fumului si scurgeri de grasime
care se pot aprinde.

Nu utilizati niciodatd aparatul drept suprafatd de lucru sau
depozitare.

Nu lasati niciodata obiecte sau ustensile pe aparat.

Nu folositi niciodata aparatul pentru incélzirea camerei.

Dupa utilizare, opriti intotdeauna zonele de gatit si suprafata
de gatit conform descrierii din acest manual (adicad folosind
comenzile tactile).

Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul sau sa se aseze sau sa urce
pe aceasta.

Nu depozitati articole de interes pentru copii in dulapurile
de deasupra aparatului. Copiii care se urca pe suprafata de gatit
pot suferi vatdmari grave.

Nu ldsati copiii singuri sau nesupravegheati in zona unde aparatul
este 1n functiune.



Copiii sau persoanele cu dizabilitati care le limiteazd capacitatea
de a folosi aparatul trebuie sa fie instruiti de o persoana responsabila
si competentd privind utilizarea acestuia. Instructorul trebuie
sa fie multumit ca acestia pot folosi aparatul fara a se pune
in pericol pe ei Insisi sau mediul Tnconjurétor.

Nu reparati sau nu inlocuiti nicio piesd a aparatului mai putin
atunci cand in manual existd prevederi specifice in acest sens.
Toate celelalte lucrari de service trebuie efectuate de un tehnician
calificat.

Nu folositi un dispozitiv de curdtare cu aburi pentru plita
dvs. de gatit.

Nu asezati si nu scdpati obiecte grele pe plita de gatit.

Nu stati pe plita dvs. de gatit.

Nu folositi tigdi cu margini zimtate sau nu trageti de tigaie de-a
lungul suprafetei din sticld, intrucat acest lucru poate zgaria sticla.
Nu folositi bureti de sdrma sau agenti de curdtare abrazivi pentru
a va curdta plita de gatit, intrucat acest lucru poate zgaria sticla
ceramica.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie
inlocuit de catre producator, agentul sau de service sau persoane
calificate similare, pentru a evita orice pericol.

Acest aparat este destinat utilizarii numai in mediul casnic!
Utilizarea comerciala de orice fel nu este acoperitd de garantia
producatorului!

AVERTIZARE: Aparatul si piesele sale accesibile se incing
in timpul utilizarii.

Trebuie sa fiti atenti pentru a evita atingerea elementelor
de incalzire.

Copiii cu varsta mai micda de 8 ani vor fi tinuti la distanta,
mai putin cand sunt supravegheati permanent.



Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varste de minim 8 ani
si de catre persoanele cu abilitati fizice, senzoriale sau mintale
reduse sau cu lipsa de experienta sau cunostinte, cu conditia sa fie
supravegheate sau instruite corespunzdtor privind modul
de utilizare a acestui aparat in siguranta si sa inteleaga pericolele
implicate.

Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul. Curdtarea si Intretinerea
de catre utilizator nu vor fi efectuate de copii fara supraveghere.
AVERTIZARE: Gatitul nesupravegheat pe o plita cu grasime sau
ulei poate fi periculos si poate duce la incendiu. Nu incercati
NICIODATA sa stingeti un incendiu cu apa, ci opriti aparatul
si apoi acoperiti flacara, de ex., cu un capac sau o paturd ignifuga.
AVERTIZARE: Pericol de incendiu: nu depozitati articolele
pe suprafetele de gatit.

AVERTIZARE: Daca suprafata este crapatda, opriti aparatul
pentru a evita posibilitatea de electrocutare, pentru suprafetele
plitei din sticla-ceramica sau material similar care protejeaza
partile sub tensiune.

Nu trebuie utilizat un dispozitiv de curatat cu aburi.

Aparatul nu este destinat operarii cu ajutorul unui cronometru
extern sau un sistem de control la distanta separat.

ATENTIE: Procesul de gatit trebuie supravegheat. Procesul
de gatit scurt trebuie supravegheat permanent.

Cablul de alimentare nu poate fi raiméane la vedere dupa instalare.



Prezentarea generala a produsului

Vedere de sus

N

) 2. zona de 1200 W, mariti la 1500W
m 3. Panou de comenzi
U ——1

1. zond de 1800 W, maériti la 2100W

- —3
Panou de comenzi
5 L 1. Comandi PORNIRE/OPRIRE
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Comanda cronometru
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Control Pauza/Blocare taste
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. Comenzi de selectare a zonei
de incalzire

Informatii despre produs

Plita ceramica/de inductie de gatit se pliazd pe diverse cerinte in bucatérie, datoritd rezistentei
mai multe tipuri de putere si este alegerea optima pentru familiile moderne.

Plita a fost proiectatd avand in vedere cerintele clientilor si are un design personalizat. Plita ofera
performante sigure si de incredere, asigurand un confort sporit si permitdndu-va sa va bucurati din
plin de viata.

Cuvant inainte despre gatitul prin inductie

Gatitul prin inductie este o tehnologie de gatit sigura, avansata, eficienta si economica. Aceasta
functioneaza prin vibratii electromagnetice care genereaza direct caldura in vas, mai degraba
indirect prin incélzirea suprafetei din sticla. Sticla devine fierbinte numai deoarece vasul o incélzeste
intr-un final.
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S — vas din fier
—m ETS circuit magnetic
I I—— | placa din sticla ceramica
Ese) &8 &) —— | bobina de inductie
¢ - . curenti indus

Inainte de a va utiliza noua plita cu inductie

Cititi acest ghid, cu accent pe sectiunea de ,,Avertismente de siguranta”.
Indepartati orice folie de protectie care ar putea fi inca prezenta pe plita cu inductie.

Utilizarea comenzilor tactile

Comenzile raspund la atingere, astfel ca nu trebuie sa aplicati nicio presiune.

Folositi pernuta degetului, nu varful.

Veti auzi un sunet de fiecare data cand se inregistreaza o atingere.

Asigurati-va cd comenzile sunt intotdeauna curate, uscate si cd nu existd niciun obiect
(de ex., o ustensila sau o lavetd) care sa le acopere. Chiar si o peliculd find de apa poate
ingreuna operarea comenzilor.

Alegerea vaselor de gatit corecte

A

Folositi numai vase de gitit cu o baza adecvata pentru gatirea prin inductie. Cautati
simbolul de inductie pe ambalaj sau pe baza vasului de gatit.

Puteti verifica dacé vasele dvs. de gatit sunt adecvate prin efectuarea unui test magnetic.
Mutati un magnet spre baza vasului. Dacad este atras, vasul este adecvat pentru inductie.

Daca nu aveti un magnet: I’
1. Turnati putina apa 1n vasul pe care doriti sa il verificati. W K
2. Urmati pasii din ,,Pentru a incepe sa gatiti”.
3. Dacd ' nu lumineaza intermitent pe ecran si apa se incilzeste, vasul este adecvat.

=

Vasele de gatit confectionate din urmatoarele materiale nu sunt adecvate: inox, aluminiu
sau cupru fara o baza magnetica, sticla, lemn, portelan, ceramica sau lut.

Dimensiunea arzatorului Dimensiunile minime ale vaselor de gatit
(mm) (diametru/mm)

160 120

180 140




Nu folositi vase cu margini zimtate sau cu o baza curbata.

¥ X

Asigurati-va ca baza vasului dvs. este neteda, sta drept pe sticld si ca are aceeasi dimensiune cu zona
de gatit. Centrati intotdeauna vasul pe zona de gatit.

.

b - 4§ - P, w4 Y
X XY X Y T

A

Ridicati intotdeauna vasele de pe plita ceramici, nu le glisati. in caz contrar, puteti zgéria sticla.

&-4 N3
b)) AR 8

e  Folositi vase al caror diametru al zonei feromagnetice (vaza vasului) este in intervalul
de dimensiuni din tabelul de mai jos. (Tabelul 1)
- Daca folositi vase mai mici, performanta poate fi afectata
- Daca utilizati un vas cu un diametru mai mic decéat cel indicat in tabelul de mai
sus, se poate ca vasele sa nu fie detectate
Conform dimensiunii zonei, puteti folosi vase cu diametre diferite, conform imaginii

de mai jos:
i
)
L | »
@ @ @
d (e140) b 180 210) =
@ @ @~

e Dacd partea feromagneticdi acopera numai partial baza vasului, numai zona
feromagneticd se va incidlzi, restul bazei este posibil sd nu se incilzeasca
la o temperatura suficienta pentru gatire.

o- =

e Dacd zona feromagneticdi nu este omogend, dar prezintd alte materiale,
cum ar fi aluminiul, aceasta poate afecta incélzirea si detectarea vasului.
Daca baza vasului este similara cu imaginile de mai jos, se poate ca vasul sd nu fie

detectat.



Folosirea plitei dvs. cu inductie

Pentru a incepe sa gatiti
Dupa pornire, alarma emite un semnal sonor, toate indicatoarele se aprind timp de 1 secunda
apoi se sting, indicand ca plita a intrat in starea de asteptare.

Atingeti comutatorul PORNIRE/OPRIRE (D Toti indicatorii
vor arata ,,-*

Puneti un vas adecvat pe zona de gatit pe care doriti sa o folositi.
Asigurati-va ca fundul vasului si suprafata zonei de gatit sunt curate
si uscate.

Dacai atingeti comanda de selectare a zonei de incélzire, un indicator
situat langa tasta va clipi intermitent

Selectati o zona de incélzire atingdnd comanda ,,-” sau ,,+”.

Daca nu selectati o zond de incédlzire in decurs de 1 minut, plita
cu inductie se va opri automat. Va trebui sa incepeti din nou de la pasul 1.
Puteti modifica setarea de caldura oricand in timpul procesului
de gatire.

Cand ati terminat de gatit

1.

Atingeti comanda de selectare a zonei de incalzire pe care doriti
sa o opriti.

Opriti zona de gatit deruland in jos pana la ,,0”.
Asigurati-va ca pe afisaj apare cifra ,,0”.

Opriti Intreaga plita atingdnd comanda PORNIRE/OPRIRE.

Aveti grija la suprafetele fierbinti

Se va afisa ,,H” ceea ce inseamna ca zona de gétit este prea fierbinte
pentru a fi atinsa. Acesta va disparea atunci cand suprafata s-a racit
la o temperatura sigurd. De asemenea, poate fi folosit drept functie
de economisire a energiei daca doriti sd incalziti mai departe vasele,
folositi ochiul care este Inca fierbinte.

Folosirea functiei Boost

Activarea functiei Boost

1.

2.

Selectati zona cu functie Boost.

arata ,,P”.

}\
R

~ +

Reducere putere
—

I
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Atingeti tasta functiei Boost atunci cand afisajul s
lumineaza intermitent, iar indicatia nivelului de putere D}“R :> FI



Anularea functiei Boost [=
1. Selectati zona cu functie Boost.

2. Atingetitasta,,minus” === pentru a anula functia Boost si selectati nivelul —_
pe care doriti sa-l setati.

*  Functia Boost poate dura doar 5 minute, dupa care zona va trece automat
la nivelul 9.

Folosirea functiei Pauza

1. Apasati butonul Pauza, ”@1 zonele de incalzire nu vor mai functiona. Indicatiile pentru
-

fiecare zonad arata ,,||”

—

2. Apasati din nou butonul Pauzd ' g ,., toate zonele de incélzire vor reveni la setarea initiala.

° Functia este disponibila atunci cand una sau mai multe zone de incélzire functioneaza.

° Daca nu anulati modul de oprire a functionarii in decurs de 30 de minute, plita cu inductie
se va opri automat.

Blocarea comenzilor

. Puteti bloca comenzile pentru a preveni utilizarea neintentionatd (de ex. copii care pornesc
accidental zona de gitit).

. Cand comenzile sunt blocate toate comenzile cu exceptia comenzii PORNIRE/OPRIRE sunt
dezactivate.

. Controlul blocarii poate fi activat/dezactivat atat cand plita este pornita, cat si cand plita este
oprita.

Pentru a bloca comenzile
Atingeti tasta Hﬁﬁz timp de 2 secunde. Indicatorul cronometrului va indica ,,Lo”.

Pentru a debloca comenzile |l

1. Atingeti si tineti apasat comanda de blocare a tastelor g ,-
timp de 2 secunde.

2. Acum puteti incepe sa utilizati plita.
Atunci cand plita este in modul blocat, toate comenzile sunt dezactivate cu exceptia
comenzii PORNIRE/OPRIRE. Puteti opri intotdeauna plita cu comanda PORNIRE/
OPRIRE 1in stare de urgenta, dar va trebui ca mai intai sa deblocati plita in urmatoarea
operatiune.

Avertisment de incalzire reziduala

Cand plita functioneaza de ceva vreme, va exista o caldura reziduala. Litera ,,H”
apare pentru a va avertiza sa stati la distanta de aceasta. '

10



Oprire automata

Caracteristica de siguranta a plitei se opreste automat. Acest lucru apare ori de cate ori uitati
sa opriti 0 zona de gatit. Timpii de oprire impliciti sunt prezentati in tabelul de mai jos:
Nivel de putere 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Cronometru functionare
implicita (ora)

8 8 8 4 4 4 2 2 2

Folosirea cronometrului

o 1l puteti folosi drept cronometru pentru a opri una sau mai multe zone de gatit dupa expirarea
timpului.

® Puteti seta cronometrul la pana 99 de minute.

Utilizarea cronometrului pentru a opri una sau mai multe zone de gatit

1. Atingeti comanda de selectare a zonei de incalzire pentru care E
doriti sa setati cronometrul.

2. Atingeti comanda cronometrului. Pe afisajul cronometrului 0o
va apdrea ,,00”, care va lumina intermitent. :

3. Setati durata intre 1 si 99 de minute atingand butonul ,,-” sau ,,+” s
al cronometrului (de ex. 5) - —N

— &

4. Apasati,,+” o datd pentru a creste durata cu un minut; apasati ,,-” o datd pentru a reduce durata
cu un minut. Cand durata setata depaseste 99 de minute, va reveni automat la ,,00”, iar daca
tastele ,,-” si ,,+” sunt apasate simultan, indicatorul va afisa ,,00”.

5. Atunci cand este setatd ora, aceasta va incepe numaratoarea inversd imediat. Afisajul va indica
timpul ramas.

NOTA: Va exista un punct rosu in coltul din dreapta jos al indicatiei nivelului
de putere care indica selectarea zonei respective. 5

6. Cand cronometrul pentru durata de gatit a ajuns la zero, zona de gatit
corespunzatoare se va opri automat. -
Nota: Celelalte zone de gatit vor continua sa functioneze daca erau pornite anterior.

Daca setati cronometrul pentru mai multe zone:

1. Cand setati cronometrul pentru mai multe zone de gatit, zonele de gétit relevante au aprinse
puncte rosii. Afisajul cronometrului aratd valoarea min. a acestuia. Punctul zonei
corespunzatoare lumineaza intermitent.

15 _:,' (setat la 15 minute)
@ b (setat la 45 minute)
setat la 45 minute

y L
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2. Odata ce cronometrul de numaratoare inversa expird, zona corespunzatoare se va opri. Apoi
va afisa noul cronometru al minutelor si punctul zonei corespunzatoare va lumina intermitent.

30
@ ‘:>5:—e

Nota: Atingeti butonul de selectare a zonei de incélzire. Cronometrul corespunzator va fi afisat
in indicatorul cronometrului.

Recomandari pentru gatit

Auveti grija atunci cand préjiti, deoarece uleiul si grasimile se incilzesc foarte repede, mai ales daca
utilizati functia Boost. La temperaturi extrem de ridicate, uleiul si grdsimile se pot aprinde spontan,
iar acest lucru prezinta un risc grav de incendiu.

Sfaturi pentru gatit

*  Cand mancarea incepe sa fiarba, reduceti puterea setata.

*  Folosind un capac, reduceti durata de gatire si economisiti energia prin mentinerea caldurii.

*  Minimizati cantitatea de lichid sau grasime pentru a reduce timpii de gatit.

+  Incepeti procesul de gitire la o valoare inalti si reduceti reglajul cand alimentele s-au incilzit
in interior.

Fierberea la foc mic, gitirea orezului

*  Fierberea la foc mic se produce sub punctul de fierbere, la aproximativ 85 °C, atunci cand
bulele de aer se ridicd doar ocazional la suprafata lichidului de gatit. Acesta este secretul
supelor delicioase si al tocanelor fragede, deoarece aromele se dezvolta fard ca mancarea sa fie
excesiv de gatitd. De asemenea, sosurile pe baza de ou si ingrosate cu fdina ar trebui sa fie
gatite sub punctul de fierbere.

*  Anumite tehnici de gatit, inclusiv gatitul orezului prin metoda de absorbtie, pot necesita setarea
unei temperaturi mai mari decat cea mai scazuta temperatura, pentru a va asigura ca mancarea
este gatitd corect in intervalul de timp recomandat.

Prajirea fripturii

Pentru a gati fripturi suculente si aromate:

1. Tineti carnea la temperatura camerei timp de aproximativ 20 minute inainte de preparare.

2. Incalziti o tigaie cu bazi grea.

3. Ungeti ambele parti ale fripturii cu ulei. intindeti o cantitate mica de ulei in tava fierbinte si apoi

asezati carnea pe tava fierbinte.

4. intoarceti friptura o singurd datd in timpul gatitului. Timpul exact de gatit va depinde de cat

de groasa este bucata de friptura si de cat de gatita o doriti. Timpii pot varia de la aproximativ
2 la 8 minute pe fiecare parte. Presati friptura pentru a verifica cat de mult este gatita - cu cat
se simte mai ferma cu atit va fi mai ,,bine facuta”.

5. Lasati friptura pe o farfurie calda timp de cateva minute pentru a-i permite sd se inmoaie

si sd devina frageda inainte de servire.

Pentru prijire la foc iute cu amestecare continua

1. Alegeti un wok cu baza plata sau o tigaie mare, compatibile cu plita ceramica.

2. Pregatiti toate ingredientele si echipamentele. Prajirea la foc iute cu amestecare continud trebuie

sa se realizeze repede. Daca gatiti cantitati mari, impartiti alimentele In mai multe portii mai mici.

Preincalziti tava pentru scurt timp si addugati doua linguri de ulei.

Gatiti prima data carnea, apoi lasati-o deoparte si pastrati-o calda.

. Prajiti legumele amestecand continuu. Cand timp sunt fierbinti, dar incéd crocante, setati zona

de gatit la o temperatura inferioara, puneti carnea inapoi in tigaie si adaugati sosul.

Amestecati usor ingredientele pentru a va asigura cd sunt incalzite.

7. Serviti imediat.

PR

o
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Setari de temperatura

Setarea temperaturii

Potrivire

1-2

* fierbere usoara la foc mic

incélzire usoara

incalzirea delicata pentru cantitati mici de alimente
* topirea ciocolatei, a untului si a alimentelor care se ard repede

reincdlzire
fierbere rapida la foc mic
* gatirea orezului

* clatite

* sotare
gdtirea pastelor

prajire rapida prin amestecare
* prajire

fierberea apei

aducerea supei la punctul de fierbere

Ingrijire si curatare

Ce?

Cum?

Important!

Murdaria cotidiana

de pe sticla (amprente,
urme lasate de alimente
sau scurgeri
nezaharoase pe sticla)

1. Opriti alimentarea electrica pentru
a opri plita.

2. Aplicati un agent de curatare a plitei
in timp ce sticla este inca calda
(dar nu fierbinte!)

3. Clatiti si stergeti cu o laveta curata
sau un prosop de hartie.

4. Porniti curentul pentru a porni plita.

« Céand opriti alimentarea cu curent a plitei,
nu va exista o indicatie de ,,suprafata
fierbinte”, dar zona de gatit va fi in
continuare fierbinte! Aveti grija.

« Buretii de sarma industriali, unii bureti
din nailon si agentii de curatare
duri/abrazivi pot zgéria sticla. Cititi
intotdeauna eticheta pentru a verifica
daca agentul dvs. de curatare sau
buretele este adecvat.

* Nu lasati niciodata reziduuri de curatare
pe plita: sticla se poate pata.

Spuma, substantele
topite si scurgerile
zaharoase pe sticla

Indepartati-le imediat cu o paleta pentru

peste, spatula sau racletd adecvata pentru

plitele ceramice din sticla, dar aveti grija
la suprafetele de gatit fierbinti:

1. Opriti curentul de la priza din perete
pentru a opri plita.

2. Tineti lama sau ustensila la un unghi
de 30° si razuiti murdaria sau scurgerea
spre 0 zond curata a plitei.

3. Curatati murdaria sau scurgerea
cu o laveta sau un prosop din hartie.

4. Urmati pasii de la 2 la 4 pentru ,,Murdaria
cotidiana pe sticla” de mai sus.

« Indepartati petele lisate de substante
topite sau alimente zaharoase sau
scurgeri cat mai curand posibil. Daca
sunt lasate sa se raceasca pe sticla,
acestea pot fi dificil de indepartat sau
chiar deteriora permanent suprafata
din sticla.

« Pericol de tdiere: cand se retrage capacul
de sigurantd, lama din racleta este foarte
ascutita. Folositi cu multa atentie
si depozitati intotdeauna in siguranta
si nu lasati la iIndemana copiilor.

Scurgerile de pe
comenzile tactile

1. Opriti alimentarea electrica pentru
a opri plita.
2. Inmuiati pata lasata de scurgere
3. Stergeti zona comenzilor tactile
cu un burete sau o lavetd umeda curata.
4. Stergeti zona complet uscata
cu un prosop din hartie.
5. Porniti curentul pentru a porni plita.

« Plita poate emite un sunet de alarma
si se poate opri, iar comenzile tactile
pot sa nu functioneze daca este prezent
lichid pe acestea. Asigurati-va ca stergeti
pentru a usca zona comenzilor tactile
inainte de a porni plita.
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Indicii si recomandari

Problema

Cauze posibile

Ce sa faceti

Plita de gatit nu poate
fi pornita.

Nu exista curent.

Asigurati-va ca blatul de gatit este
conectat la sursa de alimentare

si cd este pornit.

Verificati daca exista o pana de curent
in casa sau in zona. Daca ati verificat
totul si problema persistd, apelati un
tehnician calificat.

Comenzile tactile nu raspund.

Comenzile sunt blocate.

Deblocati comenzile. Consultati
sectiunea ,,Folosirea plitei ceramice”
pentru instructiuni.

Comenzile tactile sunt dificil
de operat.

Poate exista o pelicula subtire de
apa peste comenzi sau este posibil
sa va folositi varful degetului cand
atingeti comenzile.

Asigurati-va ca zona comenzilor
tactile este uscata si folositi pernuta
degetului dvs. cand atingeti comenzile.

Sticla este zgariata.

Vase de gatit cu margini dure.

Se folosesc bureti sau agenti de
curdtare necorespunzatori, abrazivi.

Folositi vase cu baza plata si neteda.
Consultati ,,Alegerea vaselor de gatit
corecte”.

Consultati ,,Ingrijire si curatare”.

Unele vase emit zgomote
de fisurare sau audibile.

Acestea pot fi cauzate de procesul
de fabricare a vasului (straturi din

diverse metale care vibreaza diferit).

Acest lucru este normal pentru vasele
de gitit si nu indica o eroare.

Plita de inductie scoate

un zgomot zumzait cand este
folosita la o setare de caldura
crescuta.

Acesta este cauzat de tehnologia
gatitului cu inductie.

Acest lucru este normal, dar zgomotul
trebuie sa se linisteasca sau da dispara
complet pe masura de reduceti setarea
de caldura.

Zgomotul ventilatorului care
vine de la plita de inductie.

Un ventilator de racire incorporat
in plita dvs. cu inductie s-a activat
pentru a preveni supraincalzirea
pieselor electronice. Acesta poate
continua sa functioneze chiar si dupa
ce ati oprit plita cu inductie.

Acest lucru este normal si nu necesita
nicio masura. Nu opriti plita cu inductie
de la priza din perete in timp
ventilatorul functioneaza.

Vasele nu se infierbanta
si nu apar pe ecran.

Plita cu inductie nu poate detecta
vasul, deoarece nu este adecvat
pentru gatitul cu inductie.

Plita cu inductie nu poate detecta
vasul, deoarece este prea mic pentru
zona de gatit sau nu este centrat
corespunzator pe aceasta.

Folositi vase de gatit adecvate pentru
gatitul cu inductie. Consultati sectiunea
~Alegerea vaselor de gétit corecte”.
Centrati vasul si asigurati-va ca baza
se potriveste cu dimensiunea zonei

de gatit.

Plita cu inductie sau o zona
de gatit s-a oprit singura

in mod neasteptat, un sunet
de ton si un cod de eroare este
afisat (de regula, alternand
una sau doud cifre pe ecranul
cronometrului de gitit).

Eroare tehnica.

Notati literele si cifrele de eroare,
opriti curentul din plita de la priza
de perete si contactati un tehnician
calificat.
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Eroare de ecran si inspectie

Daca intervine o anomalie, plita cu inductie va intra in stare de protectie automat si va afisa codurile
de protectie corespunzatoare:

Problema Cauze posibile Ce sa faceti
E4/E5 Eroare senzor de temperatura Contactati furnizorul.
E7/E8 Eroare a senzorului de temperaturd | Contactati furnizorul.
al IGBT.
E2/E3 Tensiune de alimentare anormala | Verificati dacd alimentarea este normala.

Porniti dupa ce alimentarea revine la normal.

E6/E9 Radiatie termica necorespunzatoare | Reporniti dupa ce plita cu inductie se riceste.
a plitei cu inductie

Cele mentionate mai sus reprezinta evaluarea si inspectia erorilor frecvente.
Nu dezasamblati unitatea pe cont propriu, pentru a evita orice pericole si deteriorari ale plitei
cu inductie.

Specificatii tehnice

Plita cu inductie CI32CBB

Zone de gatit 2 zone

Tensiune de alimentare 220-240 V~  50/60Hz
Putere electricd instalata 3600W

Dimensiunea produsului IXLx{ (mm) 290x520%58
Dimensiuni de incorporare Ax B (mm) 270%490

Greutatea si dimensiunile sunt aproximative. Deoarece ne straduim in permanenta sa ne imbunatatim
produsele, este posibil sa modificam specificatiile si designul fara o notificare prealabila.

Instalare

Selectarea echipamentului de instalare

*  Decupati suprafata de lucru in conformitate cu dimensiunile indicate in desen.

*  Pentru instalare si utilizare, rezervati un spatiu de minimum 50 mm in jurul orificiului.

*  Asigurati-va cad grosimea suprafetei de lucru este de cel putin 30 mm. Selectati materialul
suprafetei de lucru rezistent la caldura pentru a evita deformarea mai mare cauzata de iradierea
de céldura de la ochiul fierbinte. Conform celor de mai jos:
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Avertizare: Materialul suprafetei de lucru trebuie sa utilizeze lemn impregnat sau alt material de izolatie.

"

X
i

(mm) |D(@mm) | A(mm) | B(mm) | X (mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 50 minimum

Asigurati-va ca plita este bine ventilata si cd admisia si evacuarea aerului nu sunt blocate. Asigurati-
va ca plita este In stare buna de functionare. Dupa cum se aratd mai jos. Nota: Distanta de siguranta
dintre ochiul fierbinte si dulapul de deasupra trebuie sa fie de cel putin 760 mm.

N

N

N
c X
‘ -2
D ]
— 4[
N
A (mm) B (mm) C (mm) D E
760 50 minimum 20 minimum Admisie aer Evacuare aer 5 mm

Inainte de a instala plita, asigurati-va ca

suprafata de lucru este patrata si plana si ca niciun element structural nu interfereaza
cu cerintele de spatiu.

suprafata de lucru este confectionatd dintr-un material termorezistent.

daca plita este instalatd deasupra unui cuptor, cuptorul are un ventilator de racire incorporat.
instalarea va respecta toate cerintele de spatiu si standardele si reglementarile aplicabile.

un comutator de izolare care oferd deconectarea completd de la sursa de alimentare este
incorporat in cablajul permanent, montat si pozitionat conform normelor si reglementarilor
locale de cablare.

Comutatorul de izolare trebuie sa fie de tip omologat si sa ofere o separare a contactului
cu aerul de 3 mm la toti polii (sau in toti conductorii activi [fazd] daca normele de cablare
locale permit aceasta abatere de la cerinte).

comutatorul de izolare va fi usor accesibil pentru client dupa instalarea plitei

consultati autoritatile de constructie locale si de aplicare a legii dacd aveti dubii privind
instalarea

folositi finisaje rezistente la caldura si usor de curatat (cum ar fi placile ceramice) pentru
suprafetele peretilor din jurul plitei.
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Dupa instalarea plitei, asigurati-va ca

Cablul de alimentare nu este accesibil prin usile dulapului sau prin sertare.

Existd un flux adecvat de aer din exteriorul dulapului catre baza plitei.

Daca plita este instalatd deasupra unui sertar sau a unui dulap, sub baza plitei este instalata
o bariera de protectie termica.

Comutatorul de izolare este usor accesibil de catre client.

Inainte de a localiza suporturile de fixare
Unitatea trebuie amplasata pe o suprafata stabild, neteda (utilizati ambalajul). Nu aplicati forta
pe comenzile care ies in relief.

Localizarea suporturilor de fixare (2 buc.)

Unitatea trebuie amplasatd pe o suprafata stabild, neteda (utilizati ambalajul). Nu aplicati forta
pe comenzile care ies in relief.

Fixati plita pe suprafata de lucru insuruband cele patru suporturi pe partea inferioara a plitei
(vedeti imaginea) dupa instalare.

Reglati pozitia suportului pentru a se potrivi la diferitele grosimi ale suprafetei de lucru.

| Tabel ] Tabel
iV v [ Plita e S
vl ! Yy
\ p S

Suport

Atentie

Plita trebuie instalata de personal sau tehnicieni calificati. Va punem la dispozitie
profesionisti. Nu efectuati niciodata o operatiune pe cont propriu.

Plita nu trebuie montata pe echipamente de racire, masini de spalat vase si uscatoare rotative.
Plita trebuie instalata astfel incat sa poata fi asiguratd o mai buna iradiere a caldurii pentru a-i
imbunatati fiabilitatea.

Peretele si zona de incélzire de deasupra suprafetei blatului trebuie sa fie rezistente la caldura.
Pentru a evita orice daune, stratul sandvici si adezivul trebuie sa fie rezistente la caldura.

Nu trebuie utilizat un dispozitiv de curdtat cu aburi.

Aceasta plita ceramica poate fi conectatd numai la o sursa cu impedanta sistemului de cel mult
0,427 ohmi. in cazul in care este necesar, consultati furnizorul pentru informatii despre
impedanta sistemului.

17



Conectarea plitei la reteaua de alimentare
Sursa de alimentare trebuie conectatd in conformitate cu standardul relevant sau un disjunctor
de circuit cu o singurd borna. Metoda de conectare este afisatd mai jos.

L ® @

L N
L-N: 220-240 V~

® In cazul in care cablul este deteriorat sau trebuie inlocuit, acest lucru trebuie efectuat
de un tehnician post-vanzare folosind instrumentele adecvate, astfel incat sa se evite orice

accidente.

® Daca aparatul este conectat direct la reteaua principald de alimentare, trebuie instalat
in disjunctor omnipolar cu un spatiu minim de 3 mm intre contacte.

® Instalatorul trebuie sd se asigure ca s-a efectuat conexiunea electrica corectd si ca este
conforma cu regulamentele de siguranta.
Cablul nu trebuie indoit sau comprimat.
Cablul trebuie verificat periodic si trebuie inlocuit numai de catre o persoana calificata

corespunzator.

ELIMINARE:

Nu eliminati acest produs
ca deseu municipal
nesortat. Este necesara
colectarea separati

a acestor deseuri pentru
un tratament special.

Acest aparat este etichetat in conformitate cu directiva europeana 2012/19/EU
si cu legislatia britanica S.I. 3113/2013 pentru deseuri de echipamente electrice
si electronice (DEEE). Asigurandu-va ca acest aparat este eliminat corect, veti
ajuta la prevenirea oricaror daune posibile aduse mediului inconjurdtor si sanatatii
umane, care se pot produce daca este eliminat intr-o maniera gresita.

Simbolul de pe produs indica ca nu poate fi tratat ca deseu menajer normal. Acesta
trebuie dus la un punct de colectare pentru reciclarea bunurilor electrice si electronice.

Acest aparat necesitd eliminarea specializatd a deseurilor. Pentru mai multe
informatii privind intretinerea, recuperarea si reciclarea acestui produs, contactati
consiliul local, serviciul de eliminare a deseurilor sau magazinul de unde l-ati
achizitionat.

Pentru informatii detaliate privind tratamentul, recuperarea si reciclarea acestui
produs, va rugdm sa va contactati consiliul local, serviciul dvs. de eliminare
a deseurilor sau magazinul de unde ati achizitionat produsul.

Date privind consumul scdzut de energie conform Regulamentului Comisiei (UE) 2023/826.

Conditic Consum de energie Perioada dupa care e(fh}pamentu_l ajunge automat
; la conditia respectiva
Modul Oprit 0,5W 20 min
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BEZPECNOSTNE POKYNY
PRED POUZITIM SPOTREBICA SI POZORNE PRECITAJTE
NASLEDUJUCE POKYNY.

InStalacia
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym priudom

Pred akoukol'vek pracou alebo udrzbou odpojte spotrebic
od elektrickej siete.

Pripojenie k i¢innému uzemnovaciemu systému je nevyhnutné
a povinne.

Prostriedky na odpojenie musia byt zabudované¢ do pevnej
elektrickej inStaldcie v sulade s predpismi na inStalaciu
elektrickych rozvodov.

Upravy domacej elektroinitalacie smie vykondvat iba
kvalifikovany elektrikar.

Nedodrzanie tohto pokynu méze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom alebo smrt’.

Nebezpecenstvo porezania

Davajte si pozor — hrany panelov st ostré.
Ak nebudete davat’ pozor, moze to viest k poraneniu alebo
porezaniu.

Dolezité bezpecnostné pokyny

Pred instalaciou alebo pouzivanim tohto spotrebica si pozorne
precitajte pokyny.

Na tento spotrebi¢ nikdy nesmiete polozit' ziadny horlavy
material alebo produkty.

Tieto informadcie spristupnite aj osobe zodpovednej za inStalaciu
spotrebica, pretoZe by to mohlo zniZzit’ vase naklady na inStalaciu.
Aby sa prediSlo nebezpecCenstvu, musi byt tento spotrebic
nainstalovany podl’a tychto pokynov na instalaciu.

Tento spotrebi¢ mdze spravne nainsStalovat’ a uzemnit’ iba osoba
s prislusnou kvalifikaciou.



Tento spotrebi¢ musi byt pripojeny k obvodu, ktory obsahuje
odpojovac zabezpecujuci tplné odpojenie od zdroja napdjania.
VAROVANIE: Pouzivajte iba ochranné kryty varnych dosiek
navrhnuté vyrobcom kuchynského spotrebi¢a alebo uvedené
vyrobcom spotrebi¢a v ndvode na pouzitie ako vhodné, pripadne
pouzite ochranné kryty varnej dosky zabudované do spotrebica.
Pouzitie nevhodnych ochrannych krytov mdze spdsobit’ nehodu.
Ak nebude spotrebi¢ spravne nainStalovany, moéze to viest’
k strate platnosti akychkol'vek zaruk alebo zodpovednosti.
Pokial’ ide o podrobnosti o inStalacii, vd’aka odkazu na cCast’
<InStalacia>.

Prevadzka a idrzba
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom

Na varnej doske nevarte, ked” je jej povrch zlomeny alebo
prasknuty. Ak je povrch varnej dosky zlomeny alebo prasknuty,
okamzite vypnite jej elektrické napdjanie (sietovy vypinac)
a kontaktujte kvalifikovaného technika.

Pred cistenim alebo Udrzbou varnu dosku odpojte od zasuvky
elektrickej siete.

Nedodrzanie tohto pokynu moéze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom alebo smrt’.

Nebezpecenstvo pre zdravie

Tento spotrebi¢ spiiia poziadavky noriem o elektromagnetickej
bezpecnosti.

Nebezpecenstvo horuceho povrchu

Pocas pouzivania budu dostupné Casti tohto spotrebica dostatocne
hortce, aby sposobili popaleniny.

Kym nebude povrch chladny, nedovol'te, aby sa sklokeramika
dostala do kontaktu s vasim telom, odevom alebo inymi predmetmi.



« Nenechavajte na varnej doske kovové predmety, ako su noze,
vidlicky, lyZice a pokrievky, pretoZe by sa mohli vel'mi zohriat’.

e Deti do 8 rokov udrzujte mimo dosahu alebo ich majte pod
neustalym dohl'adom.

« Rukovite hrncov mo6zu byt na dotyk horuce. Skontrolujte,
¢i rukovite hrnca nezasahuju do priestoru ostatnych zapnutych
varnych zon. VSetky rukovite uchovavajte mimo dosahu deti.

» NedodrZanie tohto pokynu moéze viest’ k popaleniu a obareniu.

Nebezpecenstvo porezania

e Po zasunuti ochranného krytu sa ostrie Skrabky na varnu dosku
odhali. So Skrabkou pracujte mimoriadne opatrne a vzdy
ju skladujte bezpe¢ne a mimo dosahu deti.

o Ak nebudete davat pozor, moze to viest’ k poraneniu alebo
porezaniu.

Dolezité bezpe¢nostné pokyny

« Ked’ je spotrebi¢ v prevadzke, nikdy ho nenechavajte bez dozoru.
Vykypenie sposobuje dym a vykypeny tuk sa mdze vznietit’.

« Spotrebi¢ nikdy nepouZzivajte ako pracovni plochu alebo
odkladaci povrch.

» Na spotrebic¢i nikdy nenechavajte Ziadne predmety ani riad.

« Spotrebi¢ nikdy nepouzivajte na zahriatie alebo vykurovanie
miestnosti.

« Po pouziti vzdy vypnite varné zony a varna dosku podl'a pokynov
v tejto prirucke (t. j. pomocou dotykovych ovladacich prvkov).

« Nedovol'te, aby sa so spotrebicom hrali deti, ani aby na nom
sedeli, stali alebo nan liezli.

» Do skriniek nad spotrebi¢om neukladajte veci, ktoré by mohli deti
zaujimat’. Mohlo by dgjst’ k vdznemu poraneniu diet’at’a leziceho
na varnu dosku.

« V priestoroch, kde sa pouziva varna doska, nenechavajte deti
samy alebo bez dozoru.



Deti alebo osoby so zdravotnym postihnutim, ktoré obmedzuje
ich schopnost’ pouzivat' spotrebi¢, musia mat zodpovedni
a kompetentnu osobu, ktord ich pouci o jeho pouzivani. InStruktor
st musi byt isty, ze m6Zu spotrebi¢ pouzivat bez toho, ze by hrozilo
nebezpecenstvo im alebo ich okoliu.

Ziadnu ¢ast’ spotrebi¢a neopravujte ani nevymietajte, pokial
to nie je vyslovne odportcané v prirucke. VSetky d’alSie servisné
prace musi vykonavat kvalifikovany technik.

Na ¢istenie svojej varnej dosky nepouZzivajte parny Cistic.

Na varni dosku neukladajte tazké predmety a nedovolte,
aby takéto predmety na fiu spadli.

Na varnt dosku nestipajte.

NepouZivajte panvice so zibkovanymi okrajmi ani po sklenenom
povrchu nepostuvajte panvice, pretoze by mohlo dojst
k poskriabaniu skla.

Na cistenie varnej dosky nepouZzivajte drotenky ani iné drsné
Cistiace prostriedky, ktoré by mohli poskriabat’ sklokeramicky
povrch dosky.

Ak je poskodeny vonkajsi napéjaci kabel, v zaujme elimindcie
akéhokol'vek rizika ho musi vymenit’ vyrobca, jeho servisny
zastupca alebo rovnako kvalifikovana osoba.

Tento spotrebi€ je ur€eny len na pouzitie v.domacom prostredi!
Na komercné pouzitie akéhokol'vek druhu sa nevzt'ahuje zaruka
vyrobcu!

VAROVANIE: Pocas pouzivania si spotrebi¢ a jeho dostupné
diely hortce.

Pri pouzivani je potrebné konat’ opatrne, aby sa predislo dotyku
ohrievacich prvkov.

Deti do 8 rokov udrzujte mimo dosahu alebo ich majte pod
neustalym dohl'adom.



Deti starSie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom
sktisenosti ¢i vedomosti mozu tento spotrebi¢ pouzivat pod
dohladom, resp. po pouceni aobozndmeni sa s bezpecnym
spOsobom pouZzivania a porozumeni moznym nebezpecenstvam.
Deti sa so spotrebi¢om nesmu hrat. Cistenie a udrzbu nesma
vykonavat’ deti bez dozoru.

VAROVANIE: Varenie s tukom alebo olejom na varnej doske bez
dohl'adu mdze byt nebezpetné a moze spdsobit’ poziar. Poziar
sa NIKDY nepokusajte hasit’ vodou. Spotrebi¢ najprv vypnite
a plamen zakryte napr. pokrievkou alebo hasiacou prikryvkou.
VAROVANIE: Nebezpecenstvo poziaru: na povrch varnej dosky
neodkladajte ziadne predmety.

VAROVANIE: Ak je povrch prasknuty, spotrebi€ vypnite, aby ste
zabranili zasiahnutiu elektrickym pradom, pretoze povrch varnej
dosky je zo sklokeramického alebo podobného materialu, ktory
zakryva Casti pod napéatim.

Nepouzivajte parny cistic.

Spotrebi¢ nie je uréeny na ovladanie externym casovacom ani
samostatnym dialkovym ovladanim.

UPOZORNENIE: Na pripravu jedla musite vzdy dohliadat.
Na kratkodoby postup varenia je potrebné dohliadat’ nepretrzite.
Elektricky napajaci kabel nesmie ostat’ po inStalacii pristupny.



Prehlad produktu

Pohlad zhora
1. Zéna 1800 W, zvysenie na 2100 W
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) 2. Zbna 1200 W, zvysenie na 1500 W
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Informacie o produkte

Keramicka/indukéna varna doska moéze splnit’ rozne poziadavky pouzivatela vdaka ohrevu
odporovym drotom, mikropoc¢itacom riadenému ovladaniu a volbe vykonu, ¢im sa stiva naozaj
optimalnou vol'bou pre moderné rodiny.

Varna doska sa zameriava na pouzivatelov a prijima individudlny dizajn. Varna doska disponuje
bezpecnou a spolahlivou prevadzkou, ¢im vam ulahcuje Zivot a umoziuje naplno si vychutnat’
radosti zivota.

O induk¢nom vareni

Indukéné varenie je bezpecné, rychle, G¢inné a ekonomické. Funguje vd’aka elektromagnetickym
vibraciam vytvarajucim teplo priamo vo varnej nadobe namiesto prenosu cez sklokeramicky
povrch. Sklokeramicka varna doska sa rozohreje iba teplom z varnej nadoby.



%999

Zelezny hrniec

|]

_hm (e magneticky obvod
] [—— | sklokeramicka varna doska
‘ [ese] &8s ——— |indukéna cievka
« > indukované prudy

Pred pouzitim novej indukénej varnej dosky

. Precitajte si tento ndvod, mimoriadnu pozornost’ venujte najma Casti ,,Bezpenostné pokyny*.
. Z indukénej varnej dosky odstranite ochrannu foliu.

Pouzitie dotykovych ovladacov

. Ovladace reaguju na dotyk, preto nemusite pouzivat’ tlak.

. Pouzivajte brusko prsta, nie Spicku.

. Po kazdom zaregistrovani dotyku budete pocut’ akusticky signal.

. Uistite sa, ze su ovladace vzdy Cisté, suché aci ich neprekryva ziadny predmet
(napr. kuchynské naradie alebo utierky). Aj tenkd vrstva vody moéze stazit' obsluhu
dotykovych ovladacov.

Vyber spravneho riadu na varenie

na obale alebo dne riadu na varenie.
. Vhodnost’ riadu mozete skontrolovat’ jednoduchym magnetickym testom. Prilozte magnet
ku dnu riadu. Ak sa prichyti, riad je vhodny pre indukciu.

2 . Pouzivajte iba riad so zakladfiou vhodnou na indukéné varenie. Hl'adajte symbol indukcie

e Ak nemdte magnet:
1. Do nadoby dajte trochu vody. W K
2. Postupujte podl'a krokov v Casti ,,Zaciname s varenim*.
3. Ak sa voda zohrieva a na displeji neblika “/, nadoba je vhodna.

=

. Riad vyrobeny z nasledovnych materidlov nie je vhodny: ¢ista nehrdzavejuca ocel’, hlinikové
alebo medené nadoby bez magnetického dna, sklo, drevo, porcelan, keramika a kamenina.

Velkost horaka (mm) Minimalny kuchynsky riad (priemer /mm)
160 120
180 140




Nepouzivajte riad so zﬁbkovan}'/mi okrajmi alebo zakrivenym dnom.

-
r 5

Xr Xr{r

Uistite sa, ze zakladia vasho riadu je hladka, sedi presne na skle dosky a ma rovnaky priemer ako
varna zona. Riad vzdy vycentrujte na varnej zone.

b - 4§ - B, - Y
X XY X Y T

Riad zo sklokeramickej varnej dosky vzdy zodvihnite — nepostivajte ho, pretoze mozete poskriabat’
sklokeramicky povrch.

NF, Navr
Nz Y

e m—— —

e  PouZivajte panvice, ktorych priemer feromagnetickej oblasti (dno panvice) je v rozsahu
rozmerov v nizsie uvedenej tabul’ke. (Tabul'ka 1)
- Ak pouzivate menSie hrnce, méze to ovplyvnit’ vykon
- Ak pouzivate hrniec s mens$im priemerom ako je priemer uvedeny v tabul’ke vyssie,
hrnce nemusia byt detekované
Podl'a rozmerov zony mézete pouzivat’ hrnce roznych priemerov, ako je to znadzornené
na obrazku nizsie:

e
‘/a ""m@ i} f‘. Gzﬁl;\;ﬂl::j)

e  Pokial feromagneticka cast’ pokryva len Cast’ dna panvice, ohreje sa iba feromagnetlcka
oblast’ a zvySok dna sa nemusi zahriat’ na dostato¢nu teplotu na varenie.

9‘9

e Pokial nie je feromagnetickd cast homogénna, alebo obsahuje iné materialy,
ako je hlinik, méze to ovplyvnit’ zahrievanie a detekciu panvice.
Pokial je dno panvice podobné obrazkom nizsie, panvica nemdze byt detekovana.

8- ©



Pouzitie induk¢nej varnej dosky

Zaciname

Po zapnuti bzuciak pipne raz, vSetky indikétory sa rozsvietia na 1 sekundu a potom zhasnt, ¢o znamena,
ze varna doska vstupila do stavu pohotovostného rezimu.

1. Dotknite sa tlagidla ZAP/VYP. (1), vietky indikétory ukazuj ,,— ?_\
B

4. Dotykom na ,,-“ alebo ,,+* vyberte nastavenie ohrevu.

» Ak nastavenie ohrevu nevyberiete do 1 minuty, indukéna varna doska
sa automaticky vypne. Budete musiet’ znovu zacat’ od kroku 1.

*  Nastavenie ohrevu mozete upravit’ kedykol'vek pocas varenia.

2. Na vybrant varni zénu polozte vhodny riad na varenie. Uistite sa,
ze dno riadu a povrch varnej dosky su Cisté a suché.
Po dokonceni varenia [ T\\

3. Dotknite sa voli¢a varnej platne, indikator vedrla tla¢idla za¢ne blikat’
1. Dotknite sa ovladaca varnej zony, ktort chcete vypnut.

2. Vypnite varnu zénu posuvanim nadol na ,,0“.
Uistite sa, ze displej zobrazuje ,,0°. e —+

Vypnutie napajania
«—

3. Vypnite celu varni dosku dotykom na tlacidlo ZAP./VYP.

Zvyskové teplo mozete vyuzit’ aj na isporu energie, ak teplo vyuzijete

4. Davajte pozor na horace povrchy

Zobrazi se pismeno ,,H*, ¢o znamena, Ze varna zona je prili§ horiaca

na dotyk. Zmizne, ked’ teplota povrchu klesne na bezpe¢nu teplotu.
na ohrev d’alSicho riadu, kym je varna zdéna este stale horuca. ! ‘

I

Pouzivanie funkcie Boost (Intenzivny)

Aktivacia funkcie Boost (Intenzivny) b
1. Vyberte zonu s intenzivnou funkciou boost.

2. Dotknite sa tlac¢idla BOOST, ked’ displej blika, indikacia  soo

urovne vykonu zobrazuje ,,P«. :> P



Zrusenie funkcie Boost (Intenzivny) =
1. Vyberte zonu s intenzivnou funkciou boost.

2.  Dotykom tlacidla ,minus“ == zrusite funkciu Boost (Intenzivny) —_
a vyberiete uroven, ktoru chcete nastavit'.

*  Funkcia Boost (Intenzivny) méze trvat’ len 5 minGt, potom sa zona
automaticky prepne na uroven 9.

Pouzivanie funkcie Pauza

1. Stlacenim ovladaca Pauza ”g] prestanti ohrevné zoény fungovat. Vsetky oznaCenia zony
-

zobrazuju ,,||

—

2. Opitovnym stlaenim ovladaCa Pauza g, sa vSetky ohrevné zony vratia na pdvodného

nastavenia.
U Tato funkcia je k dispozicii, ked’ funguje jedna alebo viac ohrevnych zon.
. Ak nezrusite pracovny rezim stop do 30 minut, indukéna varna doska sa automaticky vypne.

Uzamknutie ovladacich prvkov

. Ovladace mozete uzamknut pred neziaducim pouzitim (napriklad nechcené zapnutie varnych
z6n det'mi).

. Ked’ st ovladacie prvky uzamknuté, vetky ovladace okrem tlacidla ZAP./VYP. su zablokované.

. Ovladanie zamky je mozné aktivovat/deaktivovat, ked je varna doska zapnuta/vypnuta.

Ako uzamknut’ ovladacie prvky

Dotknite sa tlacidla zdmky I Iﬁ na 2 sekundy. Indikator ¢asovaca zobrazi ,,Lo*.
-
Odomknutie ovladacich prvkov |

1. Dotknite sa a2 sekundy podrzte ovladac¢ | Iﬁz.. uzamknutia
tlacidiel.

2. Teraz mdzete zacat’ pouzivat svoju varnil dosku.
Ked je varna doska v rezime uzamknutia, vSetky ovladace st deaktivované, okrem
tlacidla zapnutia/vypnutia. V pripade niidze mozete varni dosku vzdy vypnut’ pomocou
tlac¢idla zapnutia/vypnutia, ale pre d’al$iu obsluhu musite varnti dosku odomknut’.

Upozornenie na zvyskové teplo

Po uréitej dobe prevadzky varnej dosky sa nahromadi ur¢ité zvyskové teplo.
Rozsvietené pismeno ,,H* varuje, aby ste sa varnej dosky nedotykali. '
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Automatické vypnutie
Bezpecnostnou funkciou varnej dosky je automatické vypnutie. Doska sa vypne vzdy, ked’ varna
zOnu zabudnete vypnut. Predvolené doby vypnutia st uvedené v nasledujuce;j tabul’ke:

Uroveii vykonu 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Vychodiskovy ¢asovac (hodiny) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

PouzZivanie ¢asovaca

® Mozete ho pouzit’ ako Casovac na vypnutie jednej alebo viacerych varnych zén po uplynuti casu.
e (Casovac¢ mozete nastavit' na 99 minut.

Pouzitie ¢asovaca na vypnutie jednej alebo viacerych varnych zon

1. Dotknite sa voli¢a varnej zony, pre ktor cheete nastavit’ Casovac. E

2. Dotknite sa ovladaca casovaca, na displeji casovaca sa zobrazi ,,00°

o 4
a blika ,,00. YL
3. Nastavte ¢as z rozsahu 1 az 99 minuat dotykom ovladaca ne
casovaca ,,-““ alebo ,,+* (napr. 5) - - o
_l) G/.

4. Stlacanim tlacidla ,,+* sa ¢as prediii vzdy o jednu minutu, stlacanim tlacidla ,,- sa ¢as skrati
o jednu minutu. Ked nastavena doba presiahne 99 minut, automaticky sa vrati na ,,00%,
ak sa sucCasne stlacia tla¢idla ,,-*“ a ,,+*, indikator zobrazi ,,00.

5. Cas sa zadne odpocitavat’ ihned’ po nastaveni. Na displeji sa zobrazi zostavajuci ¢as.
POZNAMKA: V pravom dolnom rohu indikécie Girovne napajania sa zobrazi
Cervena bodka, ktora oznacuje, ktora zona je vybrata. 5

6. Po uplynuti ¢asu nastaveného na ¢asovaci sa prislusna varna zona automaticky

vypne. -

Poznamka: Ak bola zapnuta aj iné varné zény, budu pokracovat’ v prevadzke.

Ak je nastaveny ¢asovac pre viac ako jednu varna zonu:
1. Ked nastavite casovac pre niekol'ko varnych zon, budu oznacené ¢ervené bodky prislusnych
varnych zon. Na displeji Casovaca sa zobrazuje min. ¢asovac. Bodka prislusnej zony blika.

‘, 5 3 (nastavené na 15 minut)
@ 5 (nastavené na 45 minut)
:
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2. Po uplynuti odpocitavania ¢asu ¢asova¢om sa prislusna varna zona vypne. Potom sa zobrazi
novy ¢asovac a bodka prislusnej zony bude blikat’.

30
@ ‘::>5:—e

Poznamka: Dotknite sa ovladaca vyberu ohrievacej varnej zony, prislusny casovac sa zobrazi
v indikatore ¢asovaca.

Odporucania k vareniu

Pri vyprazani davajte pozor, pretoze olej a tuk sa zohrievaji vel'mi rychlo, najmai pri pouZiti funkcie
Boost (Intenzivny). Pri extrémne vysokej teplote sa moéze olej alebo tuk nahle vznietit,
¢o predstavuje vazne riziko poziaru.

Tipy na varenie

*  Ked’ sajedlo dostane do varu, znizte nastavenie vykonu.

*  PouZivanim pokrievky sa skrati doba pripravy jedla a usetri sa energia zadrziavanim tepla.
*  Minimalizujte mnozstvo kvapaliny alebo tuku, aby sa skratili doby varenia.

*  Jedlo zacnite pripravovat’ na vysokej Urovni a po zahriati vykon znizZte.

Mierny var, varenie ryZe

*  Mierny var prebicha pod bodom varu, pri priblizne 85 °C, ked” sa bublinky prileZitostne
objavuju na povrchu varenej tekutiny. Je to zaklad pripravy chutnych polievok a dusenych
pokrmov, pretoze chut’ sa vyvija bez prevarenia pokrmu. Pod bodom varu mozete varit
aj pokrmy s vajickami a mukou zahustené omacky.
nastavenie, aby sa zaistilo spravne uvarenie v odporicanej dobe.

Pecenie steaku

Pecenie $tavnatych aromatickych steakov:

1. Pred pecenim nechajte méso odpocivat priblizne 20 mintt pri izbove;j teplote.

2. Rozohrejte panvicu s tazkym dnom.

3. Potrite obidve strany steaku olejom. Trochu oleja kvapnite na rozohriatu panvicu a potom
polozte miso na panvicu.

4. Pocas pripravy jedla steak raz obrat'te. Presna doba pripravy jedla zavisi od hrubky steaku
a sposoby jeho pripravy. Doba méze trvat’ 2 az 8 minut na jednej strane. ZatlaCenim na steak
zistite stav upecenia — ¢im je tuhsi, tym viac je ,,dobre prepeceny*.

5. Po dopeceni nechajte pred podavanim steak niekol’ko minit odpocivat’ na teplom tanieri.

SmazZenie

1. Vyberte si wok alebo vel'ktl panvicu na prazenie, vhodnu na sklokeramicka varnti dosku.

2. Pripravte si vSetky suroviny. Smazenie by malo byt rychle. Ak pripravujete velké mnozstvo,
jedlo pripravujte vo viacerych mensich porciach.

3. Panvicu kratko predhrejte a pridajte dve polievkové lyzice oleja.

. Najskor pripravte médso, odlozte ho a udrzujte v teple.

. Osmazte zeleninu. Ked’ je hortca, ale este stale chrumkava, znizte teplotu varnej zony,

do panvice vrat'te méso a pridajte omacku.
. Suroviny opatrne zmie$ajte a dokladne prehrejte.
7. Thned podavajte.

[V NN

(@)}
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Nastavenia ohrevu

Nastavenie ohrevu

Vhodné na

1-2

* Setrny ohrev malého mnozstva potravin
* roztapanie ¢okolady, masla a rychlo sa pripal'ujacich pokrmov

* mierny var
* pomaly ohrev

* zohrievanie
* rychly mierny var
* varenie ryze

* palacinky

* soté
* varenie cestovin

* smazenie s mieSanim

* opekanie

* privedenie polievky do varu
* varenie vody

Starostlivost’ a ¢istenie

Co?

Ako?

DéleZité!

Bezné znecistenie skla
(odtlacky prstov,
§kvrny, zvysky jedla
alebo $kvrny bez
cukru na varnej doske)

1.
2.

Vypnite napéjanie varnej dosky.
Cistiaci prostriedok na varné dosky
naneste, kym je varna doska este stéle
tepla (nie hortcal)

Oplachnite a vysuste Cistou platenou
alebo papierovou utierkou.

Znovu zapnite napajanie varnej dosky.

» Ked’ je varna doska vypnutd, nebude
svietit’ indikacia ,,horticeho povrchu®,
ale varna zona moze byt eSte stale
hortica! Davajte velky pozor.

« Tvrdé drotenky, niektoré nylonové
Skrabky a drsné Cistiace prostriedky
mozu poskriabat’ sklo. Vzdy si preditajte
informacie o ¢istiacom prostriedku,
¢i je vhodny na povrch.

« Nikdy nenechavajte zvysky Cistiaceho
prostriedku na varnej doske: moze
zanechat’ Skvrny na skle.

Varené pokrmy,
roztavené latky, pokrmy
s obsahom cukru

na sklokeramickom
povrchu

Tieto nedistoty odstrarite ihned’ pomocou
vhodnej skrabky pre sklokeramické varné
dosky, davajte v8ak pozor na horticu varni
zonu:

1.

Vypnite elektrické napajanie varnej dosky.

« Roztavené latky a potraviny s obsahom
cukru odstrante ¢o najskor. Ak ich
nechate na sklokeramickej ploche
vychladnut, ich odstranenie méze byt’
tazké alebo moézu natrvalo poskodit’

2. Drzte skrabku alebo nastroj s ¢epel'ou povrch varnej dosky.
v 30° uhle a necistoty alebo pripalené » Nebezpecenstvo porezania: po odstraneni
jedlo zoskrabte na chladna plochu ochranného krytu sa odkryje ostra
varnej dosky. Cepel’ skrabky. So skrabkou pracujte
3. Netistoty alebo pripalené jedlo platenou mimoriadne opatrne a vzdy ju skladujte
alebo papierovou utierkou. bezpecne a mimo dosahu deti.
4. Vykonajte kroky 2 az 4 v Casti ,,Bezné
zneéistenie skla“ uvedené vyssie.
Skvrny na dotykovych | 1. Vypnite napajanie varnej dosky. « Varna doska méze vydat’ zvukovy signal
ovladacoch 2. Necistotu namocte a sama sa vypnat’ a dotykové ovladace
3. Utrite oblast’ dotykovych ovladacov nebudi fungovat’, ak sa na nich nachadza
¢istou navlhéenou $pongiou alebo nejaka kvapalina. Pred opdtovnym
utierkou. zapnutim varnej dosky sa uistite,
4. Oblast’ dokladne vysuste papierovou ze je oblast’ dotykovych ovladacov
utierkou. uplne sucha.
5. Znovu zapnite napajanie varnej dosky.
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Rady a tipy

Problém

rye

MozZné priciny

Co robit

Varna doska sa neda zapnut'.

Ziadne elektrické napajanie.

Skontrolujte, ¢i je varna doska pripojena
k elektrickej sieti a ¢i je zapnuta.
Skontrolujte, ¢i nenastal vypadok
elektrickej energie v domécnosti.

Ak ste vSetko skontrolovali a problém
pretrvéava, kontaktujte kvalifikovaného
technika.

Dotykové ovladace nereaguju.

Ovladacie prvky st uzamknuté.

Ovladacie prvky odomknite. Pokyny
najdete v Casti ,,Pouzitie sklokeramickej
varnej dosky*.

Tazké ovladanie dotykovych
ovladacov.

Na dotykovych ovlada¢och moze
byt tenka vrstva vody, alebo ste
na ovladanie pouzili §pi¢ku prsta.

Uistite sa, ¢i je dotykova oblast’ sucha
a na ovladanie pouzite brusko prsta.

Sklo je poskriabané.

Drsny riad na varenie.

Pouzili ste nevhodné drsné Skrabky
alebo Ccistiace prostriedky.

Pouzivajte riad s hladkym a rovnym
dnom. Pozrite si Cast’ ,,Vyber spravneho
riadu na varenie*.

Pozrite si ast’,,Starostlivost’ a istenie®.

Niektory riad vydava praskavy
zvuk.

Moze to byt z dovodu konstrukcie
riadu (vrstvy roznych kovov rézne
vibruji).

Je to normalny jav a nepredstavuje
poruchu.

Induk¢na doska pri pouziti
nastavenia vysokého ohrevu
hudi.

Je to sposobené technologiou
indukéného varenia.

Je to normalne a hucanie sa moze
stisit’ alebo uplne zmiznut’ po znizeni
nastavenia ohrevu.

Sum ventilatora z indukénej
varnej dosky.

Chladiaci ventilator v indukénej
varnej doske zabranuje prehriatiu
elektroniky. Mdze pokracovat’

v prevadzke aj po vypnuti varnej
dosky.

Je to normalne a nie je potrebné
konat’. Po¢as chodu ventilatora
neodpajajte napajanie varnej dosky
od hlavného zdroja napajania.

Riad sa nezahrieva a zobrazuje
sa na displeji.

Indukéna varna doska nedokaze
detegovat’ riad, pretoZe nie

je vhodny na indukéné varenie.
Indukéna varna doska nedokaze
detegovat’ riad, pretoze je prili§
maly alebo nie je spravne
vycentrovany na varnej zone.

Pouzite riad vhodny na induk¢éné
varenie. Pozrite ¢ast’ ,,Vyber spravneho
riadu na varenie*.

Vycentrujte riad a uistite sa, Ze zakladna
zodpoveda vel'kosti varnej zony.

Indukéna varna doska alebo
varna zona sa neakane sama
vypne, zaznie akusticky signal
a zobrazi sa chybovy kod
(zvycajne sa strieda s jednou
alebo dvomi ¢islicami

na displeji asovaca).

Technicka porucha.

Zapiste si pismena a ¢isla poruchy,
vypnite napéjanie varnej dosky

a kontaktujte kvalifikovaného
technika.
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Zobrazenie poruchy a kontrola

Ak nastane nejaka porucha, indukéna varna doska sa automaticky prepne do ochranného rezimu
a zobrazia sa prislu§né ochranné kody:

Problém Mozné priciny Co robit

E4/E5 Porucha snimaca teploty Kontaktujte dodavatel’a.

E7/E8 Porucha snimaca teploty IGBT. Kontaktujte dodavatel’a.

E2/E3 Nestandardné napéjanie Skontrolujte, ¢i je elektrické napajanie

spravne. Po obnoveni normalneho napajania
varnu dosku zapnite.

E6/E9 Zla indukcia varnej dosky Po vychladnuti indukéntt varnt dosku
reStartujte.

Vyssie uvedené body uvadzaji postudenie a kontrolu beznych portich.
Spotrebi¢ sa nepokusajte rozoberat’ svojpomocne, aby ste zabranili moznému nebezpecenstvu
a poskodeniu indukénej dosky.

Technické Specifikacie

Indukéna varna doska CI32CBB

Varné zony 2 zény

Napéjacie napétie 220 -240 V~ 50/60 Hz
Instalovany elektricky prikon 3600 W

Rozmery vyrobku HxSxV (mm) 290%x520%58

Rozmery na zabudovanie A x B (mm) 270%490

Hmotnost’ a rozmery su priblizné. Z dovodu neustaleho vylepSovania naSich produktov sa mézu
technické udaje a dizajn menit’ bez predchadzajuceho upozornenia.

Instalacia

Vyber miesta inStalacie

*  Vyrezte otvor do pracovnej dosky podl'a rozmerov na obrazku.

* Na inStalaciu a pouzitie nechajte okolo otvoru varnej dosky minimalne 50 mm volného
priestoru.

»  Uistite sa, ze je hrubka pracovnej dosky najmenej 30 mm. Vyberte materidl pracovnej dosky
odolny voci teplu, aby ste zabranili va¢§im deformaciam sposobenym teplom z varnej dosky.
Podl'a zobrazenia nizsie:
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Varovanie: Pracovny povrch musi byt z impregnovaného dreva alebo iného izolaéného materialu.

D(mm)

V(mm)

D (mm)

A (mm)

B (mm)

X (mm)

CI32CBB

290

58

54

270

490

50 mini

Vzdy zabezpecte dobré vetranie varnej dosky a uistite sa, Ze vstupné a vystupné vetracie otvory nie
su zablokované. Uistite sa, Ze varna doska je v dobrom prevadzkovom stave. Ako je nizSie uvedend
Poznamka: Bezpecna vzdialenost’ medzi varnou doskou a skrinkou nad fiou musi byt minimalne

760 mm.
A (mm) B (mm) C (mm) D E
760 50 mini 20 mini Privod vzduchu Vystup vzduchu 5 mm

Pred inStalaciou varnej dosky sa uistite, Ze

e pracovna doska je vodorovna a do priestoru pre varnt dosku podla poziadaviek nezasahuju
ziadne konstrukéné prvky.

* pracovna doska je zo ziaruvzdorného materidlu.

* ak sa doska instaluje nad raru na pec€enie, riira musi mat’ zabudovany chladiaci ventilator.

* inStalacia musi vyhovovat' vSetkym poziadavkdm na volny priestor a platnym normam
a predpisom.

* musite nainStalovat vhodny odpojova¢ poskytujtici Gplné odpojenie od zdroja napajania,

namontovany a umiestneny v stlade s platnymi predpismi a smernicami.

*  Odpojova¢ musi byt schvaleného typu a musi poskytovat’ 3 mm odstup medzi kontaktmi
vSetkych polov (alebo vSetkych aktivnych [Zivych] vodicov, ak miestne predpisy
pre elektroinstalaciu umozniuju tito zmenu poziadaviek).

* odpojovac musi byt po inStalécii varnej dosky l'ahko pristupny
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e v pripade pochybnosti o instalacii sa obratte na miestne stavebné trady a dodrzte miestne
nariadenia

* na povrch stien okolo varnej dosky pouzivajte ziaruvzdorny materidl, ktory sa l'ahko Cisti
(napriklad keramické dlazdice).

Po inStalacii varnej dosky sa uistite, Ze

*  Elektricky napajaci kabel nie je pristupny cez dvierka alebo zasuvky kuchynskej linky.

e Z vonkajSej strany linky prudi ku dnu varnej dosky dostatocny prad vzduchu.

* Ak je varna doska nainstalovana nad zasuvkou alebo skrinkou kuchynskej linky, musite pod
zékladiiu varnej dosky nainstalovat’ tepelnt ochrannt bariéru.

* Izola¢ny spina¢ musi byt’ pre zdkaznika 'ahko pristupny.

Pred umiestnenim upeviiovacich konzol

Spotrebi¢ musi byt umiestneny na stabilnom, hladkom povrchu (pouzite obal). Nevyvijajte

na prvky precnievajuce z varnej dosky nadmernt silu.

Umiestnenie upeviiovacich konzol (2 ks)

*  Spotrebi¢ musi byt umiestneny na stabilnom, hladkom povrchu (pouzite obal). Na prvky
precnievajuce z varnej dosky nevyvijajte nadmernt silu.

*  Po inStalacii pripevnite varnu dosku k pracovnej doske pomocou styroch konzol na spodne;j
strane dosky (pozrite obrazok).

*  Polohu konzoly nastavte tak, aby vyhovovala r6znej hrabke pracovnej dosky.

] Doska - ’ Doska 7
Varna ///// [ Varna // /
doska v S ) doska e
\ / // -
, 1 \ /
Konzola B 1 o
E. \\ Konzola
N l

Upozornenia

®  Varnu dosku musi instalovat’ kvalifikovany personal alebo technik. Mame pre vas profesionalov.
Nikdy sa nepokutisajte o instalaciu svojpomocne.

® Varni dosku nesmiete instalovat’ na chladiace zariadenie, umyvacky riadu alebo rotacné
susicky.

® Varna doska musi byt inStalovana tak, aby bolo mozné zabezpecit' lepsie tepelné Ziarenie
na zvysenie jej spolahlivosti.
Stena a oblast’ nad varnou doskou musia byt z teplu odolného materialu.
Aby sa zabranilo poskodeniu, pracovna doska a lepidlo musia byt ziaruvzdorné.
Nepouzivajte parny Cistic.

17



e Tuto sklokeramicki varnti dosku pripajajte iba k napajaniu s impedanciou systému
do 0,427 ohmov. V pripade nejasnosti kontaktujte dodavatel'a elektrickej energic ohl'adom
informacii o impedancii systému.

Pripojenie varnej dosky k elektrickej sieti
Elektrické napéjanie spotrebica musi byt v stlade s prisluSnou normou alebo prostrednictvom
jednopdlového istica. Spdsob pripojenia je zobrazeny nizSie.

L N
L-N: 220-240 V~

L ® @

® Ak je kabel poskodeny alebo je potrebna jeho vymena, moze to vykonat iba kvalifikovany
servisny technik za pomoci $pecialneho naradia, aby sa zabranilo nehodam.

® Ak je spotrebi¢ pripojeny priamo k elektrickej sieti, musi byt’ nainstalovany viacpdlovy isti¢
s minimalnym odstupom medzi kontaktmi 3 mm.

e [Instalatér musi zabezpecCit’ vykonanie spravneho elektrického pripojenia v stllade s bezpe¢nostnymi

predpismi.

Kabel nesmie byt zalomeny ani stlaceny.
Kabel pravidelne kontrolujte a vymenu mdze vykonavat’ iba kvalifikovana osoba.

LIKVIDACIA: Tento
spotrebic nelikvidujte
ako netriedeny
komunalny odpad.
Spotrebi¢ odovzdajte

v zbernych strediskach,
pretoZe sa vyZaduje
Specialne zaobchadzanie.

Tento spotrebi¢ je oznadeny v sulade s eurdpskou smernicou 2012/19/EU a podla
britskej legislativy S.I. 3113/2013 o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni (OEEZ). Zabezpecenim spravnej likvidacie tohto spotrebi¢a pomahate
zabranit' moznym negativnym dopadom na zivotné prostredie a l'udské zdravie,
ktoré mdze byt negativne ovplyvnené v pripade nespravnej likvidacie.

Tento symbol na vyrobku oznacuje, ze sa snim nesmie zaobchadzat' ako
s komunalnym odpadom. Musite ho odovzdat’ na prisluSnom zbernom mieste
na recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni.

Tento spotrebi& vyzaduje $pecializovani likvidaciu. Daliie informacie o spracovani,
regeneracii a recyklacii tohto vyrobku ziskate na prislusnom miestnom urade,
v zbernych surovinach alebo v predajni, kde ste si vyrobok zakupili.

Podrobnejsie informacie o spracovani, regeneracii a recyklacii tohto vyrobku
ziskate na prislusnom miestnom trade, v zbernych surovinach alebo v predajni,
kde ste si vyrobok zakupili.

Udaje o nizkej spotrebe energie podla nariadenia Komisie (EU) 2023/826.

Stav

Obdobie, po ktorom zariadenie automaticky

Spotreba energie dosiahne dany stav

Rezim vypnutia

0,5W 20 min
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VARNOSTNA OPOZORILA
PRED UPORABO APARATA NATANCNO PREBERITE
NASLEDNJA NAVODILA.

Vgradnja

Nevarnost elektri¢nega udara

Preden se lotite kakrSnih koli del na aparatu ali vzdrzevanja,
aparat najprej odklopite z elektri¢nega napajanja.

Prikljucitev na ustrezen ozemljitveni sistem je izjemno
pomembna in obvezna.

Sredstva za izklop morajo biti vgrajena v stalno napeljavo skladno
s pravili glede napeljave.

Spremembe na domaci elektricni napeljavi sme izvajati
le usposobljen elektricar.

Neupostevanje tega nasveta lahko povzroci elektri¢ni udar ali smrt.

Nevarnost ureznin

Bodite previdni - robovi plosce so ostri.
V primeru neprevidnosti lahko pride do telesnih poskodb ali
ureznin.

Pomembna varnostna navodila

Pred vgradnjo ali uporabo aparata natan¢no preberite ta navodila.
Na ta aparat ni dovoljeno odlagati nobenih gorljivih materialov
ali izdelkov.

Poskrbite, da bodo te informacije na voljo osebi, odgovorni
za vgradnjo aparata, saj lahko tako znizate stroske vgradnje.

Da bi se izognili nevarnosti, je treba ta aparat vgraditi v skladu
s temi navodili za vgradnjo.

Aparat mora pravilno vgraditi in ozemljiti le ustrezno
usposobljena oseba.

Aparat mora biti prikljuen na tokokrog z locCilnim stikalom,
ki zagotavlja popoln odklop z napajanja.



OPOZORILO: Uporabljajte samo zas¢ite kuhalnih plos¢, ki jih je
izdelal proizvajalec aparata za kuhanje ali jih je proizvajalec
navedel v uporabniskih navodilih kot primerne, ali zaScite
kuhalnih ploS¢, ki so vgrajene v aparatu. Zaradi uporabe
neprimernih zas¢it lahko pride do nezgod.

Nepravilna vgradnja aparata lahko pomeni razveljavitev vseh
garancijskih ali odSkodninskih zahtevkov.

Glede podrobnosti vgradnje glejte razdelek <Vgradnja>.

Uporaba in vzdrZevanje
Nevarnost elektricnega udara

Ne kuhajte na poéeni ali poskodovani kuhalni plos¢i. Ce se povrsina
kuhalne plosce zlomi ali poci, aparat takoj odklopite z omreznega
napajanja (stensko stikalo) in se obrnite na usposobljenega
serviserja.

Pred ciS€enjem ali vzdrzevanjem kuhalno plosco izkljucite
iz stenske vti¢nice.

Neupostevanje tega nasveta lahko povzroci elektri¢ni udar ali smrt.

Nevarnost za zdravje

Ta aparat je skladen z elektromagnetnimi varnostnimi standardi.

Nevarnost zaradi vroce povrsine

Med uporabo se dostopni deli tega aparata moc¢no segrejejo
in povzrocijo opekline.

Preprecite stik telesa, oblacil ali katerih koli drugih predmetov,
razen primerne posode, s kerami¢nim steklom, dokler se povrSina
ne ohladi.

Na povrSino kuhalne plos¢e ne odlagajte kovinskih predmetov,
kot so nozi, vilice, Zlice in pokrovke, saj se ti predmeti lahko
mocno segrejejo. 4

Otroci, mlajSi od 8 let, naj se ne priblizujejo aparatu, razen
¢e so pod stalnim nadzorom.



Rocaji ponev se lahko so lahko vro¢i na dotik. Poskrbite, da ro¢aji
ponev ne bodo segali na obmocje drugih kuhalnih con,
ki so vklopljene. Zagotovite, da so roc¢aji zunaj dosega otrok.

V primeru neuposStevanja tega nasveta lahko pride do opeklin
in oparin.

Nevarnost ureznin

Ko umaknete varnostni pokrovcek, je izpostavljeno ostro rezilo
strgala kuhalne ploSce. Pri uporabi bodite zelo previdni in ga vedno
shranite na varno mesto in izven dosega otrok.

V primeru neprevidnosti lahko pride do telesnih poskodb ali ureznin.

Pomembna varnostna navodila

Aparata med uporabo nikoli ne pusCajte brez nadzora. Zaradi
prekipevanja se lahko pojavi dim in pride do razlitja mastnih
tekoCin, ki se lahko vnamejo.

Aparata nikoli ne uporabljajte kot delovno povrsino ali povrsino
za shranjevanje predmetov.

Na aparatu nikoli ne puscajte nobenih predmetov ali pripomockov.
Aparata nikoli ne uporabljajte za gretje ali ogrevanje prostora.
Po uporabi vedno izklopite kuhalis¢a in kuhalno plosco,
kot je opisano v teh navodilih (tj. z uporabo upravljalnih
elementov na dotik).

Ne dovolite otrokom, da se igrajo z aparatom ali sedijo, stojijo ali
plezajo nanj.

Ne shranjujte predmetov, ki zanimajo otroke, v omaricah nad
aparatom. Otroci se lahko pri plezanju na kuhalno plos¢o moc¢no
poskodujejo.

Ne puscajte otrok samih ali brez nadzora v prostoru, kjer uporabljate
aparat.



Otrokom ali invalidnim osebam z omejenimi sposobnostmi
za uporabo aparata mora odgovorna in usposobljena oseba podati
navodila za uporabo aparata. InStruktor se mora prepricati,
da lahko te osebe aparat uporabljajo brez ogrozanja sebe ali svoje
okolice.

Ne popravljajte ali zamenjujte nobenega dela aparata, razen
¢e je to izrecno priporo¢eno v teh navodilih. Vsa ostala servisna
dela mora opraviti usposobljen serviser.

Za c¢iS€enje kuhalne plosce ne uporabljajte parnega Cistilca.

Na kuhalno plo$¢o ne odlagajte tezkih predmetov.

Ne stojte na kuhalni plos¢i.

Ne uporabljajte posod s skrhanimi robovi in posod ne vlecite
po povrsini stekla, saj se lahko steklo zaradi tega opraska.

Za cCisCenje kuhalne plos€e ne uporabljajte mrezZic za CiS¢enje
posode ali grobih, abrazivnih ¢istil, ki lahko opraskajo keramic¢no
steklo.

Ce je prikljuéni kabel poskodovan, morate prepreiti morebitna
tveganja, zato ga sme nadomestiti samo proizvajalec, njegov
servisni agent ali drug kvalificiran serviser.

Ta aparat je namenjena samo uporabi v domacem gospodinjskem
okolju! Komercialna uporaba kakrSnekoli vrste ni zajeta v garancijo
proizvajalca!

OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli se med delovanjem
mocno segrejejo.

Poskrbite, da preprecite stik z grelnimi elementi.

Otroci, mlajs$i od 8 let, naj se ne pribliZzujejo aparatu, razen
¢e so pod stalnim nadzorom.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starej$i od 8 let, ter osebe
z zmanjSanimi fizi¢nimi, senzoricnimi ali umskimi zmoZnostmi
ali s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, pod ustreznim nadzorom,
ali ¢e imajo navodila za varno uporabo aparata ter ¢e razumejo
s tem povezana tveganja.



Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti
aparata in na njem ne smejo izvajati vzdrzevalnih del brez
ustreznega nadzora.

OPOZORILO: Kuhanje z mas€obo ali oljem na kuhalni plos¢i
brez nadzora je lahko nevarno in lahko povzro¢i pozar. Ognja
NIKOLI ne poskusajte pogasiti z vodo, ampak najprej izklopite
aparat in nato plamene pokrijte npr. s pokrovko ali ognjevarno
odejo.

OPOZORILO: Nevarnost pozara: na kuhalnih povrSinah
ne shranjujte nobenih predmetov.

OPOZORILO: Ce povriina kuhalne povriine iz steklokeramike
ali podobnega materiala za zas¢ito delov pod napetostjo poci,
izklopite aparat, da se izognete moznosti elektricnega udara.

Ne uporabljajte parnega Cistilnika.

Aparat ni predviden za delovanje z zunanjim Casovnikom ali
lo¢enim sistemom za daljinsko upravljanje.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati. Kratkotrajni
postopek kuhanja mora biti pod stalnim nadzorom.

Napajalni kabel po namestitvi ne sme biti dostopen.



Pregled izdelka

Pogled od zgoraj
1. Cona 1800 W, povecanje moci

N
] na 2100 W
— 2. Cona 1200 W, povecanje moci
| m na 1500 W
' —1

3. Upravljalna plosca

- —3
Nadzorna ploséa
S 5 1. Gumb za VKLOP/IZKLOP
% i 2. Tipka za nastavitev vklopa/izklopa
BB B o8 Casovnika

{=
) =
(98]

Gumb c¢asovnika

4. Gumb za premor/zaklepanje tipk
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5. Gumbi za izbiro ogrevalne cone

Informacije o izdelku

Keramic¢na/indukcijska kuhalna plos¢a lahko zadovolji razlicne zahteve kuhanja zaradi upornega
zi¢nega ogrevanja, mikrora¢unalniSkega krmiljenja in izbire ve¢ moci, kar je resni¢no optimalna
izbira za sodobne druZine.

Kuhalna plos¢a je osredotoCena na stranke in osebno prilagojena. Kuhalna plos¢a je varna
in zanesljiva, zaradi Cesar vase zivljenje naredi udobno in omogoc¢a popolno uzivanje v zivljenju.

Nekaj besed o indukcijskem kuhanju

Indukcijsko kuhanje je varna, napredna, u¢inkovita in ekonomicna tehnologija kuhanja. Pri delovanju
ustvarja elektromagnetne vibracije, ki toploto proizvajajo neposredno v posodi in ne posredno,
s segrevanjem steklene povrsine. Steklo se mocno segreje zato, ker ga posoda postopoma segreva.



%999

Zelezni lonec

|]

o ) T = magnetni tokokrog
L I———— | steklokerami¢na plos¢a

ses) L LK ] indukcijska tUljaVa
- - inducirani tokovi

Pred uporabo nove indukcijske kuhalne plosce

Preberite ta navodila in Se posebej upostevajte razdelek » Varnostna opozorila«.
Ce je indukcijska kuhalna plos¢a Se vedno prekrita z zas¢itno folijo, jo odstranite.

Uporaba upravljalnih elementov na dotik

Upravljalni elementi so ob¢utljivi na dotik, zato jih ni treba pritiskati.

Uporabite blazinico prsta, ne konice.

Vsakic, ko aparat zazna dotik, se bo predvajal pisk.

Prepricajte se, da so gumbi vedno ¢isti, suhi in da jih ni¢ ne prekriva (npr. posoda ali krpa).
Uporabo upravljalnih elementov lahko otezi ze tanka plast vode.

Izbira ustrezne kuhinjske posode

A

Uporabljajte samo posodo z dnom, ki je primerno za indukcijsko kuhanje. Na embalazi ali
na dnu posode poiscite simbol za indukcijo.

Primernost posode lahko preverite z magnetnim preizkusom. Magnet pomaknite proti dnu
posode. Ce dno posode privlagi magnet, je posoda primerna za indukcijo.

Ce nimate magneta: P
1. V posodo, ki jo Zelite preveriti, nalijte malo vode. W K
2. Sledite korakom v razdelku »Za zacetek kuhanja«. D

3. Ce na prikazovalniku ne utripa simbol &' in se voda segreje, je posoda primerna.

Kuhinjska posoda iz naslednjih materialov ni primerna: ¢isto nerjavece jeklo, aluminij ali
baker brez magnetnega dna, steklo, les, porcelan, keramika in loncenina.

Velikost gorilnika (mm) | Najmanjsi premer posode (premer v mm)
160 120
180 140




Ne uporabljajte posode s skrhanimi robovi ali ukrivljenim dnom.

-
r 5

Xr Xr{r

Prepricajte se, da je dno posode gladko, da lezi ravno ob steklu in da je enake velikosti kot
kuhalis¢e. Posodo vedno postavite na sredino kuhalisca.

b - 4§ - B, - Y
X XY X Y T

Posode s keramiéne kuhalne plos¢e vedno dvignite in z njimi ne drsajte po povrsini, sicer lahko
opraskajo steklo.

NA SYaivy
Nz Ut

e m—— —

e  Uporabljajte posode s premerom feromagnetnega obmocja (dna posode) v skladu
z merami, navedenimi v spodnji tabeli. (Tabela 1)
- Ce uporabite manj$o posodo, lahko to vpliva na u¢inkovitost delovanja.
- Posoda morda ne bo zaznana, ¢e je njen premer manjsi od vrednosti, navedeni
v zgornji tabeli.
Glede na velikost kuhalis¢a lahko uporabljate posodo razlinega premera,
kot je prikazano na spodnji sliki:

2

-
L] »

/a “"m@ b Uw\ )
e Ce feromagnetni del le delno poknva dno lonca, se bo segrel samo feromagnetni del,
preostali del dna posode pa se morda ne bo segrel do zadostne temperature za kuhanje.

9‘9

e (e feromagnetni del ni homogen, temve¢ vsebuje druge materiale, kot je aluminij,
lahko to vpliva na segrevanje in zaznavanje posode.
Ce je dno posode podobno kot na slikah spodaj, posoda ne bo zaznana.

8- ©



Uporaba indukcijske kuhalne plosce

Za zacetek kuhanja

Po vklopu se enkrat oglasi pisk, vsi indikatorji zasvetijo za 1 sekundo in nato ugasnejo, kar pomeni,
da je kuhalna plosc¢a presla v stanje pripravljenosti.

1. Dotaknite se stikala za VKLOP/IZKLOP @, vsi indikatorji
prikazujejo »—«.

2. Na kuhalisée, ki ga zelite uporabiti, postavite primerno posodo.
Prepricajte se, da sta dno posode in povrsina kuhalisca Cista in suha.
3. Dotaknite se gumba za izbiro kuhali§¢a, da za¢ne utripati indikator

4. Z dotikom gumba »—« ali »+« izberite nastavitev segrevanja.

poleg gumba. 2
+  Ce nastavitve segrevanja ne izberete v 1 minuti, se indukcijska

kuhalna plos¢a samodejno izklopi. Znova boste morali zaceti

s 1. korakom.
*  Nastavitev segrevanja lahko spremenite kadar koli med kuhanjem.
— +

Ko koncate s kuhanjem g
1. Dotaknite se izbire kuhalis¢a, ki ga zelite izklopiti.

2. Izklopite kuhalisce tako, da se pomaknete navzdol na »0«.
Prepricajte se, da je na prikazovalniku prikazana vrednost »0«.

Izklop
3. Popolnoma izklopite kuhalno plosco tako, da se dotaknete gumba
za VKLOP/IZKLOP.

4. Pazite se vrocih povrsin
Prikaze se »H«, kar pomeni, da je kuhalisc¢e prevroce za dotik. Ta ¢rka
izgine, ko se povrSina ohladi na varno temperaturo. To opozorilo
se lahko uporablja tudi kot funkcija varcevanja z energijo; Ce Zelite ! '
dodatno segreti posodo, uporabite Se vroco kuhalno plosco. , '

Uporaba funkcije segrevanja z ojacano moc¢jo

Vklop funkcije segrevanja z ojacano mocjo b
1. Izberite kuhalis¢e s funkcijo ojacanja moci.

2. Ko zaslon utripa, se dotaknite tipke »BOOST« soo
OJACANIE); indikator stopnje mo¢i prikazuje »P«.
( ); indikator stopnje moc¢i prikazuje »P« :> P



Preklic funkcije segrevanja z ojacano mocjo =
1. Izberite kuhalis¢e s funkcijo ojacanja moci.

2. Dotaknite se tipke »minus« =mm  da preklicete funkcijo segrevanja —_
z ojacano mocjo, in izberite stopnjo, ki jo Zelite nastaviti.

*  Funkcija segrevanja z ojacano mocjo lahko traja le 5 minut; nato
se kuhalis¢e samodejno preklopi na stopnjo 9.

Uporaba funkcije premora

1. Pritisnite krmilnik za premor, “ﬂ“ kuhalis¢a prenehajo delovati. Na prikazovalnikih vseh
kuhalis¢ se prikazuje »||«.

—

2. Ponovno pritisnite gumb za upravljanje premora g ,.; vsa kuhali§¢a se vrnejo na prejSnjo
nastavitev.

] Funkcija je na voljo, ko deluje eno ali ve¢ kuhalis¢.

Ce nagina premora ne preklicete v 30 minutah, se bo indukcijska kuhalna plo§éa

samodejno izklopila.

Zaklepanje upravljalnih elementov

. Upravljalne elemente lahko zaklenete, da preprecite nenamerno uporabo (da ne bi na primer
otroci po nesre¢i vklopili kuhalis¢).

. Ko so upravljalni elementi zaklenjeni, so onemogoceni vsi upravljalni elementi razen gumba
za VKLOP/IZKLOP.

. Nadzor zaklepanja lahko vklopite/izklopite pri vklopljeni ali izklopljeni kuhalni plos¢i.

Za zaklepanje upravljalnih elementov

Dotaknite se gumba za zaklepanje I I& za 2 sekundi. Indikator ¢asovnika bo prikazal simbol »Lo«.
.

Za odklepanje upravljalnih elementov [

I .
1. Dotaknite se in za 2 sekundi pridrzite gumb za zaklepanje g .. \
2. Zdaj lahko kuhalno plosco zacnete uporabljati.

razen gumba za VKLOP/IZKLOP. Kuhalno plos¢o lahko v nujnih primerih vedno
izklopite z gumbom za VKLOP/IZKLOP, vendar jo morate v tem primeru pred nadaljnjo
uporabo najprej odkleniti.

,.-_\ Ko je kuhalna plos¢a v zaklenjenem nacinu, so onemogoceni vsi upravljalni elementi,

Opozorilo o preostali toploti

Ce kuhalno plog¢o Ze nekaj &asa uporabljate, ostane nekoliko vro¢a. Crka »H«
vas opozarja, da se je ne dotikajte. '

10



Samodejni izklop

Samodejni izklop je varnostna funkcija kuhalne plosce. To se zgodi, ko pozabite izklopiti katero
od kuhali$¢. V spodnji razpredelnici je naveden privzeti ¢as, po katerem se kuhalna plosca
samodejno izklopi.

Stopnja moci 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Privzeto delovanje ¢asovnika
(ura)

8 8 8 4 4 4 2 2 2

Uporaba ¢asovnika

U Ivaorabite ga lahko kot ¢asovnik za izklop enega ali ve¢ kuhalis¢, ko se Cas iztece.

® (Casovnik lahko nastavite na najve¢ 99 minut.

Uporaba ¢asovnika za izklop enega ali ve¢ kuhalis¢

1. Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, za katero Zelite E
nastaviti ¢asovnik.

2. Dotaknite se gumba Casovnika; na prikazovalniku ¢asovnika 0o
se prikaze vrednost »00«, vrednost »00« pa utripa. :

3. S pritiskanjem tipke »—« ali »+« za upravljanje ¢asovnika 0s
nastavite ¢as med 1 in 99 minutami (npr. 5). - —N .

= @

4. Enkratni pritisk na »+« podaljSa ¢as za eno minuto, enkratni pritisk na »—« pa skrajsa ¢as za eno
minuto. Ko nastavljeni ¢as preseze 99 minut, se samodejno vrne na »00«, ¢e hkrati pritisnete
tipki »—« in »+«, pa indikator prikaze »00«.

5. Ko je Cas nastavljen, ¢asovnik takoj zacne odstevati. Preostali ¢as bo prikazan na prikazovalniku.
OPOMBA: V desnem spodnjem kotu prikaza stopnje moci bo rdeca pika, 5
ki oznacuje, da je kuhali$¢e izbrano. %3

6. Po izteku ¢asovnika za kuhanje se ustrezno kuhalis¢e samodejno izklopi.

Opomba: druga kuhali¢a bodo $e naprej delovala, e so bila predhodno vklopljena. ~

Ce je ¢asovnik nastavljen na ve¢ kot enem kuhali§c¢u:
1. Ko nastavite ¢asovnik za ve¢ kuhalis¢, so prikazane rdeCe pike na ustreznih kuhali$¢ih.
Prikaz ¢asovnika prikazuje najkrajsi casovnik. Pika ustreznega kuhali$¢a utripa.

1j 15 mi
: 5 5!5-5 (nastavljen na 15 minut)
@ 5 (nastavljen na 45 minut)
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2.

Ko ¢asovnik prencha odstevati, se bo ustrezno kuhalisée izklopilo. Nato se bo prikazal nov
minutni ¢asovnik in pika ustreznega kuhalisc¢a bo utripala.

30
@ ‘::>5:—e

Opomba: Ko se dotaknete gumba za izbiro kuhalis¢a, bo indikator ¢asovnika prikazal ustrezen ¢asovnik.

Napotki za kuhanje

Pri cvrtju bodite previdni, saj se olje in mas¢oba zelo hitro segrejeta, zlasti ¢e uporabljate funkcijo
segrevanja z ojacano mocjo. Pri izjemno visokih temperaturah se olje in mascoba spontano vzgeta,
kar predstavlja resno nevarnost pozara.

Kuharski nasveti

Ko hrana zavre, zmanjsajte nastavitev moci.

Z uporabo pokrovke, ki ohranja toploto, boste skrajsali ¢as kuhanja in prihranili energijo.
Zmanjsajte koli¢ino tekocine ali mascobe, da skrajsate Cas kuhanja.

Kuhati za¢nite pri visoki nastavitvi in zmanj$ajte nastavitev, ko se hrana segreje.

Dusenje, kuhanje riza

Dusenje se izvaja pod vrelis¢em (pri priblizno 85 °C), ko na povrsini kuhane tekocine za¢nejo
nastajati mehurcki. Je kljuénega pomena za pripravo okusnih juh in enolon¢nic, ker se okus
razvije brez prekuhavanja hrane. Pod vrelis¢em se kuhajo tudi omake na osnovi jajc in z moko
zgoscene omake.

Pri nekaterih pripravah, vklju¢no s kuhanjem riza po metodi absorpcije, lahko zahtevajo nastavitev,
ki je vi$ja od najnizje nastavitve, da se zagotovi pravilno kuhanje Zivila v priporocenem Casu.

Pecenje zrezkov

Za pecenje soc¢nih okusnih zrezkov:

1. Meso pred pe¢enjem pustimo stati na sobni temperaturi priblizno 20 minut.

2. Segrejte ponev za globoko cvrtje.

3. Zrezke premazite z oljem na obeh straneh. V vroco ponev dodajte malo olja in polozite meso v ponev.

4. Zrezke med pecenjem obrnite samo enkrat. Tocen Cas pecenja bo odvisen od debeline zrezka
in od tega, kako moéno ga Zelite zapeéi. Casi lahko obsegajo od priblizno 2 do 8 minut na stran.
Pritisnite zrezek ob ponev, da ocenite njegovo stopnjo peCenja — trdnejsi kot je, mocneje
je zapecen.

5. Zrezek pustite nekaj minut pocivati na toplem krozniku, da se zmehca, preden ga postrezete.

Prazenje

1. Izberite vok z ravnim dnom ali veliko ponev za cvrtje, ki sta primerna za kuhanje na kerami¢ni
plos¢i.

2. Pripravite vse sestavine in pripomocke. Prazenje naj poteka kratek ¢as. Vecjo koli¢ino hrane
prazite v ve¢ delih.

3. Na kratko segrejte ponev in dodajte dve Zlici olja.

4. Najprej poprazite meso, ga postavite na stran in pustite na toplem.

5. Poprazite zelenjavo. Ko je ta vroca, vendar $e vedno hrustljava, nastavite kuhali$¢e na nizjo
stopnjo, v ponev dodajte meso in nato §e omako.

6. Sestavine nezno premesajte, da se pregrejejo.

7. Postrezite takoj.
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Nastavitve toplote

Nastavitev toplote

Primernost

12

rahlo vrenje
* pocasno segrevanje

* rahlo segrevanje majhnih koli¢in hrane
topljenje ¢okolade, masla in zivil, ki se hitro zapecejo

34 * ponovno segrevanje
* hitro vrenje
* kuhanje riza

5-6 * peka palacink

7-8 * hitro praZenje
* kuhanje testenin

9 * prazenje

* pecenje
zavretje juh
vretje vode

Nega in CisCenje

sledi, madezi hrane ali
razlitja nesladkanih
tekocin)

2. Ko je steklo $e toplo (ne sme biti vroce),
nanesite Cistilo za kuhalne plosce.

3. Sperite in obrisite s Cisto krpo ali
papirnato brisaco.

4. Kuhalno plos¢o znova priklopite
na elektri¢no napajanje.

Kaj? Kako? Pomembno!
Vsakodnevna umazanija | 1. Kuhalno plos¢o odklopite z elektricnega * Ko je kuhalna plos¢a izkljucena iz napajanja,
na steklu (prstni odtisi, napajanja. so lahko kuhali$¢a $e vedno vroca, ¢eprav

ni prikazan noben indikator za »vro¢o
povrsino«. Bodite zelo previdni.

* MreZice za trdovratno umazanijo, nekatere
najlonske mrezice in groba/abrazivna
Cistila lahko opraskajo steklo. Primernost
¢istila ali mrezice vedno preverite na nalepki.

* Na kuhalni plo¢i nikoli ne smete pustiti
ostankov ¢istil, saj lahko povzroéijo
obarvanje stekla.

Ostanki kipenja,
stopljenih snovi

in vro¢ih tekocin
s sladkorjem

Takoj odstranite z lopatko, paletnim nozem ali
strgalom s kovinskim rezilom, primernim
za kerami¢ne kuhalne plosce, pri ¢emer pazite,
da se ne dotikate vro¢ih povriin kuhalis¢:
1. Kuhalno plos¢o izkljucite iz stenske vticnice.
2. Rezilo ali pripomocek drzite pod kotom 30°
in postrgajte umazanijo oziroma zasusene
ostanke tekoc¢in na hladni del kuhalne plosce.
3. Umazanijo o¢istite ali zasuSene ostanke
tekocin obrisite s kuhinjsko krpo ali
papirnato brisaco.
4. Sledite zgornjim korakom od 2 do 4
za »vsakodnevno umazanijo na steklu«.

« Cim prej odstranite madeze, ki so jih
povzrocila stopljena in sladka zivila ali
razlite tekocine. Ce pustite, da se ohladijo
na steklu, jih boste morda tezko odstranili
in lahko celo trajno poskodujejo stekleno
povrsino.

* Nevarnost ureznin: ko je varnostni
pokrovéek umaknjen, je rezilo strgala
ostro kot britev. Pri uporabi bodite zelo
previdni in ga vedno shranite na varno
mesto in izven dosega otrok.

Ostanki razlitih teko¢in
na upravljalnih
elementih na dotik

1. Kuhalno plosco odklopite z elektri¢nega
napajanja.

2. Popivnajte razlito teko¢ino.

3. Obmodje z upravljalnimi elementi na dotik
obrisite s ¢isto, vlazno gobico ali krpo.

4. Obmocje do suhega obrisite s papirnato
brisaco.

5. Kuhalno plos¢o znova priklopite
na elektri¢no napajanje.

* Kuhalna plos¢a lahko zapiska in se samodejno
izklopi, upravljalni elementi na dotik
pa morda ne bodo delovali, dokler
je na njih teko¢ina. Preden ponovno
vklopite kuhalno plosco, do suhega
obrisite obmodje z upravljalnimi
elementi na dotik.
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Namigi in nasveti

Tezava

Mozen vzrok

Ukrep

Kuhalne plos¢e ni mogoce
vklopiti.

Ni elektriénega napajanja.

Prepricajte se, da je kuhalna plosca
priklju¢ena na napajanje in da je
vklopljena.

Preverite, ali je v vasem domu ali okolici
prislo do izpada elektri¢ne energije.

Ce ste vse preverili in tezave kljub temu
ne morete odpraviti, pokli¢ite
usposobljenega serviserja.

Upravljalni elementi na dotik
se ne odzivajo.

Upravljalni elementi so zaklenjeni.

Odklenite upravljalne elemente.
Za navodila glejte poglavje »Uporaba
keramiéne kuhalne plosce«.

Upravljalne elemente na dotik
je tezje upravljati.

Na upravljalnih elementih je morda
tanek sloj vode ali pa se upravljalnih
elementov dotikate s konico prsta.

Prepricajte se, da je obmocje upravljalnih
elementov na dotik suho, pri dotikanju
upravljalnih elementov pa uporabite
blazinico prsta.

Steklo je opraskano.

Kuhinjska posoda ima hrapave robove.

Uporabljena je bila neprimerna,
abrazivna mrezica ali ¢istilo.

Uporabljajte kuhinjsko posodo z ravnim
in gladkim dnom. Glejte razdelek
»lzbira ustrezne kuhinjske posode«.

Glejte razdelek »Nega in ¢isCenje«.

Nekatere posode oddajajo
prasketajoc ali pokajo¢ zvok.

Vzrok je lahko zasnova kuhinjske
posode (plasti razli¢nih kovin,
ki oddajajo razli¢ne vibracije).

To je obicajno za kuhinjsko posodo
in ne pomeni napake.

Pri uporabi nastavitve za visoko
stopnjo segrevanja indukcijske
kuhalne plosce se slisi rahlo
brnenje.

To povzroca tehnologija indukcijskega
kuhanja.

To je normalen pojav, vendar bi se moral
$um utiSati ali popolnoma izginiti,

ko zmanjsate vrednost nastavitve
segrevanja.

1z indukcijske kuhalne plosce
se slisi Sum ventilatorja.

Vklopil se je ventilator za hlajenje,

ki je vgrajen v indukcijsko kuhalno
plosco, da bi preprecil pregrevanje
elektronike. Ventilator lahko $e naprej
deluje, tudi ko izklopite indukcijsko
kuhalno plos¢o.

To je normalen pojav in ukrepanje

ni potrebno. Med delovanjem
ventilatorja indukcijske kuhalne
plosce ne izkljucite iz stenske vti¢nice.

Posode se ne segrejejo
in na prikazovalniku ni prikazan
indikator.

Indukcijska kuhalna plos¢a ne more
zaznati posode, ker ni primerna

za indukcijsko kuhanje.

Indukcijska kuhalna plo§¢a ne more
zaznati posode, ker je premajhna

za kuhali§¢e ali ni pravilno postavljena
na sredino kuhalisca.

Uporabite kuhinjsko posodo, primerno
za indukcijsko kuhanje. Glejte razdelek
»lzbira ustrezne kuhinjske posode«.
Posodo postavite na sredino in zagotovite,
da njeno dno ustreza velikosti kuhalisca.

Indukcijska kuhalna plosca ali
kuhalisce se je nepri¢akovano
izklopilo, predvaja se zvok in
prikaze se koda napake (obi¢ajno
se izmenjuje z eno ali dvema
Stevkama na prikazovalniku
Casovnika za kuhanje).

Tehni¢na napaka.

Zabelezite crke in Stevilke napak,
izklju¢ite indukcijsko kuhalno
plosco iz stenske vti¢nice in poklicite
usposobljenega serviserja.
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Prikaz in odpravljanje napak

Ce pride do nepravilnosti, bo indukcijska kuhalna plo$¢a samodejno preklopila v za§¢itno stanje
in prikazala ustrezne zas¢itne kode:

Tezava Mozen vzrok Ukrep

E4/E5 Okvara senzorja temperature Obrnite se na dobavitelja.

E7/E8 Okvara senzorja temperature IGBT. | Obrnite se na dobavitelja.

E2/E3 Neobicajna napajalna napetost Preverite, ali je elektricno napajanje
normalno. Aparat vklopite, ko je napajanje
normalno.

E6/E9 Slabo toplotno sevanje indukcijske | Indukcijsko kuhalno plosco izklopite

kuhalne plosce in jo znova vklopite, ko se ohladi.

Zgoraj je navedeno, kako ocenite in preverite pogoste nepravilnosti v delovanju.
Aparata ne razstavljajte sami, da se izognete morebitnim nevarnostim in poskodbam indukcijske
kuhalne plosce.

Tehni¢ne specifikacije

Indukcijska kuhalna plosca CI32CBB

Kuhalisca 2 obmodji

Napajalna napetost 220-240 V~  50/60 Hz
Vgrajena elektricna moc¢ 3600 W

Velikost izdelka GxSxV (mm) 290x520%58

Vgradne mere AxB (mm) 270%490

Teza in mere so priblizne. Ker si nenehno prizadevamo za izboljSanje nasih izdelkov, lahko
specifikacije in modele spremenimo brez predhodnega obvestila.

Vgradnja

Izbira opreme za vgradnjo

e Izrezite delovno povrsino izrezite v skladu z merami, prikazanimi na risbi.

e  Okoli odprtine je treba pustiti najmanj 50 mm prostora za vgradnjo in uporabo.

*  Prepricajte se, da je debelina delovne povrSine vsaj 30 mm. Izberite toplotno odporen material
delovne povrsine, da se izognete ve¢jim deformacijam, ki jih povzroca toplotno sevanje
iz kuhalne plosce. Kot je prikazano spodaj:
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Opozorilo: material delovne povrSine mora biti iz impregniranega lesa ali drugega izolacijskega
materiala.

D (mm) S (mm) |V(mm) [G(mm) |A(mm) |B(@mm) | X (mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 min. 50

V vsakem primeru se prepricajte, da ima kuhalna plosc¢a zadostno prezracevanje in da odprtine
za vstop in izstop zraka niso prekrite. Poskrbite, da je kuhalna plos¢a v dobro delujo¢em stanju.
Kot je prikazano spodaj. Opomba: Varnostna razdalja med kuhalno plos¢o in omarico nad kuhalno
plosc¢o mora biti najmanj 760 mm.

A (mm) B (mm) C (mm) D E

760

min. 50 20 mini Vstop zraka Izstop zraka, 5 mm

Preden namestite kuhalno plosco, se prepricajte:

da je delovna povrsina kvadratna in ravna in noben konstrukcijski element ne posega v prostorske
zahteve;

da je delovna povrsina izdelana iz toplotno odpornega materiala;

¢e je kuhalna plo$¢a namescena nad pecico, ima pecica vgrajen hladilni ventilator;

da bo vgradnja skladna z vsemi zahtevami glede odmikov ter z veljavnimi standardi in predpisi;
da je na omrezni napeljavi vgrajeno ustrezno locilno stikalo, ki zagotavlja popoln odklop
iz elektricnega omrezja, ki mora biti nameS¢eno in postavljeno v skladu z lokalnimi pravili
in predpisi o ozi¢enju.

Locilno stikalo mora biti homologiranega tipa in mora zagotavljati 3-milimetrsko razdaljo
med kontakti na vseh polih (ali vseh aktivnih [faznih] vodnikih, ¢e lokalni predpisi za ozi¢enje
dopuscajo to spremembo zahtev);

da bo loc¢ilno stikalo name$¢eno na mestu, ki bo lahko dostopno za kupca z names¢eno kuhalno
plosco;
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e (e imate v zvezi z namestitvijo kakrSne koli pomisleke, se posvetujte z lokalnimi gradbenimi
organi in se seznanite s podzakonskimi akti;

* na stenah okoli kuhalne plo§¢e morajo biti names¢ene toplotno odporne obloge, ki so enostavne
za ¢is€enje (npr. keramicne ploscice).

Ko namestite kuhalno plosco, se prepricajte, da:

* napajalni kabel ni dostopen prek vratc ali predalov kuhinjskih omaric;

*  je zagotovljen zadosten pretok zraka iz zunanjosti omarice do podnoZzja kuhalne plosce;

* je pod podnozjem kuhalne plo$¢e names$cena zas¢itna toplotna pregrada, ¢e je kuhalna plosca
namescena nad predalom ali omarico;

* lahko kupec brez tezav dostopa do loc¢ilnega stikala.

Pred namestitvijo pritrdilnih nosilcev

Aparat polozite na stabilno, gladko povrsino (uporabite embalazo). Ne pritiskajte s silo na upravljalne

elemente, ki segajo iz kuhalne plosce.

Lociranje pritrdilnih nosilcev (2 kosa)

*  Aparat poloZite na stabilno, gladko povrsino (uporabite embalazo). Upravljalnih elementov,
ki segajo iz kuhalne plosce, ne pritiskajte na silo.

* Kuhalno plos¢o po namestitvi pritrdite na delovno povrsino tako, da privijete Stiri nosilce
na spodnjem delu ohisja kuhalne plosce (glejte sliko).

e Prilagodite polozaj nosilca tako, da ustreza razlicnim debelinam delovnega pulta.

| Pult / ’ Pult
A YA
Kuhalna | S \ Kuhalna / /
plos¢a v S ) plos¢a //’ yd
™ | - f g ,’/
Nosilec N I\*—===-=
g \N Nosilec g

Svarila

e Kuhalno plos¢o morajo namestiti usposobljene osebe ali tehniki. Na voljo so vam nasi
strokovnjaki. Tega postopka nikoli ne izvajajte sami.

e Kuhalna plos¢a ne sme biti name$¢ena na hladilno opremo, pomivalne stroje in rotacijske
susilnike.

e  Kuhalno plos¢o vgradite tako, da bo omogoceno kar najboljse oddajanje toplote za najzanesljivejse
delovanje plosce.

e Stena in obmocje uporabe inducirane kuhalne plosce nad delovno povrsino morata biti odporna
na visoke temperature.

e Na vro¢ino morata biti odporna tudi vecplastno polnilo in lepilo delovne povrSine, da ne pride
do poskodb.

® Ne uporabljajte parnega Cistilnika.
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® Takeramika se lahko prikljuci samo na napajanje z najvec¢jim sistemskim uporom 0,427 ohma.
Ce je potrebno, se za informacije o sistemskem uporu posvetujte s svojim ponudnikom
elektriéne energije.

Prikljucitev kuhalne plos¢e na elektri¢no omreZzje
Prikljucitev v elektricno omrezje mora biti skladna z ustreznim standardom ali izvedena prek
enopolnega odklopnika. Nacin prikljucitve je prikazan spodaj.

L N =
L-N: 220-240 V~

e (e je kabel poskodovan ali ga je treba zamenjati, mora to storiti strokovnjak pooblas¢enega
servisa z ustreznim orodjem, da se izognete nesreCam.

e (e kuhalno plos¢o prikljudite neposredno na elektriéno omrezje, morate vgraditi ve&polni
odklopnik z razdaljo med kontakti vsaj 3 mm.

®  Monter mora zagotoviti, da je prikljucitev na elektricno omrezje ustrezna in skladna z varnostnimi
predpisi.
Kabel ne sme biti prepognjen ali stisnjen.
Stanje kabla je treba redno preverjati. Zamenja ga lahko samo ustrezno usposobljen strokovnjak.

Ta aparat je oznacen v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU in zakonodajo
Zdruzenega kraljestva S.I. 3113/2013 za odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo (OEEO). S pravilnim na¢inom odstranjevanja izdelka boste pomagali
prepreciti morebitne negativne posledice za okolje in zdravje ljudi, ki bi jih lahko
povzrocilo nepravilno odstranjevanje izdelka.

Simbol na izdelku oznacuje, da s tem izdelkom ni dovoljeno ravnati kot
z obiCajnimi gospodinjskimi odpadki. Treba ga je odpeljati na zbirno mesto
za recikliranje elektricne in elektronske opreme.

_ Ta aparat je treba odstraniti na poseben nacin. Za natan¢nejse informacije o predelavi,
ODSTRANJEVANJE: recikliranju in ravnanju s tem izdelkom se obrnite na lokalni ob¢inski organ,
Tega izdelka ne odlagajte | komunalno sluzbo ali trgovino, v kateri ste izdelek kupili.
med nerazvrscene
komunalne odpadke.
TaksSne odpadke je treba
zbirati lo¢eno za posebno
obdelavo.

Za natan¢nejse informacije o predelavi, recikliranju in ravnanju s tem izdelkom
se obrnite na svoj lokalni urad, komunalno sluzbo ali trgovino, v Kateri ste izdelek
kupili.

Podatki o nizki porabi energije v skladu z Uredbo Komisije (EU) 2023/826.

Stanje Poraba energije Obdobje, po katere:m oprema
samodejno doseze stanje
Nacin izklopa 0,5W 20 min
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BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
PAZLJIVO PROCITAJTE SLEDECA UPUTSTVA PRE
UPOTREBE UREDAJA.

Ugradnja

Opasnost od strujnog udara

Iskljucite uredaj iz elektricne mreZe pre nego Sto vrsite bilo kakve
radove ili odrZzavanje na njemu.

Povezivanje na dobar sistem uzemljenja je neophodno i1 obavezno.
Uredaji za isklju¢ivanje moraju biti ugradeni u ¢vrsto ozicenje
u skladu sa pravilima ozicenja.

Promene na sistemu kuénog ozZi¢enja sme da vr§i samo
kvalifikovani elektricar.

U suprotnom, moze do¢i do strujnog udara ili smrti.

Opasnost od posekotina

Vodite racuna — ivice panela su ostre.
Ako ne budete oprezni, moze doc¢i do povreda ili posekotina.

Vazna bezbednosna uputstva

Pazljivo procitajte ova uputstva pre ugradnje ili upotrebe ovog
uredaja.

Ni u kom trenutku ne smete stavljati zapaljive materijale
ili proizvode na ovaj uredaj.

Dostavite ove informacije osobi odgovornoj za ugradnju uredaja
jer to moze smanjiti troSkove ugradnje.

Da biste izbegli opasnost, ovaj uredaj mora biti ugraden u skladu
sa ovim uputstvima za ugradnju.

Ovaj uredaj treba pravilno da se ugradi 1 uzemlji 1 to samo
od strane odgovarajuce kvalifikovane osobe.

Ovaj uredaj treba da bude povezan na strujno kolo sa izolacionim
prekidacem koji obezbeduje potpuno iskljucenje iz napajanja.



UPOZORENIJE: Koristite samo Stitnike za plocu koje je dizajnirao
proizvoda¢ uredaja za kuvanje ili koje je proizvodac uredaja
naveo u uputstvima za upotrebu kao odgovarajuce ili Stitnike
za plocu ugradene u uredaj. Upotreba neodgovarajuc¢ih Stitnika
moze dovesti do nezgode.

Nepravilna ugradnja uredaja moZe da poniSti garanciju
i reklamaciju.

Sto se ti¢e detalja o ugradnji, pogledajte odeljak<Ugradnja>.

Rad i odrzavanje
Opasnost od strujnog udara

Nemojte kuvati na slomljenoj ili napukloj plo¢i za kuvanje.
Ako je povrsina ploce za kuvanje slomljena ili napuknuta, odmah
iskljucite uredaj iz elektricne mreZze (zidni prekidac) i1 obratite
se kvalifikovanom tehnicaru.

Iskljucite plocu za kuvanje na zidu pre ¢iS¢enja ili odrzavanja.

U suprotnom, moze do¢i do strujnog udara ili smrti.

Opasnost po zdravlje

Ovaj uredaj je uskladen sa bezbednosnim standardima u vezi
sa elektromagnetnim poljima.

Opasnost od vruce povrSine

Tokom upotrebe, dostupni delovi ovog uredaja postaju dovoljno
vruci da izazovu opekotine.

Ne dozvolite da vase telo, odeca ili bilo $ta osim odgovarajuceg
posuda dode u kontakt sa keramic¢kim staklom dok se povrSina
ne ohladi.

Metalne predmete kao Sto su nozevi, viljuske, kasike 1 poklopci
ne treba postavljati na povrsinu ploce jer se mogu zagrejati.
Deca mlada od 8 godina moraju se drZati podalje, osim u slucaju
kontinuiranog nadzora.



Rucke Serpi mogu biti vruée na dodir. Uverite se da rucke Serpi
ne Strée preko drugih ukljucenih zona za kuvanje. Drzite rucke
van domasaja dece.

U suprotnom, moze do¢i do opekotina.

Opasnost od posekotina

Ostra oStrica strugaca plo€e za kuvanje je izloZena kada se zaStitni
poklopac uvuce. Koristite izuzetno oprezno i uvek cCuvajte
na bezbednom mestu 1 van domasaja dece.

Ako ne budete oprezni, moze do¢i do povreda ili posekotina.

Vazna bezbednosna uputstva

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora kada je u upotrebi.
U slucaju da nesto iskipi, moZe do¢i do dima 1 izlivanja masnoce
koja se moze zapaliti.

Nikada ne koristite uredaj kao radnu povrSinu ili povrSinu
za odlaganje.

Nikada ne ostavljajte predmete ili pribor na uredaju.

Nikada ne koristite uredaj za zagrevanje prostorije.

Nakon upotrebe, uvek iskljucite zone za kuvanje 1 plocu za kuvanje
kao Sto je opisano u ovom uputstvu (tj. koriste¢i upravljacke
elemente osetljive na dodir).

Nemojte dozvoliti deci da se igraju sa uredajem, sede, stoje ili
da se penju na njega.

Ne cCuvajte predmete koji mogu da budu zanimljivi za decu
uormari¢ima iznad uredaja. Deca koja se penju na plocu
za kuvanje mogu ozbiljno da se povrede.

Ne ostavljajte decu samu ili bez nadzora u oblasti u kojoj se uredaj
koristi.

Deca ili osobe sa invaliditetom koji im ograni¢ava mogucnost
koriS¢enja uredaja treba da imaju odgovornu i kompetentnu osobu
koja ¢e ih uputiti u upotrebu. Instruktor treba da se uveri u to
da moze da koristi uredaj bez opasnosti za sebe ili osobe oko sebe.



Nemojte popravljati ili menjati bilo koji deo uredaja osim ako
to nije posebno preporuceno u uputstvu. Sva ostala servisiranja
treba da obavlja kvalifikovani tehnicar.

Nemojte koristiti parni ¢istac za CiS¢enje ploce za kuvanje.

Ne stavljajte 1 ne ispustajte teSke predmete na plocu za kuvanje.
Nemojte stajati na ploci za kuvanje.

Nemojte koristiti posude sa reckavim ivicama ili vuéi posude
po povrsini stakla jer to moze izgrebati staklo.

Nemojte koristiti Zice za ribanje ili bilo koja druga jaka abrazivna
sredstva za CiS€enje kako biste ocistili ploce za kuvanje, jer ona
mogu izgrebati keramicko staklo.

Ako je mrezni kabl oSte¢en, mora da ga zameni proizvodac,
radnik servisne sluzbe ili sli¢no kvalifikovana lica kako bi se izbegla
opasnost.

Ovaj uredaj je namenjen samo za upotrebu u domacinstvu!
Komercijalna upotreba bilo koje vrste nije pokrivena garancijom
proizvodaca!

UPOZORENIJE: Uredaj 1 njegovi dostupni delovi postaju vruéi
tokom upotrebe.

Vodite racuna da ne dodirnete grejne elemente.

Deca mlada od 8 godina moraju se drzati podalje, osim u slucaju
kontinuiranog nadzora.

Ovaj uredaj smeju da koriste deca uzrasta od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizi¢kim, Culnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili ako imaju
na raspolaganju uputstva u vezi sa upotrebom uredaja na bezbedan
nacin 1 ako razumeju opasnosti koje su ukljucene.

Deca ne smeju da se igraju uredajem. Cis¢enje i odrzavanje
od strane korisnika ne smeju da vrSe deca bez nadzora.



UPOZORENIJE: Kuvanje bez nadzora na ploc¢i sa mascu ili uljem
mozZe da bude opasno 1 moze dovesti do poZara. NIKADA
ne pokuSavajte da ugasite vatru vodom, ve¢ iskljucite uredaj,
a zatim pokrijte plamen, npr. poklopcem ili vatrogasnim
pokrivacem.

UPOZORENIJE: Opasnost od pozara: Ne odlazite nikakve
predmete na povrSine za kuvanje.

UPOZORENIJE: Ako je povrSina napukla, iskljucite uredaj
da biste izbegli moguénost strujnog udara, za ploce sa povrSinom
od staklokeramike ili sliénog materijala koji §titi delove pod
naponom.

Parni Cistac se ne sme koristiti.

Uredaj nije namenjen za rukovanje pomocu spoljnog tajmera ili
zasebnog sistema daljinskog upravljanja.

OPREZ: Postupak kuvanja mora da se obavi pod nadzorom.
Postupak kratkotrajnog kuvanja mora neprestano da bude pod
nadzorom.

Kabl za napajanje nije dostupan nakon instalacije.



Pregled proizvoda

Prikaz odozgo
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Informacije o proizvodu

.,
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. Upravljacki element za ukljucivanje/

iskljuéivanje

. Taster za regulaciju napajanja/tajmera
3. Upravljacki element za tajmer
. Upravljacki element za pauzu/

zakljuCavanje tastera

. Upravljacki elementi za izbor grejne

zone

Keramicko/indukcionom plo¢om za kuvanje mogu se ispuniti razne potrebe u kuhinji zbog zagrevanja
otpornom zicom, mikrokompjuterskog upravljackog elementa i odabira vise mogucnosti napajanja,
Sto predstavlja zaista optimalan izbor za moderne porodice.
Ploca za kuvanje se usmerava na kupce i njome se omogucuje prilagodeni dizajn. Plo¢a za kuvanje
ima bezbedne i pouzdane performanse, ¢ineci vas zivot udobnim, omogucavajuéi vam da u potpunosti

uzivate u zivotnim zadovoljstvima.

OpSte informacije o indukcionom kuvanju

Indukciono kuvanje predstavlja bezbednu, naprednu, efikasnu i ekonomiénu tehnologiju kuvanja.
Funkcionise tako $to elektromagnetne vibracije stvaraju toplotu direktno u posudi, a ne indirektno
kroz zagrevanje staklene povrsine. Staklo se zagreva samo zato §to ga posuda na kraju zagreje.
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L " | keramicka staklena plo¢a

‘ E L indukcioni kalem
- - indukovana struja

Pre upotrebe nove indukcione ploce

. Procitajte ovo uputstvo i posebno obratite paznju na odeljak ,,Bezbednosna upozorenja“.
. Uklonite svu zastitnu foliju koja jo§ uvek moze da se nalazi na vasoj indukcionoj plo¢i.

Upotreba upravljackih elemenata osetljivih na dodir

. Upravljacki elementi reaguju na dodir, tako da ne morate da vrsite nikakav pritisak.

. Koristite jagodicu prsta, a ne vrh.

. Cucéete zvuéni signal svaki put kada se registruje dodir.

. Uverite se da su upravljacki elementi uvek Cisti, suvi i da nisu prekriveni predmetom
(npr. priborom ili krpom). Cak i tanak sloj vode moze da dovede do toga da upravljanje
upravljackim elementima bude otezano.

Izbor odgovarajuceg posuda

. Koristite samo posude sa osnovom pogodnom za indukciono kuvanje. Potrazite simbol

& za indukciono kuvanje na pakovanju ili na dnu posude.
. Mozete proveriti da li je vase posude pogodno tako Sto ¢ete izvrsiti magnetni test. Pomerite
magnet prema osnovi posude. Ako se privuce, posuda je pogodna za indukciono kuvanje.

1. Stavite malo vode u posudu koju Zelite da proverite.
2. Pratite korake u odeljku ,,Za pocetak kuvanja“.
3. Ako Y ne treperi na displeju i voda se zagreva, posuda je pogodna.

*  Ako nemate magnet: W r

=

. Posude napravljeno od slede¢ih materijala nije pogodno: ¢isti nerdajuci celik, aluminijum
ili bakar bez magnetne baze, staklo, drvo, porcelan, keramika i glineno posude.

Veli¢ina gorionika (mm) Minimalno posude (pre¢nik /mm)
160 120
180 140




Nemojte koristiti posude sa reckavim ivicama ili zakrivljenom osnovom.

¥ X

Uverite se da je osnova vase posude glatka, da stoji ravno uz staklo i da je iste veli¢ine kao zona
za kuvanje. Uvek centrirajte posudu na zoni za kuvanje.

.
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Uvek podizite posude sa keramicke ploce — nemojte ih gurati jer moZete da izgrebete staklo.

N7 Sair
b)) AR 8

e  Koristite posude ¢iji je preénik feromagnetne povrsine (osnova posude) u opsegu
dimenzija u tabeli u nastavku. (Tabela 1)
- Ako koristite manje posude, moZete uticati na performanse
- Ako koristite posude pre¢nika manjeg od onog koji je naveden u tabeli iznad,
posude mozda nece biti detektovane
U skladu sa dimenzijama zone, moZete da koristite posude razli¢itih pre¢nika kao

$to je prikazano na slici u nastavku:

.®~,

« »
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e Ako feromagnetni deo pokriva samo delimi¢no osnovu posude, samo Ce se
feromagnetna povrSina zagrejati, ostatak osnove mozda nece proizvesti dovoljnu
temperaturu za kuvanje.

o- =

e Ako feromagnetna oblast nije homogena, ali sadrzi druge materijale kao Sto
je aluminijum, to moze uticati na zagrevanje i detekciju posude.
Ako je osnova posude sli¢na slikama u nastavku, mozda ne¢e do¢i do detekcije posude.

8- ©



KoriSéenje indukcione ploce

Zapocinjanje kuvanja
Nakon ukljucivanja, zvuéni signal se oglasava jednom, svi indikatori svetle 1 sekundu, a zatim
se gase, $to ukazuje na to da je ploca usla u rezim pripravnosti.

Dodirnite (D prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje, svi indikatori
prikazuju ,,—

Postavite odgovaraju¢u posudu na zonu za kuvanje koju Zzelite
da koristite. Uverite se da su dno posude i povrSina zone za kuvanje
¢isti 1 suvi.

Kada dodirnete upravljacki element za izbor grejne zone, indikator
pored tastera ¢e poceti da treperi

Izaberite podesavanje grejanja dodirom na upravljacki element - ili ,,+*.
Ako ne izaberete temperaturu u roku od 1 minuta, indukciona ploca
¢e se automatski iskljuciti. Moracéete da po¢nete ponovo od 1. koraka.
MozZete da promenite temperaturu u bilo kom trenutku tokom kuvanja.

Nakon zavrsetka kuvanja

1.

2.

Dodirnite izbor grejne zone koju zelite da iskljucite.

Iskljucite zonu za kuvanje pomerajuéi nadole do ,,0“.
Uverite se da displej prikazuje ,,0.

Iskljucite ¢itavu plo¢u za kuvanje dodirom na upravljacki element
za ukljucivanje/iskljuéivanje.

Obratite paznju na vruée povrsine

Prikazace se ,,H* §to znali da je zona za kuvanje prevru¢a za dodir.
Nestace kada se povrSina ohladi na bezbednu temperaturu.
Moze da se koristi i kao nac¢in uStede energije ako Zelite da zagrejete
jos posuda — koristite plocu koja je jo§ uvek vruéa.

Koris¢enje funkcije za povecanje napajanja

Aktiviranje funkcije za pove¢anje napajanja

1.

2.

Izaberite zonu sa funkcijom za povecanje napajanja.

Dodirnite taster za POJACANIJE (BOOST), kada displej oo
treperi, indikator nivoa snage pokazuje ,,P*.
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Smanjenje snage
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Otkazivanje funkcije poveéanja snage [=
1. Izaberite zonu sa funkcijom za povecanje napajanja.

2. Dodirnite taster ,minus“ wmm da biste otkazali funkciju povecanja —_
napajanja i izaberite nivo koji zelite da podesite.

*  Funkcija poveéanja snage moze trajati samo 5 minuta, nakon ¢ega ¢e zona
automatski pre¢i na nivo 9.

KoriSéenje funkcije pauze
I

1. Pritisnite upravljacki element za pauzu &

» kako bi grejne zone prestale da rade. Sve indikacije

zone prikazuju , ||

—

2. Pritisnite upravljacki element za pauzu g,.jo$ jednom, sve grejne zone Ce se vratiti
na prvobitno podesavanje.
° Funkcija je dostupna kada radi jedna ili vise grejnih zona.
. Ako ne otkazete rezim zaustavljanja rada u roku od 30 minuta, indukciona ploca
¢e se automatski iskljuciti.

Zakljucavanje upravljackih elemenata

. Mozete da zakljucate upravljacke elemente kako biste spreili nenamernu upotrebu
(na primer da deca slucajno ne ukljuce zone za kuvanje).

. Kada su upravljacki elementi zakljucani, deaktivirani su svi upravljacki elementi osim
upravljackog elementa za ukljucivanje/iskljucivanje.

. Kontrola zakljucavanja se moze aktivirati/deaktivirati sa uklju¢enom/isklju¢enom plo¢om
za kuvanje.

Zakljucavanje upravljackih elemenata

Dodirnite upravljacki element ”&2" zakljucavanja tastera na 2 sekunde. Indikator tajmera
prikazuje ,,Lo*.

Otkljuéavanje upravlja¢kih elemenata 1
1. Dodirnite i zadrzite upravljacki element za zakljucavanje 2"

tastera H@z.. 2 sekunde.
2. Sada mozete da pocnete da koristite plocu.
Kada je ploc¢a u zaklju¢anom rezimu, deaktivirani su svi upravljacki elementi osim
& ukljucivanja/iskljuéivanja, u slucaju nuzde mozete da iskljudite plou pomocéu
upravljackog elementa za ukljucivanje/iskljucivanje, ali pri slede¢oj upotrebi morate
najpre da otkljucate plocu.

Upozorenje o preostaloj toploti

Ako je ploca bila u upotrebi neko vreme, osta¢e odredena koli¢ina preostale
toplote. Pojavljuje se slovo ,,H* koje upozorava da se drzite dalje od ploce. ,

10



Automatsko iskljucivanje

Bezbednosna karaktistika ploce za kuvanje je automatsko isklju¢ivanje. Ovo se deSava kada
zaboravite da iskljucite zonu za kuvanje. Podrazumevano vreme iskljuéivanja je prikazano u tabeli
u nastavku:

Nivo snage 1 2 3 4 5 6

Podrazumevani radni tajmer (sat) 8

Upotreba tajmera

® Mozete ga koristiti kao tajmer za iskljucivanje jedne ili viSe zona za kuvanje nakon isteka
vremena.

® Tajmer mozete da podesite na do 99 minuta.

Koris¢enje tajmera za iskljucivanje jedne ili viSe zona za kuvanje

1. Dodirnite upravljacki element za izbor zone grejanja za koju E
zelite da podesite tajmer.

2. Dodirnite upravljacki element tajmera, ,,00“ ¢e se prikazati 0o
na displeju tajmera i ,,00° ¢e trepereti. -

3. Podesite vreme izmedu 1 1 99 minuta dodirivanjem ,,-* ili ,,+* s
upravljackog elementa tajmera (npr. 5) - —N

— &

4. Ako pritisnete ,,+ jednom vreme se povecava za jedan minut, ako pritisnete ,,-“ jednom vreme
se smanjuje za jedan minut. Kada podeseno vreme premasi 99 minuta, automatski ée se vratiti
na ,,00“, ako se istovremeno pritisnu tasteri ,,-“ i,,+, indikator ¢e prikazati ,,00*.

5. Kada se vreme podesi, odbrojavanje pocinje odmah. Na displeju ¢e se prikazivati preostalo
vreme.

NAPOMENA: U desnom donjem uglu indikacije nivoa snage pojavice se crvena
tacka koja oznacava da je zona izabrana. 5 o

6. Kada tajmer za kuvanje istekne, odgovarajuca zona za kuvanje ¢e se automatski
iskljuciti. -
Napomena: Druge zone za kuvanje ¢e nastaviti da rade ako su prethodno bile
ukljucene.

Ako je tajmer podeSen na viSe od jedne zone:

1. Kada podesite tajmer za nekoliko zona za kuvanje, prikazuju se crvene tacke odgovaraju¢ih
zona za kuvanje. Na displeju tajmera prikazuje se min. tajmer. Tacka odgovarajuce zone

treperi.
3 (podesavanje na 15 minuta)

‘5 .

I

@ 5 (podesavanje na 45 minuta)
:
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2. Kada tajmer odbrojavanja istekne, odgovarajuca zona se iskljucuje. Zatim se prikazuje novi
minimalni tajmer i tacka odgovarajuée zone treperi.

30
@ ‘::>5:—e

Napomena: Dodirnite upravljacki element za izbor grejne zone, odgovarajudi tajmer se prikazuje
na indikatoru tajmera.

Smernice za kuvanje

Budite pazljivi pri przenju jer se ulje i mast veoma brzo zagrevaju, posebno kada koristite funkciju
pojacanja. Pri izuzetno visokim temperaturama, ulja i masti ¢e se spontano zapaliti i to predstavlja
ozbiljnu opasnost od pozara.

Saveti za kuvanje

*  Kada hrana prokljuca, smanjite podesavanje snage.

*  Koris¢enje poklopca smanjuje vreme kuvanja i Stedi energiju zadrZavanjem toplote.

*  Smanjite koli¢inu te¢nosti ili masti kako biste skratili vreme kuvanja.

*  Pocnite da kuvate na visokoj temperaturi i smanjite podeSavanje kada se hrana zagreje.

Dinstanje, kuvanje pirinc¢a

* Dinstanje se deSava ispod tacke kljucanja, na oko 85°C, kada se mehuri¢i samo povremeno
podizu na povrsinu tenosti za kuvanje. To je klju¢ za ukusne supe i blage Corbe jer se ukusi
razvijaju bez prekuvanja hrane. Sosove na bazi jaja i sosove zgusnute brasnom takode treba
kuvati ispod tacke kljucanja.

*  Neki zadaci, ukljucujuéi kuvanje pirin¢éa metodom apsorpcije, mogu zahtevati visu postavku
od najnize kako bi se osiguralo da se hrana pravilno skuva u preporu¢enom vremenu.

Pecenje bifteka do poprimanja smede boje

Za pripremanje so¢nog ukusnog bifteka:

1. Ostavite meso na sobnoj temperaturi oko 20 minuta pre pripremanja.

2. Zagrejte tiganj sa ¢vrstom podlogom.

3. Premazite obe strane bifteka uljem. Sipajte malu koli¢inu ulja u vreli tiganj, a zatim spustite
meso na vreli tiganj.

4. Okrenite biftek samo jednom tokom pripremanja. Tacno vreme pecenja zavisi od debljine
bifteka i od toga koliko Zelite da bude peen. Vreme moze da varira od oko 2 do 8 minuta
po strani. Pritisnite biftek kako biste procenili koliko je pecen — §to je Evrséi, to je bolje ,,pecen‘.

5. Ostavite biftek da odstoji na toplom tanjiru nekoliko minuta kako bi se omeksao pre posluZivanja.

Za prZenje uz mesanje

1. Izaberite keramicki kompatibilan vok sa ravnom bazom ili veliki tiganj za przZenje.

2. Pripremite sve sastojke i opremu. Przenje uz mesanje treba da se odvija brzo. Ako pripremate
velike koli¢ine, pripremite hranu u nekoliko manjih serija.

3. Tiganj kratko zagrejte i dodajte dve kasike ulja.

Prvo pripremite meso, odlozite ga sa strane i odrzavajte ga toplim.

Pripremite povrée prZzenjem uz mesanje. Kada je vrude, ali i dalje hrskavo, smanjite podesavanje

zone za kuvanje, vratite meso u tiganj i dodajte sos.

Lagano promesajte sastojke kako biste bili sigurni da su zagrejani.

7. Posluzite odmah.

vk

o
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Podesavanja toplote

Podesavanje toplote

Podesnost

1-2

* lagano dinstanje
* sporo zagrevanje

* blago zagrevanje za male koli¢ine hrane
* topljenje Cokolade, maslaca i hrane koja brzo gori

* podgrevanje
* brzo dinstanje
* kuvanje pirinca

* palacinke

* sotiranje
* pripremanje testenine

* przenje uz mesanje

* dovodenje supe do kljucanja
kljucanje vode

pecenje do poprimanja smede boje

o Wew r

Nega i CiS¢enje

Sta?

Kako?

Vazno!

Svakodnevno zaprljanje
na staklu (otisci prstiju,
tragovi, mrlje od hrane
ili prolivanje koje ne
sadrzi Secer na staklu)

1. Iskljucite napajanje ploce za kuvanje.

2. Nanesite sredstvo za ¢is¢enje ploce dok
je staklo jos toplo (ali ne vruée!)

3. Isperite i obrisite ¢istom krpom ili
papirnim ubrusom.

4. Ponovo ukljucite napajanje ploce
za kuvanje.

« Ako je napajanje ploce za kuvanje iskljuceno,
nece se prikazati ,,vru¢a povrsina“, ali zona
za kuvanje moze i dalje da bude vruca!
Budite izuzetno oprezni.

« Cvrste Zice za ribanje, neke najlonske Zice
za ribanje i gruba/abrazivna sredstva
za ¢is¢enje mogu izgrebati staklo. Uvek
procitajte Sta piSe na nalepnici kako biste
proverili da li su vase sredstvo za CiS¢enje
ili Zica za ribanje odgovarajuci.

* Nikada ne ostavljajte ostatke od ¢i¢enja
na ploci za kuvanje: moze doc¢i do zaprljanja
stakla.

Prelivanja, otapanja
i vruca Secerna
prelivanja na staklu

Odmah ih uklonite lopaticom za okretanje,

paletnim nozem ili oStricom strugaca prikladnim

za keramicke staklene povrsine za kuvanje,

ali obratite paznju na vru¢e povrsine zona

za kuvanje:

1. Iskljucite napajanje ploce za kuvanje na zidu.

2. Drzite se€ivo ili pribor pod uglom od 30°
i ostruzite zaprljanje do hladnog dela ploge
za kuvanje.

3. Otistite zaprljanje krpom za posude ili
papirnim ubrusom.

4. Sledite korake od 2 do 4 za ,,Svakodnevno
zaprljanje na staklu“ navedene iznad.

« Uklonite mrlje nastale topljenjem i od slatke
hrane ili prelivanja §to je pre moguce.
Ako ostavite da se ohlade na staklu,
uklanjanje moze biti otezano i moze doéi
do trajnog ostecenja povrsine stakla.

« Opasnost od posekotina: Kada je zastitni
poklopac uvuden, ostrica strugaca
je izuzetno ostra. Koristite izuzetno
oprezno i uvek Cuvajte na bezbednom
mestu i van domasaja dece.

Prelivanja

na upravljackim
elementima osetljivim
na dodir

1. Iskljucite napajanje ploce za kuvanje.

2. Ocistite prelivanje upijanjem

3. Obrisite podrucje upravljackih elemenata
osetljivih na dodir ¢istim vlaznim
sunderom ili krpom.

4. Obrisite podru¢je potpuno suvim papirnim
ubrusom.

5. Ponovo ukljucite napajanje ploce za kuvanje.

* Plo¢a za kuvanje moze da proizvede
zvuéni signal i da se samostalno iskljuci,
a upravljacki elementi osetljivi na dodir
mozda nece funkcionisati dok je na njima
te¢nost. Pre nego §to ponovo ukljucite
plo¢u za kuvanje, uverite se da ste
u potpunosti obrisali podrucje upravljackih
elemenata osetljivih na dodir.
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Podsetnici i saveti

Problem

Moguéi uzroci

Sta treba uéiniti

Plo¢a za kuvanje ne moze
da se ukljuci.

Nema napajanja.

Uverite se da je ploca za kuvanje
prikljucena na napajanje

i da je ukljucena.

Proverite da li je doslo do nestanka struje
u vasem domu ili podrucju. Ako ste sve
proverili i problem i dalje postoji, pozovite
kvalifikovanog tehnicara.

Upravljacki elementi osetljivi
na dodir ne reaguju.

Upravljacki elementi su zakljuc¢ani.

Otkljucajte upravljacke elemente.
Za uputstva, pogledajte odeljak
,.Kori§¢enje keramicke ploce.

Otezano je upravljanje
upravljackim elementima
osetljivim na dodir.

Mozda postoji blagi sloj vode preko
upravljackih elemenata ili mozda
koristite vrh prsta kada dodirujete
upravljacke elemente.

Uverite se da je podruéje upravljackih
elemenata osetljivih na dodir suvo

i koristite jagodicu prsta kada dodirujete
upravljacke elemente.

Nastaju ogrebotine na staklu.

Posude sa ostrim ivicama.

Koristi se neodgovarajuca abrazivna
Zica za ribanje ili proizvodi za ¢is¢enje.

Koristite posude sa ravnim i glatkim
osnovama. Pogledajte odeljak ,,Izbor
odgovarajuceg posuda“.

Pogledajte deo ,,Nega i ¢iscenje*.

Neke posude proizvode
pucketanje ili $kljocanje.

Ovo moze biti uzrokovano
konstrukcijom posuda (slojevi
razli¢itih metala razli¢ito vibriraju).

Ovo je uobicajeno za posude
i ne predstavlja kvar.

Indukciona plo¢a proizvodi tiho
brujanje kada se koristi na visokoj
temperaturi.

Ovo je uzrokovano tehnologijom
indukcionog kuvanja.

Ovo je uobicajeno, ali buka bi trebalo
da se stisa ili potpuno nestane kada
smanjite temperaturu.

Cuije se zvuk ventilatora
iz indukcione ploce.

Ventilator za hladenje ugraden

u indukcionoj plo¢i se ukljucio kako
bi se sprecilo pregrevanje elektronike.
Moze nastaviti sa radom ¢ak i nakon
Sto iskljucite indukcionu plocu.

Ovo je uobicajeno i ne zahteva nikakve
radnje. Ne iskljucujte napajanje indukcione
ploce na zidu dok ventilator radi.

Posude se ne zagrevaju i pojavljuje
se oznaka na displeju.

Indukciona plo¢a ne moze da detektuje
posudu jer nije pogodna za indukciono
kuvanje.

Indukciona plo¢a ne moze da detektuje
posudu jer je suvise mala za zonu

za kuvanje ili nije pravilno centrirana
na njoj.

Koristite posude pogodno za indukciono
kuvanje. Pogledajte odeljak ,,Izbor
odgovarajuceg posuda“.

Centrirajte posudu i uverite se da njeno
dno odgovara veli¢ini zone za kuvanje.

Indukciona ploca ili zona

za kuvanje su se neo¢ekivano
iskljucile, ¢uje se zvucni signal

i prikazuje se kod greske (obi¢no
naizmenic¢no sa jednom ili dve
cifre na displeju tajmera

za kuvanje).

Tehnicka greska.

Zabelezite slova i brojeve greske,
iskljucite napajanje indukcione ploce
na zidu i obratite se kvalifikovanom
tehnicaru.
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Prikaz kvara i provera

Ako dode do neuobicajene pojave, indukciona ploca automatski ulazi u zastitno stanje i prikazuju

se odgovarajuci zastitni kodovi:

Problem Moguc¢i uzroci Sta treba uginiti

E4/E5 Kvar senzora temperature Obratite se dobavljacu.

E7/E8 Kvar senzora temperature za IGBT. | Obratite se dobavljacu.

E2/E3 Neuobicajen napon napajanja Proverite da 1li je napajanje uobicajeno.
Uklju¢ite kada napajanje  postane
uobicajeno.

E6/E9 LosSe zraCenje toplote indukcione | Ponovo pokrenite kada se indukciona

ploce ploca ohladi.

Iznad su navedene procene i provere uobicajenih kvarova.
Nemojte sami da rastavljate jedinicu kako biste izbegli opasnost i oste¢enje indukcione ploce.

Tehnicke specifikacije

Indukciona ploca za kuvanje

CI32CBB

Zone za kuvanje

2 zone

Napon napajanja

220 -240 V~ 50/60 Hz

Ugradeno elektricno napajanje 3600 W
Veli¢ina proizvoda DxSxV (mm) 290%x520%58
Ugradne dimenzije AXB (mm) 270%490

Tezina i dimenzije su priblizne. Buduéi da stalno nastojimo da poboljsamo nase proizvode,
mozemo da promenimo specifikacije i dizajn bez prethodne najave.

Ugradnja

Izbor opreme za ugradnju

*  Izrezite radnu povrSinu prema dimenzijama prikazanim na crtezu.

e U svrhu ugradnje i upotrebe, potrebno je ostaviti najmanje 50 mm prostora oko otvora.

e Uverite se da je debljina radne povrSine najmanje 30 mm. Izaberite materijal radne povrSine
otporan na toplotu kako biste izbegli vece deformacije izazvane toplotnim zracenjem iz ploce.

U skladu sa prikazom u nastavku:




Upozorenje: Materijal radne povrsine mora da koristi impregnirano drvo ili drugi izolacioni materijal.

L(mm) W@mm)  Hmm) | D(mm) [ A(mm) |B(@mm) | X (mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 50 mini

U svakom slucaju, uverite se da se ploc¢a za kuvanje dobro provetrava i da ulaz i izlaz vazduha nisu
blokirani. Uverite se da je ploca u dobrom radnom stanju. Kao $to je prikazano u nastavku
Napomena: Sigurnosno rastojanje izmedu vruée ploce i ormara iznad vruce ploce treba da bude

najmanje 760 mm.
e
ml
A

A (mm) B (mm) C (mm) D E

760 50 mini 20 mini Ulaz vazduha 1zlaz vazduha 5 mm

Pre nego $to ugradite plo¢u, uverite se

* dajeradnapovrSina kvadratna i ravna i da nikakvi strukturni elementi ne ometaju prostorne zahteve.

* daje radna povrsina izradena od materijala otpornog na toplotu.

*  Ako je ploca postavljena iznad rerne, rerna ima ugradeni ventilator za hladenje.

*  Ugradnja je u skladu sa svim zahtevima za zazor i vaze¢im standardima i propisima.

e da je odgovarajuci izolacioni prekida¢, koji obezbeduje potpuno iskljuenje iz mreznog
napajanja, ugraden u trajno ozi¢enje, montiran i pozicioniran u skladu sa lokalnim pravilima
i propisima za ozicenje.

* Tip izolacionog prekidaca mora da bude odobren i da obezbedi razmak izmedu kontakata
od 3 mm u svim polovima (ili u svim aktivnim [faznim] provodnicima ako lokalna pravila
oziCenja dozvoljavaju ovu varijaciju zahteva).

* daje izolacioni prekida¢ lako dostupan kupcu kada se ugradi ploca

*  ako imate sumnje u vezi sa ugradnjom, obratite se lokalnim gradevinskim organima i pogledajte
lokalne zakone

e dakoristite zavr$ne slojeve otporne na toplotu i lake za ¢is¢enje (kao Sto su keramicke plocice)
za zidne povrsine koje okruzuju plocu.
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Nakon ugradnje ploce, uverite se

Kabl za napajanje nije dostupan preko vrata ormara ili fioka.

Postoji adekvatan protok vazduha izvan ormari¢a do baze ploce za kuvanje.

Ugradena je zastitna toplotna barijera ispod osnove ploce ako se plo¢a ugraduje iznad prostora
fioke ili ormara.

Izolacioni prekidac je lako dostupan kupcu.

Pre lociranja pri¢vrsnih drzaca
Jedinicu treba postaviti na stabilnu, glatku povrsinu (koristite pakovanje). Nemojte primenjivati

silu

na upravljacke elemente koje $trée iz ploce.

Lociranje pri¢vrsnih drzaca (2 kom)

Jedinicu treba postaviti na stabilnu, glatku povrSinu (koristite pakovanje). Nemojte
primenjivati silu na upravljacke elemente koje sStrce iz ploce.

Pricvrstite plocu na radnu povrsinu tako da zavijete Cetiri drzaca na dno ploce (pogledajte
sliku) nakon ugradnje.

Podesite polozaj nosaca tako da odgovara razli¢itoj debljini radne povrSine.

m Sto _ ’ Sto _
// ‘ // / [ Ploga / Ve yd
vl s } // S

N A |

Drza¢

rez

Ploc¢u za kuvanje mora ugraditi kvalifikovano osoblje ili tehnicari. Na raspolaganju vam stoje
nasi struénjaci. Nikada ne obavljate ovu radnju samostalno.

Ploca se ne sme montirati na rashladnu opremu, masine za pranje sudova i rotacione masine
za susenje.

Plo¢a za kuvanje mora biti ugradena tako da se moze obezbediti bolje toplotno zracenje kako
bi se povecala njena pouzdanost.

Zid i zona indukovanog grejanja iznad radne povr$ine moraju da izdrze toplotu.

Da bi se izbegla oStecenja, slojevito umetanje sloja i lepak moraju biti otporni na toplotu.
Parni ¢ista¢ se ne sme koristiti.

Ova keramicka ploca se moze prikljuciti samo na napajanje sa impedansom sistema ne vecom
od 0,427 oma. U slucaju da je potrebno, konsultujte svog dobavljata za informacije
o impedansi sistema.

17



Prikljucivanje ploce na elektri¢énu mrezu
Napajanje treba da bude priklju¢eno u skladu sa relevantnim standardom ili jednopolnim
prekidacem. Metod prikljucivanja je prikazan u nastavku.

L N
L-N: 220-240V~

L ® @

® Ako je kabl ostecen ili ga je potrebno zameniti, to treba da uradi tehnicar za postprodajne
usluge pomocu odgovarajuceg alata kako bi se izbegle nezgode.

® Ako se uredaj prikljucuje direktno na elektricnu mrezu, mora da se ugradi omnipolarni
prekida¢ sa minimalnim razmakom od 3 mm izmedu kontakata.

® Osoba koja vrsi ugradnju mora da se uveri da je napravljen ispravan elektricni prikljucak,
kao 1 da je u skladu sa bezbednosnim propisima.
Kablovi ne smeju biti savijeni ili sabijeni.
Kablovi moraju redovno da se proveravaju i sme da ih menja samo odgovarajuce kvalifikovano lice.

ODLAGANJE

NA OTPAD: Nemojte
odlagati ovaj proizvod
kao nesortirani
komunalni otpad.
Radi posebne obrade,
neophodno je obaviti
zasebno prikupljanje
takvog otpada.

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa evropskom direktivom 2012/19/EU i u skladu
sa zakonodavstvom Ujedinjenog Kraljevstva S.I. 3113/2013 za elektri¢ni
i elektronski otpad (WEEE). Ako obezbedite pravilno odlaganje ovog uredaja,
pomoc¢i Cete u spreCavanju moguce Stete po zivotnu sredinu i ljudsko zdravlje,
koja moze da nastane usled nepravilnog odlaganja.

Simbol na proizvodu ukazuje na to da se on ne moze tretirati kao uobicajeni kucni
otpad. Potrebno je da ga odnesete na sabirno mesto za reciklazu elektri¢ne
i elektronske robe.

Ovaj uredaj zahteva poseban nacin odlaganja. Za detaljnije informacije u vezi
sa obradom, ponovnim koris¢enjem i reciklazom ovog proizvoda, obratite
se lokalnom nadleznom telu, usluzi odlaganja otpada iz domacinstva ili prodavnici
u kojoj ste kupili proizvod.

Za detaljnije informacije o obradi, ponovnom kori$¢enju i reciklazi ovog proizvoda,
obratite se lokalnom nadleznom telu, usluzi odlaganja otpada iz domacinstva ili
prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.

Podaci o niskoj potrosnji energije u skladu sa Uredbom Komisije (EU) 2023/826.

Uslov

Potro$nja energije Period nakon kog oprema automatski dostize stanje

Rezim iskljucenosti

0,5W 20 min.
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SACTEPEXEHHSA OO0 BE3IIEKA

YBAKHO ITPOUYUTAUTE HABEJEHI JIAJII IHCTPYKIIII
IHEPEJ BUKOPUCTAHHAM ITPUJIALLY.

YcTaHOBJICHHA
He0e3neka ypaseHHs eJIEKTPUYHUM CTPYMOM

[lepm HiX mpoBOgUTH Oyab-sKi POOOTH 4M OOCITyrOByBaHHS
npuiaay, Bijl’eAHaNTE HOTO BiJ MEPEX1 €ICKTPOIKUBIICHHS.
HansBuuaiiHo BaKJIMBUM Ta OOOB’SI3KOBUM € IIJ € JHAHHS
MpUJIay 0 MPABIIIBHO BIIAIITOBAHOTO 3aXHCHOTO 3a3€MJICHHS.
VY crauioHapHy €JIeKTpONpPOBOAKY Mae OyTH BMOHTOBAHO
MPUCTPii PO3ZMUKAHHS CTPYMY 3T1AHO 3 IPAaBUIAMHU MPOKJIAaHHS
€JIEKTPOITPOBOJIKH.

Byab-Ki 3MiHH 10 TOOYTOBOI CUCTEMH E€JIEKTPOIPOBOAKH MOXKE
BHOCHTH JIMIIIE KBATI()IKOBAHUHN €TIEKTPUK.

Henorpumanhs 1i€i pekoMeHalii Moxe IpU3BECTU JI0 yParKeHHsI
EJIIEKTPUYHUM CTPYMOM a00 CMEpTi.

Heobe3nexa nopisis

Bbyabre 00epexHi — kpai maHesn TocTpi.
HenotpumaHHs BiAMOBIZHUX 3aCTEPEKEHb MOXKE MPHU3BECTH
JI0 TIOPI3iB Ta IHIIHUX TPABM.

BaxsmBi iHcTpyKuii 3 TexHiKH 0e3neKku

VYBa)kKHO IpouMTaiTe Il IHCTPYKIIi, HepII HI’)K BCTAHOBIIOBATH
el npuiiag abo KOPUCTYBATHCS HUM.

He xmagite Ha mpunazg Oyab-sKi 3aiiMuCTI Marepianu abo pedi
3 TaKUX MaTepiaiB.

[lepenaiite 10  iHGopMalito ocobaMm,  BIANOBIAATBLHUM
3a BCTAHOBJICHHS NPTy, OCKUIBKM II€ MOXKE€ 3HM3UTH Balli
BUTpPATH Ha BCTAHOBJICHHS.

Jlns  3amoOiraHHs HEOE3MeYHUM CUTyallisiM TpWiajg  CIif
BCTAHOBJIIOBATH 13 IOTPUMAHHAM LIUX IHCTPYKLIN 3 MOHTAXY.
BceranoBneHHs Ta 3a3eMIICHHS I[LOTO MPHJIAAY Ma€ BUKOHYBaTH
TUTbKU 0c00a 3 HAJIE)KHOK KBaT(iKaIli€ro.
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Ile#i mnpunmax ciig MOKITOYATA 0 MEPEXi, oOiagHaHOol
po3’eHyBaueM, sIKUM 3a0e3redye MOBHE BiJ €JHAHHS MpuUiamy
BiJl MEPEXKi EECKTPOKUBICHHS.

YBAT'A! BukopucToByiiTe TUTbKH 3aXUCHI KOXKYXH JJIS1 BAPUIBHOT
MaHesl BUPOOHHMKA BapWJIBHOTO MpHIIaLy, a00 3aXHCHI KOXKYXH,
PEKOMEHJIOBaHI ~ BHPOOHUKOM  TpPWIaTy B  IHCTPYKLIAX
3 eKCIUTyaTallli sIK TpUAaTHI A 1€l MeTH, abo K 3aXHCHI
KOXKyXHd, BOyIOBaHI B Tmpwiajd. BHUKOpPUCTaHHS HEHAJIGKHUX
3aXMCHHUX KOXKYXiB MOXKE€ TIPU3BECTHU J0 HEIMACHUX BUMA/IKIB.
HempaBuibHe BCTaHOBJIEHHS NpWIALy MOXE MPHU3BECTH
70 aHYJIIOBaHHS TapaHTii abo mpereH3id 31 CTpaxyBaHHI
LIUBUILHOI BIIIIOBIAAJILHOCTI.

VY po3aini “YcTaHOBIEHHS JETAIbHO OMHMCAHO 110 MPOLEYPY.

Excnuyaranisi i Texniune o6cryropyBaHHst
He0e3neka ypaseHHs eJIEKTPUYHUM CTPYMOM

He roryiite Ha po30uTiit abo TpicHYTIH BapmibHil manemi. SKio
MOBEPXHS BapWIIBHOI MaHeN po30uiacs abo TpicHyJa, Biapasy
Bil'€IHANTEe TpUJIAA BiJl EJIEKTPOMEPEki (3a JOMOMOTO0
HACTIHHOTO BUMHKaua) 1 3BEpHIThCA [0 KBaJi(PiKOBaHOTO
TEXHIYHOTO (haxiBIIsl.

[lepen ountenasiM ab0 00CITYrOBYBaHHSM BUMHUKANTE BapUIIbHY
NaHeJlb 3a JOMOMOT'0I0 HaCTIHHOTO BUMHUKaua.

Henorpumanss 1i€i pekoMeH a1l MoXe IpU3BECTHU JI0 YParKeHHS
EJIEKTPUYHUM CTPYMOM 200 CMEpTI.

He0e3nexka aJist 310poB’°st

Ile#t mpuam BiAMOBIIa€ BUMOTaM CTaHIAPTIB €IEKTPOMArHiTHOT
Oe3IeKu.

Heo0e3nexa rapsa4oi noBepxHi

[lin wac ekcmyararii mpwiaay HWOro JOCTYMHI YacCTHHHU
HarpiBalOThCS O BUCOKOI TEMIIEPATypH 1 MOXYTh CIPUYHUHHUTH
OTIIKH.



He momyckaiiTe KOHTAKTy YaCTHH CBOTO T1JIa, ONIATY YH OyIb-sIKUX
IHIIMX MPEAMETIB, OKpIM MPUIAATHOIO KYXOHHOIO TIOCYLY,
31 CKJIOKEPaMIgHOIO TTOBEPXHEIO JI0 TOTO, SIK BOHA OXOJIOHE.

He cuixg 3anumaté Ha TOBEpXHI BapwWJIbHOI TaHENI MeTalieBi
MPEAMETH, 30KpeMa HOXI1, BUACIKH, JIOXKKHA ¥ KPUIITKH, OCKIJIbKH
BOHH MOXKYTb HarpiTHCS.

JliTelt BikoM 70 8 pOKIB BKJIIOYHO CJIIJI JOMYCKATHU J0O MPUIIaTy
JIMIIE T TOCTIHHUM HATIISIOM JOPOCTHUX.

Pydku kyxoHHOTO TTOCYIy MOXYTh CHITLHO HarpiBarucsi. [lepesipre,
Yl PYYKH KYyXOHHOTO TMOCYly HE€ HaBHCAIOTh HaJa 1HIIMMH
BBIMKHEHUMH 30HAMH IPUTOTYBaHHS. Pydku mocymy MaroTh OyTH
HEJAOCTYITHUMHU JIJIS TITCH.

Henorpumanns 11i€1 pekoMeH1allii Moxke MpuU3BEeCTH JI0 OMIKIB.

Heo6e3nexa nopizis

[Ticst BTSITyBaHHS 3aXMCHOI KPHIIKH CTa€ JOCTYITHUM YK€ TOCTpe
7e30 mKpeOka BapwibHOI maHem. Kopuctyitecs mkpeOKom
Haj3BUuYaiiHO oOepexxkHo. OOO0B’s3K0BO  30epiraiite  HOro
B 0€3MEYHOMY ¥ HEIOCTYITHOMY JUTSI IITEH MicCII.
HenotpumaHHs BiAMOBIAHUX 3aCTEPEKEHb MOXKE MPU3BECTH
JI0 TIOPI3iB Ta IHIIHUX TPABM.

BaxsmBi iHcTpyKuii 3 TexHiKH 0e3neKku

He 3anumaiite BBiMKHeHu npuiaj 0e3 Hamisay. [loTpamnsHus
Ha BapWIbHY TMaHENb KUIULTYAX PIAMH MOXE MPU3BECTH
710 YTBOPEHHS UMY, a )KUPHI1 OPU3KH MOXKYTh 3arOPITUCS.
Hikonu He BUKOpUCTOBYHTE CBiM mpuiaj Ik poOody MOBEPXHIO
M MIOBEPXHIO JIJIsl 30epiraHHs peuei.

He 3amumaiite Ha BapuibHI naHem OyAb-sKI NpPEAMETH
Y1 KyXOHHE HAuMHHS.

Hikonu He BHUKOpPHUCTOBYWTE mpuian Uil  HarpiBaHHA
YY1 OMAJIFOBAHHS MPUMILIECHHS.

[Ticng BuKopucTaHHsi 000B’I3KOBO BUMHUKANTE 30HU IPUTOTYBAHHS
Ta BapUJIbHY MMaHEJb 3T1IHO 3 OMKCOM Y IIbOMY MOCIOHHKY (TOOTO
3 BUKOPUCTAHHSIM CEHCOPHUX €JIEMEHTIB KEPyBaHHS).



He no3Bosstiite miTsaM rpaTucs 3 TpUIaoM YU CUJIITH, CTOATH 200
JI3TH HA HBOTO.

He 306epiraiite y madkax HaJ BapUIbHOIO MAHEII0 MPEIMETH,
1ikaBi ayist giteid. JliTv, 1o HaMaraTuMyThCs 3aJT1i3TH Ha BapHIIbHY
MaHelb, MOXKYTh CEPHO3HO TPaBMYBATHUCH.

He 3anumraiite niteii Ha caMoTi 4u O3 HArIsI Iy TOOIN3Yy BapHIIBHOT
MaHei, 10 BUKOPUCTOBYETHCS.

JliTeit un 0ci0 3 0OMEKEHUMHU MOYKITMBOCTSIMHU ITI0I0 BUKOPHUCTAHHS
npuigajay Ma€ TPOIHCTPYKTYBaTd BIHOCHO — €KCILTyaTarii
MpWIaay BIANOBiJajdbHA Ta KOMIIETEHTHa ocola. [HCTpykTop
MOBUHEH TMEPECBIMYUTHCS, IO BOHU 3/IaTHI KOPHUCTYBATHUCS
npuiagoM 0e3nevyHo 1Jid cee Ta JjIsl OTOYEHHS.

He BukoHyliTe peMOHT 4M 3aMiHy Oylb-SKMX YaCTHH IPUIALy
3a BUHITKOM BHUIMAJIKiB, KOJH 1€ JJO3BOJICHO B JAHOMY IMTOCIOHUKY.
VYci 1HI1 omepariii 3 00CTyroByBaHHsI MPHJIaly Ma€ BUKOHYBAaTH
KBaTi()IKOBAaHHI TEXHIYHUN CIICITIATIICT.

He BukopucToByiTE 1151 YUIIEHHS BapUJIbHOI MaHENl MapoBHiA
OYUIITyBaY.

He craBre i1 He kuaiiTe Ha BApWIIbHY MTAHEh BaXKKi MIPEIMETH.
He craBaiiTe Ha BapWJIbHY MTAHETb.

He BukopucTOBYyi#iTe KyXOHHUH MOCYH 13 3yOUacTMMH KpasMH
1 He nepecyBaiiTe MOCy/ MO CKIISHIM MOBEPXHI, 100 HE NOAPANATH
CKJIO.

He BukopucToByiiTe UIsi MHUTTS BapWIbHOI MMaHENi MeTaivHi
ryOKH 9u Oy/Ib-sIK1 1HIII )KOPCTKI abpa3uBHI 3aCO0M 111 YUIIICHHS,
OCKIJTbKA BOHU MOXYTh IOPSTIATH KEpaMidyHy ITOBEPXHIO.

VY pa3i NOMKOMKEHHS KaOeNto >KUBJICHHS [JIs1 YHUKHECHHS
MOXJTUBOT HEOE3IEKH HOTO 3aMiHy Ma€ IPOBOJUTH BUPOOHHK, HOTO
CEpBICHMI MpeICTaBHUK a00 0coOU 3 MOAI0HOI0 KBaTI(IKAIIEO.
Lle#t mpwmanm TpU3HAUCHUNW IS BUKOPUCTAHHSA  TUIBKH
B moOyToBoMy cepenoBuuli! KomepuiliHe BUKOpUCTaHHS Oy/b-
SIKOTO BTy HE MTOKPUBAETHCS TapaAHTIEI0 BUPOOHMKA!

VYBAT'A! Bupi6 1 #oro 4acTHHHM, SKHX MOXE TOPKATHCS

KOpHUCTYBay, CUJIbHO HArpiBalOThHCS MiJ] 4aC BUKOPUCTAHHS.
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Cning Oytu obOepexHMMH, HI00 HE TOpPKAaTHCA HarpiBaJIbHUX
€JIEMEHTIB.

JliTelr BIkOM 710 8 pOKiB BKJIIOYHO CiJ JAOIMYCKAaTH A0 TPHIIAITy
JIUIIIE 11T TOCTIHUM HATJISIOM JTIOPOCITHX.

Le#t mpunaa MOXXe BHUKOPHCTOBYBATUCS JTITBbMH BIKOM & POKIB
i crapmmMu, a TakoX ocobamu 3 OOMexeHHMMH (i3HUYHUMU,
CEHCOPHMMH ¥ PO3YMOBHMH MOKJIMBOCTSMH, HEIOCTaTHIM
JOCBIIOM 1 3HAHHAMM 32 YMOBM, IO BOHHM IepeOyBarOTh
M1 HaJIS)KHUM HarIsiaoM abo MPOIHCTPYKTOBAHI MIONO MOPSIKY
0€3MeYyHOro KOPUCTYBaHHS MPUIAJAOM Ta  YCBIIOMIIIOIOTH
MOB’s13aHi 3 UM HEOE3MeKH.

He nosBossiiite aiTsam rpatucs 3 npuiajaoM. [itam 3a00poHeHO
NPOBOJUTH OYMINEHHS I KOPUCTyBalbke OOCIyrOBYBaHHS
npwiany 0e3 Harysiy.

YBAT'A! IlpurotyBanHsi 3 BHUKOPUCTAHHSM OJIi YU KHUPY
0e3 HanISIIy 32 BapWIIHHOKO TMAHEUTI0 € HEeOe3MeuyHuM 1 MOXe
cnpuunHUTH noxkexy. SABOPOHEHO racutu nomym’s BOJI01O;
BUMKHITh NIPUJIaJ 1 HAKPUITE BOTOHb — HANPUKJIIA/, KPHUILIKOIO
YH MTOYKEKHOIO KOBIPOIO.

YBATA! HeGe3neka noxexi: He 30epiraiiTe pevi Ha BapUIbHUX
MTOBEPXHSIX.

YBATA! Slkiuio noBepxHsi (BapuiIbHUX MaHeNeH 31 CKIOKepaMiKH
abo moaiOHOrO Marepiainy, IO 3aKpHBA€ JETalll IiJl HAIpPYyToI0)
TpiCHyJa, BHUMKHITH TpWiaa, 100 YHUKHYTH MOXKJIMBOTO
YPaXXEHHs €JIEKTPUYHUM CTPYMOM.

3a00pOHEHO BUKOPUCTOBYBATH MAPOBHI OUMIIyBaY.

Le#t npunan He MpU3HAYCHUH TS €KCIUTyaTallii 3 BUKOPUCTAaHHIM
30BHIIIHBOTO TaiiMepa YW OKPEMOi CHUCTEMH IUCTaHIIIHOTO
KepyBaHHS.

OBEPEXXHO! IToTpibHO CTEXHUTH 32 MPOIECOM MPUTOTYBAHHS.
CraH cTpaB, 10 TOTYIOTbCSI IIBUJKO, NOTPIOHO KOHTPOJIIOBATU
Oe3nepepBHO.

[nyp >XKMBIEHHS HE JOCTYIHUH MiCIs BCTAHOBJICHHS.



Orsig BUpoOy

Buna 3ropu
1. 3ona 1 800 Bt, 7o 2 100 BT mix yac

N,
MPUCKOPEHOTO HATPIBY
= 2. 3ona 1 200 Br, no 1 500 Bt mijg yac
m IIPUCKOPEHOT0 HATPiBy
: —1

3. Ilanens xepyBaHHSA

. Enemenr xepyBanns “YBIMK/BUMK*

2. Knasima perymtoBaHHs KUBJICHHS /
B8 Taiimepa

O+,

woor - Q@ 3. KepyBanHs TaiiMmepom

I I Tay3a / 6lOKyBaHHS KJIaBill
4 1 5. Kxomku BUOOpPY 30H HarpiBy

W O
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N

N—T +

Indopmanis npo Bupiod

KepawmiuHa / iHOyKIifiHA BapHIbHA ITaHENb MOXE 33/I0BOJIFHITH IMPOKUH Iiana3oH KyJiHApHUAX
noTped 3aBASKM HarpiBaHHIO 3a JIONOMOTOIO IPOTIB BHCOKOTO OIOPY, MiKPOKOMII IOTEPHOMY
YIPaBIiHHIO Ta QYHKIiSIM BUOOPY Pi3HUX PIiBHIB MOTYXKHOCTI, 1110 pOOUTH T AIHCHO ONTUMAaTbHUM
BapiaHTOM BHOOpY JUIsl CY4acHOT POAMHHU.

[MTanens cTBOpeHa 3 OISy Ha KI€HTA i € BTIJIGHHSM IEPCOHANII30BaHOrO An3aiiHy. BapuibHa
HaHesb — 1€ HaJiiHui Ta Ge3neyHnii puiaj, o 3poOHThH Ballle )KUTTS KOM(MOPTHUM i T03BOJIHUTD
MOBHOIO MipOIO0 HUM HaCOJIOKYBaTHCSI.

IIpuroryBanHs i’i Ha IHAYKIilHIA BapuiIbHii nanesi

IMpuroryBanus ki Ha IHXYKIIHHIN BapuibHIA maHeni — e Oe3leyHa, cydacHa Ta €KOHOMIidHA
TexXHOJOTis. BoHa 0a3yeThes Ha €NEKTPOMArHiTHUX BiOpAIlisiX, [0 TCHEPYIOTh TEILIO Oe3M0CepeHbO
B KyXOHHOMY MOCY[i, a HE IUIIXOM HarpiBaHHs CKJIsiHOT moBepxHi. CKJIO HarpiBa€ThCs TIIBKH
BHACJIIJOK KOHTAKTy 3 HarPiTHM HOCY/IOM.



I

3anis3Ha KkacTpyns

i )n = MarHiTHUiA I.(OHTyp
| - |———— cknokepamiyHa nnactuHa
(s s] $8s| —— | iHAyKUiNHa KOTyLIKa
. « > iHOyKOBaHi CTpyMM

Ilepen BUKOPHUCTAHHSM BamIol HOBOI iHAYKIIMHOI BapHUJIbHOL
naHeJi

IIpounraiite Ueil MOCIOHWK, TPUIUTMBIIM 0coOMUBY yBary posaury “TlomepemkeHHs
PO HEOOX1MHICTh JOTPUMAHHS TEXHIKH Oe3MeKn*.
3HIMITE 3 IHAYKIiITHOT BapriIbHOT TaHENi BC1 3aXHCHI TUTIBKH.

Buxopucranss 3aco0iB CEHCOPHOI0 KepyBaHHA

EneMeHTH KepyBaHHs pearyloTh Ha JJOTHK, TOMY He OTPiOHO TUCHYTH Ha HUX i3 3yCHILISIM.
BuxopucToByiiTe NOAYIICUKY HaJblls, a HE HOTO KIHYHK.

Bu uyTUMeTe 3BYKOBHII CHTHAI II0Pa3y, KOJIU MaHEeNb PEECTPYyBaTUME JIOTHK.

IlepesipsiiiTe, 00 OpraHd KepyBaHHsS OyJIM YUCTUMH, CyXMMH, & TaKOXK IX HE 3aKpUBAIIA
Oy/b-sIKi TpeAMETH (HAPHKIIAI, KyXOHHE MPUIaJis Yd TkanuHa). HaBiTh TOHKA MTiBKa BOITU
MOK€ YCKIIaJHUTH KEpyBaHHS BAPUIILHOIO TTAHEILTIO.

Buo6ip npaBHJIbLHOT0 KyXOHHOIO IOCYAY

A

BuxopucToByiiTe TiIbKM KyXOHHHH MOCY, MPUIATHUN JJIS TOTYBaHHS HA THAYKIIHHIN
BapmiIbHil naneni. Ha gHi mocyaunu abo Ha 11 makyHKy Ma€e OyTH CHMBOJ 1HIYKIIiT.

Bu moxerte HepeBipI/ITI/I MPUIATHICTD TTOCY/TY 3a JIOTIOMOTOIO MarHiTy ITigHeciTh MarHiT 10 qHa
rocyny. SIkmo BiH TPAITHITHE, TO el OCY/ MPUAATHHH JUTs 1HIYKIIHHOTO HpnroTyBaHHﬂ TKi.
SIkiio y Bac HeMae MarHirty: P
1. HanwmiiTe TpoXHu BOAM B KACTPYJIIO, Ky XO4eTe MEPEBIPHUTH. W K
2. Bukonaiite xii, orrcani B po3ziii “Tlo4aTok npurotyBaHHs . —_—

3. fxkmo ' me Gimmac ma nWcriei i Bosa HArpiBaeThCA, TO KACTPYNS NpHIATHA
IUTSl BUKOPUCTAHHA Ha IHAYKIIHIN BapUIIbHIN TTaHEei.

3a00pOHEHO BUKOPHUCTOBYBATH TIOCY/I, BATOTOBJICHHI 13 TAKMX MaTepiaiB: YACTa HEIpyKaBHA

CTaJIb, aMIOMiHiIf 260 Minb 6e3 HaMarHiTyBaHOTO JIHA, CKJIO, IEPEBO, MOPLEIIIHA, KepaMika

i mvHa.

Po3mip naneHuKa (MM) MiHimManbpHUH TTOCYR (IiameTp/Mm)
160 120
180 140




He BukopucTOBYiiTE KyXOHHHUI MOCYA i3 3y04acTHMU KpasMu a00 HEPIBHUM JTHOM.

(@

ITepecBig4iThCsl, 110 JHO MOCYAY € IIAAKKUM i PIBHO NPUIIATAE 10 CKILTHOT IOBEPXHI, a HOro po3mip
30iraeTbes 3 pO3MipOM 30HU MPHUTOTYBAaHHS. 3aBXKIH CTaBTE NMOCYH y LEHTP 30HH IPUTOTYBaHHSI.
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O00B’13K0BO IiTHIMANTE TTOCYA 31 CKJIOKEpaMiTHOI BapMIIbHOI aHell — He TATHITh, OCKIJIBKA BiH
MOJKE MOAPAIATH CKJIO.

e W

e  BuxkopucroyiiTe KacTpymi 3 giameTpoMm (epoMarHiTHOI o6xacTi (HO KacTpyii),
1110 BiJIIOBi/A€ Aiana3oHy po3MipiB y Tadmuui Hrkue. (Tabmmm 1)
- BukopucranHs mocyqy MEHIIOrO po3Mipy MOXKe BIUIMHYTH Ha €(eKTHBHICTbH
pobotu mpunaxy
- SIKmo BW BUKOPHCTOBYETE IMOCYH i3 HiaMeTpoM JHA, MEHIIMM 3a 3a3HAYCHHUN
y TaONHL BUILE, BAPUIbHA ITAHEIb MOXKE HE BUSBIATH TaKUI HOCYA.
BinmoBimHO [0 pO3Mipy 30HHM BH MOXKET€ BHUKOPHCTOBYBAaTH TIOCYA Pi3HOTO
JiaMeTpy, K MOKa3aHo Ha UTFOCTpalLii HUK4e:

<@

L »
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o  Skuro hepoMarHiTHa AUISTHKA CKJIaa€ JIMIIEC YACTHHY JTHA OCY/LY, TO HArPIBATUMETHCS
BUHSTKOBO I MISIHKA, a pelITa JHAa HE MaThMe JOCTaTHHOI TeMIepaTypu

JJIA IPUTOTYBaHHA.

e  Sxmo ¢epoMartiTHa AUITHKA HEOTHOPITHA Ta MICTUTH iHII MaTepiaiii, HaPUKIIA,
AIFOMiHIH, 116 MO)Ke BIUIMHYTH Ha HATPiBaHHS Ta BU3HAYCHHS NOCYAY ITaHEILTIO.
SIKIIo AHO MOCYAy BUIVISIAAE SK HA UTFOCTPALisiX HIKYE, BAPWIbHA TAHEb HE 3MOXKE

BUSABUTH IIOCYH.



Excnuyaranisi iHAyKuiiiHoOi BApUJIbHOI aHe i

IMoyaTok NpUroTyBaHHs

ITicns BBIMKHEHHS KHBJICHHS 3BYKOBHI CUTHAJI JTyHA€ OJJMH Pa3, YCi IHAUKATOPH CBITATHCS MPOTITOM
1 cekyHH, a MOTIM 3racaroTh, O3HAYAOUH, 1[0 BAPUIILHA TOBEPXHS MIEPEHIILIa B PEKUM OUiKYBaHHS.

1. Topkuitecs nepemukada Y BIMK/BUMK @, Ha BCiX 1HIUKAaTOpax
BiToOpakaTuMeThes “—”
2. TlocraBre mpuaTHWil MOCYd Ha 30HY IPHUIOTYBaHHSI, SIKy XOdueTe
BUKOpHUCTaTH. IlepecBindiThes, 10 THO MOCYAY Ta MOBEPXHS 30HU
TIPUTOTYBAHHS YUCTI H CyXi.
X
ToYHEe ONMuMaTi o
4. Bubepith piBeHb HarpiBy, TOPKaIOYHCh KHONKK "-" abo "+".
*  Skmo BU He BUOEpeTe HANALITYBaHHS HArpPiBy MPOTATOM | XBIJIMHH,
iHOyKUifiHa BapWibHAa IaHENb AaBTOMAaTMYHO BHUMKHEThCS. Bam —
moTpi6HO Oyze movYaTw 3HOBY 3 KPOKY 1.
Iicns 3aBepuIeHHs] NPUTOTYBAHHA g T\\

*  Bu MoxkeTe 3MiHIOBAaTH HaJAIITYBaHHs HArpiBy B Oy/ib-IKUil MOMEHT
M1 9ac MPUTOTYBaHHS.

3. TopKHITBCS KHOIIKK BHOOPY 30HH HATPiBY; IHAUKATOP MOPSI i3 KHOIIKOIO
1.  TopkHITBCS KHONIKH BUOOPY 30HU HArPiBY, SIKY XO4ETe BUMKHYTH.

2.  BuUMKHITH KOHPOPKY, IPOKPYTHBILIN BHHU3 10 “0”.
IMepexonaiiTecs, mo Ha AuCILIE] BinoOpaxkaeTses 3HaueHHs "0". — —

3MeHLeHHs
MOTYXXHOCTI

3. BUMKHITH yCIO BapwibHy IaHeJb, TOPKHYBIINCh KHOIIKH

“YBIMK/BUMK*.

4. bynere o0epexHi: MOBEPXHI rapsdi
Bino6pasuthes ditepa “H. BoHa o3Havae, 10 30HA MPUTOTYBAHHS
3aHaJITO Tapsya, o0 ii Topkarucs. Lleli cCHMBOJ 3HUKHE, KOJIH TIOBEPXHS
oxosione 10 Gesmeunoi temmneparypu. {10 QyHKIIO TaKOK MOXHA ! '

BUKOPHCTOBYBATH ISl €HEPro30epeKeHHsI; SKIIO MOTPiOHO MiirpiTH
THIIUI TOCY — CKOPHUCTAWTECS raps9or0 BapUIIEHOK TOBEPXHEIO. , ,

Bukopucrannst GpyHKIii IPUCKOPEHOr0 HATPiBY

AxTtuBanisi gyukuii Boost b
(Ilpuckopennii HArpiB)
1. BubepiTh 30HY 3 QYHKII€I0 TPHCKOPSHOTO HATPIBY.

B
2.  TopkHiTbcs KHONKM mpuckopenoro Harpisy BOOST, Q}‘\\ |:> P

KOJH JHCIUIeH OnuMatume W BigoOOpakaTUMEThCS
iHMKaLis PiBHS NOTYXHOCTI “P”.



CracyBanus pynkuii Boost (mpuckopeHoro Harpiny) P
1. BuOepitb 30HYy 3 QyHKLIEIO IPHCKOPEHOTO HATPIBY.

2. ToOpkHITBCS KHONKH “MiHyc” == 100 cKacyBatd (YHKIIIO —
MIPUCKOPEHOTO HArpiBY, i BUOCPITH PiBEHB, AKHI MOTPIOHO BCTAHOBHUTH.

e DyHKIiS MPUCKOPEHOTO HATPIBY MOYKE 3aCTOCOBYBATHUCS JIMIIIE 5 XBHUIIHH,
MICJIsL YOTO 30HA aBTOMAaTHYHO Tepeiiie Ha piBeHb 9.

Buxopucranns gyHkuii nayzu

1. HarucHits xHonky “Ilay3a”, i 30HH HarpiBy “ﬂ] TepecTaHyTh MPALIOBATH. YCi IHANKATOPU
-

—

‘H”

30H NIOKa3yBaTUMYTh *

2. Ille pa3 narucHiTh kHONKy “Tlaysa” g ,., 1 BCl 30HM HarpiBy MOBEPHYTHCS 0 MOYATKOBHX
HaJIalITyBaHb.
s ¢pysKkuis goctynHa mig yac poOoTH onHiei a0 IEKITBKOX 30H HArpiBy.
. Sxmo npotsirom 30 XBHIMH HE CKacyBaTH PEXKUM 3YIIMHKH, IHAyKIiHHA BaprIbHA TTaHeb
aBTOMAaTHYHO BUMKHETBCS.

BbiiokyBaHHA ejleMeHTIB KepyBaHHSA

. Bu Moxere 3a0lOKyBaTH KHOIIKM KepyBaHHS MaHeNi, II00 3amo0irTH HEeHale)XHOMY
il BUKOPHUCTAHHIO (HAIIPUKJIAJI, BUITJAKOBOMY BMHKAHHIO IITBMU 30H IIPUTOTYBaHHS).

. Ko KHOTIKM KepyBaHHs 3a0JI0KOBaHO, BCi BOHH HE MPALIOBATUMYTh, 32 BUHATKOM KHOIKH
YBIMK/BUMK.

. BrokyBaHHs OpraHiB KepyBaHHS MOJKHA aKTHBYBATH/€aKTHBYBAaTH, KOJIHM BapHibHA MaHENb
YBIMKHEHa/BIMKHEHA.

BiokyBaHHS OpraHiB KepyBaHHS

TopkHITBCS KHOTIKN ONIOKYBaHHS KHOIIOK o . Ha 2 CEKyHAU. IHIMKaTOp TaliMepa BinoOpasutb

3HaueHHs “Lo“.
P030J10KyBaHHsI OPraniB KepyBaHHs I
1. TopkHiTbCS KHONKH OJIOKYBaHHS KEPYBaHHS o Ta yTPUMYyHTE
1 BIPOZIOBXK 2 CEKYH]I.
2. Ilicns mporo MOXHA II09aTH KOPHCTYBATHCS BapHILHOIO
MIOBEPXHEIO.

KepyBaHHs, 3a BUHATKOM kHonkun YBIMK/BHUMK. Bu 3aBxau 3MoxeTe BUMKHYTH
BapuibHY nanens kHonkoro Y BIMK/BUMK y pasi ekcTpenoi HeoOXiHOCTi, IpoTe micis
MMOBTOPHOTO YBIMKHEHHSI CITOYATKY CJIiJl 000B’SI3KOBO PO30JOKYBaTH MaHEb, I[00 MaTH
3MOTy KepyBaTU HEO.

: Konu BapwiibHa maHenb nepedyBae B pexHMi OJOKYBaHHS, TO BAMKHYTO BCi CJIEMEHTH

Honepemlcemm IIPO OCTATOYHE TCILJIO0

SIKIII0 BapuIIbHA MAHEe b MPAIFOE MPOTATOM IIEBHOTO Yacy, BOHa 30epirae
3aJIMIIKOBE Terw1o. BigoOpakaeTscs cuMBoa “H, monepemkarodu mpo
HEOOXiIHICTh TPUMATHCS MOl BiJT TTIAHEII. '
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ABTOMAaTHYHEe BUMKHEHHS

J1st 3aXKCTy BapyIIbHOI MOBEPXHi 1{ OCHAIEHO (QYHKII€I0 aBTOMAaTHYHOTO BUMUKaHHS. LIst pyHKIist
CIIPALIIOE, SKIIO BH 3a0y/ieTe BUMKHYTH 30HY NPUroTyBaHHs. Yac BUMHKaHHS 3a 3aMOBYYBaHHAM
3a3Ha4eHO B TaOJIMII HIDKYE:

PiBeHb mOTY:KHOCTI 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Taiimep podoTu

8 8 8 4 4 4 2 2 2
32 3aMOBYYBAHHAM (TOAUHM)

Buxopucranus raiimepa

® Bu MOXeTe BUKOPHUCTOBYBATH HOTO SIK TaliMep BiICIKaHHS, 00 BUMKHYTH OIHY a00 JeKiIbKa
30H MPUTOTYBaHHSI MICIIS 3aKIHYCHHS Yacy.
® MorxHa BCTAHOBUTH TaliMepa MaKCUMyM Ha 99 XBUJIMH.

Buxopucranus TaiiMepa 1Jsi BUMKHEHHS OJHi€i a00 JeKiJIbLKOX 30H
NMPHATOTYBaHHSI

1. TopkHITHCSI KHOITKA BUOOPY 30HU HArpiBY, IS SKOi MOTPIOHO E
HAJAIITYBaTU TaltMep.
o

2. TopKHITBCS eneMeHTa KepyBaHHS TaiiMepoM, Ha TucIuiel 00

Taiimepa 3’ saButhes <007, 1 “00” movHe OaMMaTH. ?\

3. BcranosiTh yac Bif 1 10 99 XBHIMH, TOPKAIOYMCH KHOIIOK
bl
abo “+* raiimepa (Hanmpukiam, 5). = A

17313

4. OpnHe HATUCKAaHHS KHONKH “+*‘ 301JIbIIY€E Yac Ha OJIHY XBHJINHY, OHE HATHCKAHHS KHOIIKA
3MEHIIye Yac Ha OJHY XBHIWHY. Koju BCTaHOBICHHI Yac mepeBuilye 99 XBWIHH, BiH
aBTOMAaTUYHO MOBepTaeThecs A0 “00. SIKImo OMHOYACHO HATHUCHYTH KHOMKH - Ta 4%,
iHIuKaTop BimoOpaxarume “00°.

5. Ilicns BcTaHOBNEHHs 4Yacy TaiiMep Bigpa3y mouHe 3BOpoTHHME Bimmik. Ha aucrei
BiIOOpaKaTUMETHCS Yac, 10 3aIAIIAEThCS.

[NPUMITKA. VY npaBoMy HIKHBOMY KyTi IHIMKAIii pIBHA TOTYXHOCTI
BiJJOOpakaTUMETHCS YepBOHA TOUKa. BoHa mo3Hauae BUOpaHy 30HY. E

6. Tlicis 3aKiHYEHHS Yacy IPUrOTyBaHHS BiIOBIHA 30HA IPUTOTYBAHHS aBTOMaTHIHO
BHUMKHETHCS. -
IIpumitka. [HII 30HM IPUTOTYBaHHS MTPOAOBKATH PYHKI[IOHYBATH, SKIIO 11 OyI10
BBIMKHECHO paHiIIie.

Skmo TaiiMep ycTaHOBJIEHO OLIbII HisK J1JIS1 OHi€T 30HM:

1. TIlig dvac HamamTyBaHHS TaiiMepa Ui IEKUIBKOX 30H IPHUTOTYBaHHS BiZOOpa)KaroThCS
BianoBinHi iM 4epBoHi Touku. Ha mucmei taiimepa BimoOpaskaeThbest 3HAYEHHS Y XBUIIMHAX.
Kpanka BinnoBizHoT 3001 GirMae.

‘g 3 (#anmamToBaHo Ha 15 XBuTHH)

!

@ 5 (HaJIalTOBaHO Ha 45 XBHUJIUH)
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2. [licms 3BOPOTHOTO BiUTIKY Yacy 3a JOTIOMOTOIO TaliMepa BiAMOBiIHA 30Ha BUMKHEThCS. [1oTiM
IUCIUIel BimoOpa3suTh HOBHH TaliMep 3BOPOTHOTO BiTIKY, I KpamKa BiANIOBIIHOI 30HU IOYHE
GnumMarH.

30
@ |::>S:—.=

[Ipumitka. TopKHITECS KHOIIKM BHOOpY 30HH HAarpiBy, 1 Ha 1HOMKATOpi TaiiMepa BinoOpa3uUTHCA
BiJITIOBITHUI TaiiMep.

Pexomenaanii 3 npuroryBaHHs

O6cMmaxyroun ixy, Oynere 0oOepexHi, OCKUIBKH JKHP Ta OIS AyKe IIBHUAKO HArpiBarOThCS,

0Co0JIBO B pa3i BUKOPUCTAHHS PEKMMY IPHCKOpeHOro HarpiBy. Komm temmeparypa sxupy Ta omii

CTa€ Jy»e BUCOKOIO, BOHH MOXKYTh CHANAXHYTH, 1[I0 MOYKE IIPU3BECTH JJO CEPHO3HOTO PU3UKY TOXKEKI.

IMopaau 3 npuroryBanHs ixi

*  Konu xa He3a6apoM 3aKHITHTh, 3MEHILTE ITOTY)KHICTb.

*  BuxopucTaHHS KPHIIKH CKOPOTUTH Yac HPHUTOTYBaHHS Ta 3€KOHOMHUTBH EJIEKTPOCHEPTio

3aB/ISIKH 30epeKEHHIO TeIa.
*  3MEHIUITh IO MiHIMyMY KiJIbKICTh PiAMHH 200 KUPY, 00 CKOPOTUTH YacC MPUTOTYBAHHSL.
*  IlouHITH TOTyBaTW 3 BHCOKOIO IIOTY)KHICTIO Ta 3MEHINTE ii HAJIAIITYyBaHHS, KOJIHM CTpaBa
MOBHICTIO IPOTPi€THCS.

IIpuroryBaHHs HAa NOBIJILHOMY BOTHi, IPUTOTYBAHHS PHUCY

* IlpuroryBaHHs Ha NMOBITEHOMY BOTHI BiZIOyBa€ThCs 3a TeMmieparypu npuodnusso 85°C, komu
MyXHUPIi HapH MOYMHAIOTH MiJHIMATUCS O MOBEPXHi piAMHY B KacTpyimi. Lle kopucHuit MeTon
OTpPYMAaHHS CMaYHHX CYIIB Ta HDKHHUX CTPAB i3 TYIIKOBAaHOTO M’sICa, OCKIJIBKU J]a€ MOXJIMBICTh
OTpUMaTH CMayHy Ta apoMarHy, ajie He MepeBapeHy CTpaBy. By Takok MoOxeTe roTyBaTH
3a TeMIIepaTypHy HIKYE KUITIHHS COyCH Ha OCHOBI SIENb Ta COYCH, 3aryIIEHI MyKOIO.

*  Jlns roTyBaHHS JESKUX CTPaB, 30KpeMa 3 pUCy METOIOM MONIMHAHHS PilvHH, IMOBipHO, Oyae

MOTPiOHO BCTAHOBUTH 3HAUSHHS BHIIE MiHIManbHOTO. L{e 3a0e3meunTs Halle)XHe IPUTOTyBaHHS
K1 32 peKOMEHJOBAaHHH Yac.

IMincmaxyBanHs M’sica

J1J1s IpUroTYBaHHS COKOBHUTHUX CMAaYHUX CTEHKIB:

1. Ilepen mpuroTyBaHHSIM BUTPUMANTE M’scO POTATroM 20 XBHJIMH 32 KIMHATHOI TEeMIIEpaTypH.

2. PozirpiiiTe CKOBOPOIY 3 TOBCTHM JIHOM.

3. Ilensnem 3mMacTiTh 00uABa OOKM cTeifka omiero. JlogaiTe TPOXH OMii Ha rapsdy CKOBOPOZLY,
a MOTIM NOKJIAJITh HA HET M SCO.

4. Tlix yac TPHUrOTYBaHHS MNEPEBEpPHITh CTEHK TiNBKK OAWH pa3. TouHMil 4yac NMpPUroTyBaHHS
3ajlexaTuMe BiJ TOBIIMHM IIMaTKa, a TaKOXX HOTPIOHOTO CTYNMEHIO MPUTOTYBaHHS.
Yac nmpuroTyBaHHS MOXE CTAHOBUTH 2-8 XBHJIMH JUIS KOKHOTO OOKy. HaTHcHITE Ha cTeiik, mio6
MePEeBiIPUTH HOTO FOTOBHICTh, — IO BiH KOPCTKILIMH, THM Orxunit 1o crynexio “well done®.

5. NoknaniTe CTEHK “BiAMOYMTH HA KiJbKa XBHJIMH HA TEIULy TapuiKy, o0 M’sco CTajo
HDKHIIIAM TIepe] MoAadero.

O0cmaskyBaHHsA B 1y:ke rapsiyiii ouii 3 moctiiiHuM nepemimyBaHHAM

1. BubepiTh cyMicHIi 31 CKIOKEpaMiYHHMHU BapWIBHUMH MAaHETSIMU BOK i3 TUIACKHMM JHOM abo
BEJIMKY CKOBOPIJKY.

2. Migroryitre Bci inrpenientn Ta mocya. OOGcMakyBaHHsS B JyKe rapsdiid onmii 3 mocTiiHUM
MepeMillyBaHHsIM Mae OyTH MIBHAKUM. SIKIIO MOTpiOHO NPHrOTYBaTH BENHKY KUIBKICTBH
MPOIYKTIB, 00CMaXXyHTE X KiJIbKOMa MAJICHBKMMH TOPITiSIMH.

. Tlonepenupo po3irpiiite ckoBopoay i KoAaiiTe qBi CTOIOBHX JIOKKH OJIil.

. Cnouatky mpurotyirte M’sco, 3HIMITh HOTO 31 CKOBOPOIH 1 30epiraiite Termm.

. O6emaxre oBoui. Koyt BoHUM OynyTh rapsduMH, ajie Iie XPYCTKUMHM, 3MEHIITE TeMIepaTypy
30HHM NIPUTOTYBAaHHS, HOBEPHITH y CKOBOPOJY IIPUTOTOBAHE M SICO Ta JOJAITE COyC.

6. OOGepexHO mepeMiliaiiTe iHrpeaieHTH, o0 BOHHU PIBHOMIPHO HATPijHCs.

7. IlopmasaiiTe Ha CTiN Bigpasy XK.

(Y SNV
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HanamryBanHs HarpiBy

HanamryBanHus HarpiBy

[punarHictp

1-2

MIBUKO IMiArOPaloTh

MOBLIBHE MiJirpiBaHHs

JIeNTiKaTHE HATrPiBaHHS HEBEIMKOT KITBKOCTI 1k
* PO3TOILTIOBAHHS IIOKOJIA/Y, Maciia i HarpiBaHHs MPOIYKTIB, AKi

* BapiHHS Ha NOBUILHOMY BOTHI

po3irpiBaHHs TKi
* MIBHJKE KU SATiHHS
* MPUTOTYBaHHS PUCY

* MIIMHII

* nacepyBaHHS
* IPUrOTYBaHHSI MACTH

* TiapyM’sSTHIOBaHHS

® KUIT’SITIHHS BOIU

* 00CMa)KyBaHHS B Ty>Ke rapsdiid o1l 3 HOCTIHHAM IepeMillyBaHHIM

* JIOBENCHHS CYIy 10 KUIIHHS

I[OI‘J]HII Ta OYHMIICHHA

lo?

SIk?

Baxxiuso!

IlonenHi 3a0pyaHEHHS
cKJia (CITM Bijt TOTHKY
najbliB Ta iHIi
SAJIMIIKH, IUIIMH

Bij ki abo pinuH,

IO HE MICTATB IL(YKpY,
Ha CKJIi)

1. BUMKHITB )XUBJICHHS BapHIIBHOT ITAHEITi.
2. HaneciTh Ha BapuJIbHY HaHEIb 3aci0
JUISL YMILEHHS, TOKH CKJIO 1€ Terie
(ane He rapsiue)!
3. 3muiiTe BOIOIO Ta BUTPITh HACYXO YHCTOO
TKaHUHOIO 200 MarepoBUM PYILIHUKOM.
4. YBIMKHITb )KHUBJICHHS BAPUIBHOT MaHEei.

* SIKII0 KUBJICHHS BapUIBHOI MaHEI
BUMKHEHO, iHANKATOp raps4oi MoBepXHi
HE CBITUTHMETBCS, IIPOTE 30HA
MPUTOTYBAHHS MOXE 3AIMILIATHCS IapsHor0!
Bynbsre MmakcumanbHO 00eperkHi.

« XKopctki ry0kH, JesKi HeWIOHOBI ryOKu
JUISL MUTTSL TIOCYJTY Ta JKOPCTKi/aOpa3uBHi
3ac00M IS YHILEHHS MOKYTh HOAPSTIATH
ckito. 11106 nepeBipuTH, 9M MiAXOIUTH
3aci6 1S yKIEeHHs a00 IyOKa [y CKISTHUX
TIOBEPXOHb, 000B’A3KOBO YNTANTE €TUKETKY.

* YV 5KOIHOMY pa3i He 3aJIMIIAiiTe 3aJIHIIKN
3aco0y Ha BapHIIbHIN MaHeNi: Ha CKIIi
MOXYTb 3’ SIBUTUCS TUISIMH.

Bpusku ta Kparuii
PilMHH, 110 MICTHTb
LYKOp, Ha CKJISHIN
MOBEPXHI

Heraiino BuzasiiTe 11i 3aJIMIIKH 32 JOTIOMOTOIO

HOXa 17151 00poOIIeHHs! pHOH YM IIKpeOKa

3 TOCTPHM JI30M, IPHUAATHOTO IS YHIICHHS

CKJIOKEpaMiuHHX BapUJIbHUX HaHeseit; OyapTe

o0epexHi, 00 He OOMEKTHCS B Pa3i KOHTAKTy

3 rapsTYMMH 30HAMHM [IPUTOTYBAHHSI:

1. BHMKHITb )KHBJICHHS BapHIILHOT MaHelI
3a JI0IIOMOTO}0 HACTIHHOTO BUMHKAYa.

2. TpuMarouu jie30 4u MKPeOOK IMi1 KyTOM
30°, 3HIMITb 3a0py/AHEHHS B HANIPSIMKY
XOJIOJHOI 30HU BapHJIbHOI MTaHEeIIi.

3. Bupanite 3a0pyAHEHHS PYLIIHHKOM
JUISL TIOCY/LY UM TIAIIEPOBUM PYLIHHKOM.

4. BukoHaiiTe KpoKkH 3 2 110 4 maparpada
“II{oneHHi 3a0pyAHEHHS CKIa“™ BHIIE.

 SIkoMora HIBH/IIIE€ BUMAIISHTE [IJISIMH,

IO YTBOPHJIMCS B PE3YJILTATI BUJIMBAHHS
Ha CKJIO TXKi, 30KpeMa, TaKoi, 1110 MiCTUTb
LyKOp. SIKII0 BOHH 3aCTHTHYTb Ha CKJIi,
TO MOJKYTh BHHUKHYTH POOIEMI

3 BUJAJICHHAM TaKUX IUIAM, 8.60 JK BOHH
MOXYTh HaBiTB Ha3aBX/IH IMOIIKOJAUTH
CKJISIHY TTOBEPXHIO.

» HeGesreka ropisis: Mmicist 3HIMAHHS 3aXHCHOT
KPHIIKH 31 MKpeOKa BiAKPUBAETHCS TykKe
roctpe 1e30. Kopucryiitecs mkpedkom
Ha3BUYaitHO 00epexH0. O60B’I3K0BO
30epiraiite #foro B 6e3neuHoMy
W HEOCTYITHOMY JUISL JIiTeH MicHi.

ToTparusHHs piguHu
Ha OpPraHH CEHCOPHOTO
KepyBaHHS

BUMKHITB KUBJICHHS BAPUIBHOT TTaHEI.

BOepiTb po3nuTy piauny.

BuTpiTh 30HYy OpraHiB CeHCOPHOTO

KepyBaHH: YHCTOIO BOJIOTO0 I'yOKOIO

Y1 TKAHUHOIO.

4. BUTPITh 1IO 30Hy HACYXO IAIEPOBUM
PYIIHHKOM.

5.  VBIMKHITb KHBJICHHS BapHIIBHOT MaHEIi.

[SSEE

* V pasi mOTparuITHAES PiMHA MOKE IPOITYHATH
3BYKOBHH CHIHAII, MICJIS YOTO BapHIbHA
TIaHECJIb BUMKHETBCS, a CeHCOpHi CIIEMCHTH
KepyBaHHs He Oy1yTh ()yHKIIOHYBaTH.
TTepur Hi’ 3HOBY BMHKATH BapHIIbHY
naHesb, 060B’SI3KOBO BUTPITh HACYXO
30HY CEHCOPHOTO KePyBaHHSI.
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Ilopanu it migka3ku

IIpobaema

MoskauBi NpUYHHA

o podutu

BapunbHa manens
HE BMUKA€ETHCS.

BifcyTHE KMBICHHS.

ITepecBinuiThest, O BapHIIbHA TTAHETb
TiJ] €/THAHA JI0 JDKEPEIIa eNIeKTPOKIBICHHS
Ta BBIMKHEHA.

TlepeBipre HasBHICTD €NEKTPOKUBIICHHS
y Bariomy OyIHHKY 4d paiioHi. SIKio
BH TIEPEBIPHIIH BCe, ajie IpodieMy

HE YCyHyTO, 3aTeneonyiite
KBaJTi(hiKOBAaHOMY TEXHIYHOMY
crieLianicry.

CeHCOpHI KHOITKH HE pearyroThb
Ha TOPKAaHH.

OpraHu KepyBaHH: 3a0/I0KOBAHO.

Po36iokyiiTe Opranu KepyBaHHS.
JluB. po3ain “Ekcrutyararis
CKJIOKEPaMi4HOT BapHIIbHOT AHEeIi.

CeHCOpHi KHOITIKH MOTaHO
pearyiotb Ha TOPKaHHSI.

MOosKIIHBO, Ha IOBEPXHI MaHesi
KepyBaHHs € TOHKA IUTiBKa BOJIH,

a00 K BU TOPKAETECS KHOIIOK
KiH‘{l/lKOM TaJIbILI, a HE IIOAYIIIEYKOIO.

TlepecBindiThCs, 10 TAHEIb KEPyBaHHS
Cyxa, i TOpKaiTecs: KHOMOK MOYILICYKOIO
najabLs.

CkJ10 nogpsinaxe.

KyxoHHuii ocyJ i3 HepiBHUMHU KPasiMU.

BUKOPHCTOBYIOTBCS HETTIAXOAII
abpa3uBHi ryOKu uu 3aco0u Uit
YHIICHHS.

BukopHCTOBY#iTE KyXOHHUH 110CY]
13 ITQ/IKUM 1 TUTACKUM JHOM. JUB. pO3Mia
“Bubip npaBUIBHOTO HOCYIy™.

JluB. po3nin “JOnIsi Ta OUHMIICHHS .

ITix yac BUKOPUCTaHHS IEBHOTO
TOCY/y 9yTH TPiCK 200 KJIal[aHHSL.

IpuunHOIO MOXKE OyTH KOHCTPYKLUSt
LBOTO MOCYAy (IIapu Pi3HUX METalliB
0-pi3HOMY BiOPYIOTb).

Lle HOpMasIbHA BIACTHBICTH MOCYTY
i He BKa3ye Ha HECTIPaBHICTh NPUIIATY.

Kosn BBIMKHEHO iHTEHCHBHHI
Harpis, iHIyKIiiiHA BapHiIbHA
MaHeb BUIAE HEI'yYHEe TYIiHHSL.

I1e moB’s13aHO 3 0COOIMBOCTIMU
IHIYKUIHHOTO IIPUTOTYBaHHSL.

HC HOPMAJIBHE ABHUILIC, OTHAK LIIYM Mae
3MCHIIYBAaTUCA YH MOBHICTIO HIC3HYTH
TicJIst 3MEHIICHHS PiBHS HArpiBy.

TTix yac pobOTH IHAYKIIHHOT
BapUJIbHOI [TAHEi 9yTHO [IyM
BEHTUJIATOpA.

Jlist 3amo06iranHs neperpiBaHHIo
CJICKTPOHIKHU B IHIYKLiHHY BapHIbHY
naHesb BOyZI0BaHO OXOJIOKYBaJIbHHI
BEHTHJIATOP. BiH MOXe nponoBKyBaTu
[PALOBATH HABITH MCIIsI BAMKHCHHS
iHIYKILIHHOT BapHIILHOT MaHElIi.

1le HOpManbHe sIBUILIE, sSIKE HE TOTPedye
BTpy4aHHs. He BUMHKaiiTe KMBICHHS
IHIYKI[HHOT BApHIIbHOT MaHei
HACTIHHUM BUMHUKA4YEM, IIOKU IPALOE
BEHTHIIATOP.

ITocyxn He HarpiBaeThCs,
i Ha JticIuIel BioOpakaeThest
BI/IIIOBI/{HA [IO3HAYKA.

[HayKuiiiHa BapuiibHA TAHEIb HE MOXE
BHUSIBUTH TIOCY], OCKIJIBKH BiH

HE NPUAATHHM VTS iHIYKIIHHOTO
HarpiBaHHs.

THayKUifiHA BapHiIbHA TIAHEb HE MOXKeE
BUSIBUTH TIOCY/I, OCKIJIBKU BiH HaATO
MaJIii [J1s1 30HU TIPUTOTYBaHHs abo
CTOITh HE B LICHTPi 30HHU.

Buxopucrosyiite KyXoHHHI 1oCy,
NPHUAATHUHN JUTSl IPUTOTYBAHHSI

Ha iHYKUiiHI} BapUIbHIi MaHei.
JluB. po3in “Bubip npaBuiibHOrO
KyXOHHOTO MOCYyIy".

IMocraBre nocyxa y ueHTpi 30HU
MPUTOTYBAHHS Ta MEPECBITUITHCS,

110 HOTO JHO BiJNOBigae po3Mipy 30HM.

InykuiiiHa BapuiibHa MaHeb
200 30Ha MPUTOTYBaHHS
HEO4iKyBaHO BUMKHYJIHCS,
JTyHa€ 3ByKOBUI CHUTHAI

i BiOOpaKaeThCst KO OMHUIKH
(3a3BHYAii 3 OJHIET UM ABOX
uudp Ha pucriei Taiimepa
TIPUTOTYBAHHS).

TexHiuHa HECTIPABHICTb.

3anuuiTe GyKBeHO-LIM(POBHI KO
MOMHJIKH, BAMKHITb KUBJICHHS
iHIyKI[HOI BapHJIbHOT TTaHei

3a JJONOMOT'0F0 HACTIHHOTO BUMHKaYa
1 3BEPHITHCS 10 KBaJIi(hiKOBAHOTO
TEXHIYHOTO CHeLiaicTa.
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BinoOpaxeHHs1 HeCIPaBHOCTI il mepeBipka

V pasi BUHUKHEHHS aHOMAJIbHUX CUTYyallill iHIyKIii{Ha BapHbHA NaHeIb aBTOMAaTUYHO Hepeiie
B 3aXHCHHI PEXUM 1 BiTOOpa3UTh BIAMIOBIAHI 3aXHUCHI KOIH:

IMpo6iema MoXIHMBI IPHYMHU o pobutn

E4/E5 HecnpaBHicTh qatunka 3BEPHITHCS 10 TIOCTaYaIbHUKA.
TeMIIepaTypu

E7/E8 HecmpaBHicTh garynka 3BEpHITHCS 0 TIOCTaYaIbHUKA.
temneparypu BTI3.

E2/E3 HenanexxHe 3Ha4eHHS Hapyru I[MepeBipre enexTporocTadyaHHs. YBIMKHITH
JKUBJICHHS JKMBJICHHS TICJIsS YCIHIIIHOI IepeBipKH

CJIEKTPOIIOCTaYaHHS.

E6/E9 [Torane po3citoBaHHS TeIUIa, [Tics Toro, sSIK IHAYKITIHHA BapHIIbHA
TEHEPOBAHOTO 1HIYKIIITHOIO MaHes b 0XOJOHE, 3HOBY BBIMKHITB ii.
BapUIbHOIO AHEIIIO

Buiiie HaBeEHO ONMKUC BUSIBIICHHS Ta YCYHEHHS HAWITOMIMPEHIINX HECTIPABHOCTEH.
{06 yHMKHYTH Oymb-sSKHUX HEOE3MeK i MONIKO/PKEHb, TOB’SI3aHUX 3 IHAYKIIIHHOK BapUIEHOIO
MaHeJUTIo, He po30upaiiTe i caMOCTiHHO.

TexHiuHI XapaKTepUCTHUKH

IHnyKuiliHa BapHiIbHa TaHETh CI32CBB

30HU IPUTOTYBAHHS 2 30HH

Hanpyra enexkrpoxuBieHHs 220-240 B~ 50/60 I'n
VYcTaHOBIIEHA €JIEKTPUYHA TIOTYXKHICTh 3600 Bt

labaputu BupoOy I'<1LIxB (Mm) 290x520%58

Posmipu otBOpy utst BOynoByBaHHS AXB (MM) 270%490

Maca ii rabapuTHi po3Mipu € mprOIH3HUMHU. OCKITBKH MU TIOCTIHHO MPar{eMo 70 BIOCKOHAICHHS
Hamoi MPOXYKIii, MM MOXEMO 3MIHIOBATH TEXHIYHI XapaKTEpPUCTHKH Ta Ou3ailH BUPOOIB
0e3 MmonepeTHOTO MOB1IOMIICHHS.

YcraHoBJIeHHA

Bu6ip o01aqHaHHA AJ151 BCTAHOBJIEHHS

*  Bupixre B po0ouiii TOBepxHi OTBip BIAMOBIAHO 10 PO3MIpIB, 3a3HaYCHNUX HA KPECICHHI.

e JIns BCTAHOBJICHHS Ta SKCILIyaTalii MaHesai HABKOJIO OTBOPY CIIij 3QJHMIIMTH IIOHAHMEHIIE
50 MM mpocTopy.

e IlepecBinuitTbecs, 110 TOBIIMHA pPOOOYOi MOBEPXHI CTAHOBUTH MIOHAiMenine 30 MM.
Bubwupaiite TepmocTilikuii MaTepian pobo4oi moBepxHi, o0 3amodirTu 3HayHil Aedopmarii
Yyepe3 BUIIPOMIHIOBaHHS TeIUIa BiJl BAPWIIBHOI naHeli. Sk HoKka3aHo HUKYE:
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YBara! J{is Matepiany po6o4oi moBepxHi HOTPIOHO BUKOPUCTOBYBATH MPOCOUCHY IEpPEBHHY ab0
IHIIMH 130JIAMIHHAN MaTepiall.

I (mm) I (mm) | B (Mm) I (mm) A (Mm) B (Mm) X (Mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 MiH. 50

OO00B’s13K0BO IEPECBIMUITHCS, 110 BAPHIILHA ITAHEITh Ma€ XOPOIITY BEHTHJIALLIIO, a BITyCKHI Ta BUITYCKHI
OTBOpHU JUIsl MOBITPsl He 3abiokoBaHo. [lepexoHaiiTecs, 110 BapwibHAa IaHETIb Y HAJIC)KHOMY
poGodomy craHi. Sk mokazano Hmxkde. [IpumiTka. I3 MipkyBaHb O€3MEKH BiICTaHB MK BAPHIBHOIO
MaHeIUTIo Ta Oyab-sIKoI0 madoro Hag HEel0 Mae CTAHOBHUTH IIOHAMeHIe 760 MM.

=

A (Mm) B (Mm) C (mm) D E

760

MiH. 50 MiH. 20 [ogitpo3abipauk | OTBip LI BUILYCKY HOBITPSA (5 MM)

Ilepen ycraHOBJIEHHSIM BAPWJIBLHOI IaHe i 3a0e31e4Te BUKOHAHHA TAKHX YMOB:

poboua MoBepXHs NMPAMOKYTHA 1 IUI1acKa, a KOHCTPYKILiifHI eIEMEHTH He TOPYLIyIOTh BUMOTH
LI0/I0 TOTPIOHOTO MPOCTOPY ISl BCTAHOBJICHHS;

poboya IMoBEepXHs BUTOTOBJICHA 3 TEPMOCTIHKOTO MaTepiaiy;

SKIIO BapWJibHA TAaHENb YCTAaHOBIIOETHCS HaA AyxoBor miadoro, 1 mada mae OyTH
o0nagHana BOyIOBaHUM OXOJIOKYBAIEHUM BEHTHIISITOPOM;

YCTaHOBJICHHS BiJNOBiZa€ BCIM BHMOTaM IIOJO 3a30piB Ta 3aCTOCOBYBAaHMM CTaHIapTaM
1 HOPMAaTUBHHM BUMOT'aM;

mocTifHa IpoBoAKa OONanHaHA TPUAATHEM po3’€IHyBadeM, sKuil 3abe3nedye ITOBHE
BiJ’€JIHAHHSI TNPUJIAZY BiJ MEpeXi EJEKTPOXKUBICHHS, YCTAHOBICHHUM i3 JOTPUMAaHHSIM
MICIIEBHX MTPABUII 1 HOPM.

e mae OyTu po3’eqHyBad CXBAJCHOTO THITY 3 MOBITPSHHUM IPOMIKKOM MiX KOHTAKTaMH,
IO AOpiBHIOE 3 MM Ha Bcix mnomocax (abo Ha Bcix mpoBigHMKax (as3u (aKTHBHHX),
SIKIIIO MICLIEBi BUMOTH IIOI0 POBOAKH 103BOJISAIOTH TaKuil BapiaHT);

TIiCTIst BCTAaHOBJIEHHS BAPHIIGHO] ITaHeNi KOPHCTYBad MaTUMeE 3pYYIHUN JOCTYII 10 po3’€JHyBada;
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SKIIO Y Bac € CyMHIBH IIOJO BCTAHOBJICHHS, 3BEPHITHCS 32 KOHCYNBTALIEIO IO CIYXOH
TEXHIYHOTrO HAIJISLY BaLIOro OyIHHKY;

JUIS  OOJIMITIOBAHHS IMOBEPXHI CTiH HABKOJIO BAapWJIBHOI MaHET CIiJi BUKOPHUCTOBYBATH
TEPMOCTIiKi Ta JIErko OYHIIyBaHi Marepiain (HapUKIal, KepaMidHi KaxJi).

YeTaHOBIIOIOYM BapWILHY NaHe b, 3a0e3MeuTe BUKOHAHHS TAKUX YMOB:

Jlo KalOenmro >KMBJICHHS HE MOJKHA OTPMMATH JOCTYIl Yepe3 JBepliiTa i BUCYBHI SIIUKH
KyXOHHOT Imagm.

€ nocraTHil MOTIK MOBITPs 330BHI IIa(y 10 OCHOBH BapHUIIBHOI ITaHENI.

SIKIIo BapuIIbHY NaHENb YCTaHOBJCHO HaJ BHCYBHUM SIIMKOM a0o0 madoro, migi 0CHOBOIO
maHesi Mae OyTH pO3TaIIOBaHUI TepMO3aXxuCHUI Oap’ep.

Po3’eqHyBay KUBIECHHS JIETKOAOCTYITHHH JJIs1 KOPUCTYBada.

Ilepen ycTanoB/JeHHAM (piKCyBaJIbHUX KPOHIITEHHIB
Ipunang cimix BCTAHOBIIOBATH Ha CTiMKIH Ta pIiBHIH NOBEpXHi (BHKOPHCTaliTe YIIaKOBKY).
He 3acTocoByiiTe crity 10 €IEMEHTIB KEPyBaHHS, 1110 BUCTYIAIOTh 3 MOBEPXHI MaHENI.

P03TaHlyBaHHﬂ ¢pikcyBanbHUX KpOHmTemnB (2 wr.)

[Mpunan ciin BCTAHOBIIOBAaTH Ha CTIiMKiM Ta piBHIiil MoBepxHi (BI/IKOpI/ICTaI/ITe ynaKOBKy)
He 3acTocoByiiTe cuiy 10 OpraHiB KepyBaHHs, 110 BUCTYIAIOTh 3 HOBEPXHI MaHEI.

ITicnst BCTaHOBIICHHS 3aKpilliTh TaHedb Ha POOOUId MOBEpPXHI 3a JIONOMOTOI YOTHPHOX
KPOHIUTEHHIB y HIDKHIN YacTHHI MaHesi (IUB. MaJIOHOK).

Bimperymroiite MOJIOKEHHS KpPOHIITEHHIB BIiAMOBIZHO OO TOBIIMHHA poOOYOi MOBEpXHI
B PI3HUX MICIISIX.

| CTinbHUUA CTIJ‘IbHI/ILLH
BapunbHa [ BapurbHa // /
naHenb } naHenb
s / Y
- 1 ;i\ ,/
KpoHLuTenH B 1 —
E- P ™ KpoHLuTenH g

3acTrepe:keHHsI

BapunpHy maHenp Mae BCTaHOBIIOBAaTH JIMIIE KBalidikoBaHWM IepcoHan abo TEeXHivHi
crewianmicti. Y Hac € CHeLialicTH, sIKi MOXKYTh HAJaTH BaM L0 TOCIYry. Y KOIHOMY pasi
HE BUKOHYWTE BCTAHOBJICHHS CAMOCTIHHO.

BapuibHy maHesib 3a00pOHCHO BCTAHOBJIOBATH HaJ OXOJIOUKYBAJbHHM OOaHAHHSM,
HOCYAOMUITHUMH MAaIlIMHAMM Ta CYIIMIBHUMU MalllMHAMH.

BapuipHy maHenmb CliJl yCTaHOBJIIOBATH TAKUM YHHOM, 100 3a0€3[EYUTH ONTHMAaJbHE
PO3CiFOBaHHS [CHEPOBAHOIO HEIO TEILIA.

Crina Ta 30Ha HaJl poOOYOIO0 TOBEPXHEIO MAIOTh BUTPUMYBATH [Iif0 TEIIa.

s 3amo0iraHHs MOUIKOPKEHHAM OararomapoBa CTPYKTypa Ta KICHKHHA Martepiall MaloTh
OyTH CTIHKMMU JJ0 HarpiBaHHSL.
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® 3a00pOHEHO BUKOPHCTOBYBATH MAPOBUIl OUHIITYBay.

® [0 ckiokepaMiuHy HaHeIb MOXHA IMiJ €IHYBaTH TUIBKH IO JDKEpena eNeKTPOXXHBICHHS
3 imnenancoM cuctemu He Oinbmre 0,427 Om. 3a HEOOXiTHOCTI 3BEPHITHCS AJISI OTPUMAHHS
iH(opMaLil npo iMIeganc CHCTEMH 0 OpraHizallii eHepromnocTayaHHs.

Iink104eHHsT BAPUJIBLHOI MaHe i 10 [Kepesa eJeKTPOKMBJICHHS
I[)Kepeno CJICKTPOKHUBIICHHA Y BiZ[HOBiZ[HOCTi J10 3aCTOCOBHOI'O CTaHAApTy Ma€ 6yTI/I HiZ[’é:ﬂHaHe
IO CTaHJaPTHOTO ab0 OHOTMOIIOCHOTO aBTOMAaTHYHOTO BUMHUKadya. Croci0 MM’ eTHaHHS MTOKa3aHo

L ® @

L N
L-N: 220-240 B~

®  Slkmo xabenb OyI0 MOMIKOMKEHO YK HOTO MOTPiOHO 3aMiHUTH, IIF0 OTIEPALiI0 Ma€ TIPOBOIUTH
JHUnIe TeXHIYHUH (axiBemp i3 MiCIAIPONAKHOTO OOCIYrOBYBaHHS 3 BHKOPHCTaHHIM
HaJI)KHUX 1HCTpyMEHTIB. [HakIIe icHye HeOe3Mmeka HelllaCHIX BUIA/IKiB.

® SIKumio mpHCTPid Mmix’eIHAHO HANpSMy 1O DKepeia eJIEeKTPONOCTAaYyaHHs, CIiJl BCTAHOBUTH
BCETIOIOCHHH BUMHKAY i3 MiHIMaIEHUM ITPOMDKKOM Mi’K KOHTaKTaMH 3 MM.

®  (Ocoba, 10 TPOBOJUTH MOHTAX, MA€ MEPECBITUUTHCS, IO EIEKTPUYHE 3’ €THAHHS BUKOHAHO
MPaBUIIFHO 3T1THO 3 BUMOTAMH TEXHIKH O€3IEKH.

®  3a00pOHEHO 3rMHATH YH 3aTHCKATU Kabelb.
Citif peryisipHO nepeBipsTH Kabelb; HOro 3aMiHy MO)Ke MPOBOANTH JIMIIE 0C00a 3 HAJIEKHOIO

KBaTiiKaIi€ro.
eit mpunax mapkoBano BimmoBimHo no dupexktuBu €C 2012/19/EU i 3rigHo
i3 3akoHogaBcTBOM Bemnmkoi Bputanii S.1. 3113/2013 npo Biaxoau eIeKTPHUHOTO
it enekrponnoro obOmaaHanHs (WEEE). 3abesnedyroun HaleXHY YTHIi3aIif0
LBOTO MPUIIAY, BU JOTIOMAra€Te YHUKHYTH IIKOJIH JJOBKIJLITIO T 30POB’ 10 JIFOICH,
sika MOxke OyTH 3arofiisiHa B pa3i HeJOTPHUMaHHS BiIIOBITHUX MPaBHJI.
CumBoOI Ha BUPOOi BKa3sye, 10 3 HUM HE MOXXHA TIOBOJUTHUCS SIK i3 TIOOYTOBHMH
Bigxomamu. Bupi® ciig 3maTM Ha BiANMOBIOHMIT TYyHKT 30MpaHHS BiAXOIiB
ENEKTPHUYHOTO Ta EIEKTPOHHOTO 00JIaAHAHHSI.
_ Ieit mpunax BuMarae yTuitizamii cremianicTaMH 3 TOBODKEHHS 3 BiJXOIaMH.

Jlis oTpuMaHHS JOKITAAHIMIOI iHGOpMAIi 11010 MOBOHKEHHS 3 I[MM BHUPOOOM,

YTAJIBALIA: Horo mepepoOKM Ta yTHIi3alii 3BEpHITBCS B MICILEBY aIMIHICTpALilo, CIyXOy

He Buxnpaaiite neii Bupi0é | yrunizanii no6yToBux Biaxosis abo Marasus, He OyJI0 IpUa6aHo BUPIO.

SIK HECOpTOBaHE noGyrose Jlist oTpUMaHHS TOAabIIOT iHPOpPMAILIiT [II0JI0 TOBOPKEHHS 3 IIMM BUPOOOM, HOTro

CMITTSI. Taxi Bixxonu nepepoOKH Ta yTHIII3alii 3BEpHITECS B MiCIEBY MICBKY aJIMIiHICTpAIIilo, CIIyXOy

ToTpi6Ho 36HpaTH . yTunizanii nodyToBuX Bigxo/iB abo MarasuH, 1e Oyino npuadaHo BUpio.

OKpeMO /ISl 10AJIbIION

creniajJbHOI nepepooKu.

Jlani po HU3bKE CHEProCIOKUBAHHS BiAMOBiIHO 10 Permamenty Kowmicii (€C) 2023/826.

. Yac, micist sKoro o00aHaHHSI aBTOMaTHYHO
Cran Crio)xuBaHa MOTYKHICTh
JIOCATAE CTaHy
PexyM BUMKHEHHS 0,5 Br 20 xB
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